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Yka3aHuud 3a besonacHocT 3a GOPHBEHE CbC 3ananumMu XnagunHu areHTu

1 Yka3anus 3a 6e3onacHocT 3a 6opaBeHe cbe
3ananuMM XNagunH1 areHTu

/\ Ykasanus 3a uenesara rpyna

Te3u MHCTPYKLIMK 33 e30MacHOCT NPX MHCTANUPaHe 1 CepBU3NpaHe ca

npeaHa3HaueHH 3a KBaNMMULMPaHKU MHCTANaToOPH M CEPBH3EH

nepcoHan, KOWTo PaboTu C XNaanuNHU CUCTEMU, ChAbPXALLY XNaanuneH
areHTR290. TpAbBa Aa cnassaTe BCMUKW MHCTPYKLMK. HecnasBaHeTo Ha

MHCTPYKLMKTE MOXe [1a JOBE/E 10 MATEPHAIHK LETH U HapaHABaHUA,

BK/IOUMTENHO OMACHOCT 33 XUBOTA.

» [poueTeTe BCMUKM yKa3aHWA 3a 6€30NacHOCT, CbbpXalliy Ce B TOBa
PbKOBO/CTBO.

» [IpoueTeTe U MHCTPYKLIMUTE 32 MOHTaX, CEPBU3MUPAHE U NyCKaHe B
eKcnnoaralua (M3TOUHUK Ha TONMUHA, PErynaTop Ha OTONNEHKETO,
MOMMU W T.H.) NPear MOHTaX. HecnasBaHeTo Ha yKka3aHWATa 3a
besonacHoCT Lie AoBefe 0 TOKOB YAap, U3TUUaHe Ha BOAa, NoXap
WK APYTH OMACHU CUTYaLNK.

» Camo KBanudMLMpaH NepcoHan Moxe Aa bopasu, MbHKM, NPOayXBa
W YTUNW3WPA XNAANMTHUA areHT.

/\ 061wa HHhopmauus

» He 13non3eaiite cpecTBa 3a yCKOPABaHe Ha NpoLeca Ha
pa3MpassBaHe UNW 3a NOUNUCTBaHe, OCBEH NPenopbyaHuTe OT
NpOWU3BOAUTENA.

» MopynbT TpsAbBa Aa ce CbXpaHsaBa B NoMeLeH!e be3 NoCToAHHO
paboTeLLyn U3TOUHMLM Ha 3ananBaHe (Hanp. OTKPUT NNambK, ra3os
YPEn Ny eneKkTPUUECKU Harpesarten).

» He npobuBalite 1 He U3rapsiTe ypeaa.

WmaliTe npeaBua, ue XNaaMNHUAT areHT MOXe 1a HAMA MUPHC.

» [IbmkuHaTa Ha TpbOUTE MEX[Y BbHILHWA W BbTPELIHWA MOAYN TPADBa
Jla 6bJe Bb3aMOXXHO Hal-Manka.

» CnefBaiTe HaLWOHaNH1Te ra30BK pasnopenou.

» MexaHWuH1TE BPb3KK KbM BbTPELLIHUA MOAYN TPAOBA Aa Ca JOCTbIHMU
3a L|enuTe Ha NofapPbKKaTa.

» 3aluTeTe ycTpoHcTBata, TpbbonpoBoauTe U (DUTUHIUTE CPeLLy
HebnaronpuATHY Bb3eNUCTBMA HA OKONHATA CPe/a, Kato ONacHOCT OT
cbbupaHe Ha Boia M 3aMpb3BaHe B TpbbUTE 3a OTTUUAHE UNK
HaTpynBaHe Ha MPbCOTHA U OTIOMKH.

> 3aMHMOPMaLMA OTHOCHO MAKCHMAHOTO 3apeXaaHe C XnaauneH
areHT, MHCTPYKLUMM KaK [1a [l0baBuTe OMbIHUTENHO KONMMUECTBO 33
MbIHEHE Ha XNaJMNEH areHT W MHdopMaLMA 3a paboTa,
WHCTanupaHe, NOUUCTBAHE M U3XBLPNAHE HA XNaIMNHaTa cCUCTeMa,
npoBepeTe PbKOBOACTBOTO 3@ MOHTAX Ha BbHLUHWA MOAYN.

» CnenpaiTe NpenopbKUTE Ha NPOU3BOAMTENS 3a CEPBU3UPAHE.

» MopynbT TpAbBa [a ce CbXpaHABa Ha NOAXOAALLO MACTO 33
npefoTBpaTABaHe Ha MeXaHUUHU MOBPEMMU.

» MopynbT TpsAbBa Aa ce MOHTMPA, NOMIbPXKA, PEMOHTUPA U
JIEMOHTMPA CaMO OT KBaNM(MLIMPaH MHCTANaTop UMW CEPBH3EH
cneuuanuct. Camo KBanuduuMpaH nepcoHan Moxe Aa oTBaps
XEPMETU3WUPaHK KOMNOHEHTH 1 1a bopaBHu ¢, 1a MbAHKW, NPOAYXBa 1
U3XBbPAA XNaAUNHNA areHT.

v

A\ Noaapbxka n cepeu3upaHe

Mpenu aa paboTute No ypeaa ce yBepere, e PUCKLT OT
Bb3nnameHABaHe e CBeeH 10 MUHUMYM, KaTo U3BbPLUKTE NPOBEpKa 3a
be3onacHocr:

» PaboreTe B KOHTPONMPaHa Cpefaa, 3a Aa CBeeTe 10 MUHUMYM pHUCKa
OT U3TUUAHE Ha 3ananuM ras.

» PaboTeTe B NpOBETPUBM NOMELLEHWA U U30ArBaiTE 3aTBOPEHH
NPOCTPaHCTBA. LlenuaT nepcoHan, oTroBOpeH 3a NoAnpbXKaTa,
TpAbBa la € NpeMUHan NoaxoAALLo 0byueHue.

» [peau 1 No BPeMe Ha MOHTaXa Ce yBepeTe, ue HAMa TeYOBe Ha
XNafMNEH areHT, KaTo U3non3Bare NOAXOLALL AETEKTOP 3a XNaAWNEH
areHT, KOWTO e a[IeKBaTHO 3aneyaTaH U UckpobesonaceH (T1.e. be3
UCKpPK). HUKora He U3nonaBaiTe NoTeHLUANHU M3TOUHWLM Ha
3ananBaHe, 3a ja TbpPCUTE TEUOBE Ha XNauneH areHT. He Moxe aa ce
M3MoN3Ba xanoreHHa ropenka (Mnu Apyr AeTeKTop, A3Mon3eaLy,
OTKPHT MNambK). [pr M3TMUAHE Ha XNaAUNEH areHT He3abaBHo
NpOBETPETE NOMELLEHHETO.

» Korarto u3BbplLBaTe ropeLyo popmoBaHe, TpsabBa Aa MMaTe
NOArOTBEH NOXaporacuTen cbe cyx npax uiu CO,.

» He nyLieTe v ce yBepeTe, e BCUUKW APYTH Bb3MOXHN U3TOUHWLM Ha
3ananBaHe ca Aaney ot paboTHaTa 30Ha N0 BpeMe Ha MOHTaxa,
PEMOHTA, OTCTPAHABAHETO 1 U3XBbPNAHETO, N0 BPEME HA KOUTO
XNaJWNEH areHT Moxe [1a Ce U3NYyCHE B OKONHaTa cpeaa.

» Koraro cMeHATe enekTpuuecKuTe KOMMOHEHTH, Ce YBEpPETe, ue Te
OTrOBapAT HA NPEAHA3HAUEHNETO CH U UMAT NPABUITHUTE
cneuudukaumu. Tpabea fa ce cnasBar BCUUKKM yKa3aHMATa 33
noaapbXKa M obcnyxeaHe. 3a MHCTanaumu, U3Non3Balyy 3ananum
XNAAUNEH areHT, NPoBepeTe fanu:

— MapKWPOBKMTE 1 3HALMTE Ca UETNIBMU;

- TpbbWTe 3a XNAAMUNEH areHT UK KOMMOHEHTUTE, KOMTO ChabpXar
XNAAMNEH areHT, He Ca U3NOXEHW HAa KOPO3MBHM BELLECTBA,
OCBEH aKO He Ca YCTOMUMBM Ha KOPO3WA MU 3aLLUTEHH CpeLLy
Kopo3usi.

» [peau KakBUTO 1 1a BUNO NpoLesypy 3a PEMOHT U MOAPbLKKA,
U3BbpLUETE MbPBOHAYANHa NPOBepKa Ha be3onacHoCTTa U
npoveaypa 3a NpoBepKa Ha KOMMOHEHTHUTE, 3a [1a NPOBEPHTE Aau:
— KOH[eH3aTopuTe Ca U3NPasHEHH;

—  BCMUKM ENEKTPUUECKM KOMMOHEHTH Ca U3KNIOUEHH U KabenuTe He
Ca OrofeHu No BPeMe Ha 3apex[iaHe, U3TErMAHE UK
MPOYUCTBAHE HA CHCTEMATA;

— € 0CHrypeHa e HeMpeKbCHATOCT Ha 3eMHaTa Bpb3ka.

/\ PeMOHT Ha XepMeTH3HPaHH KOMMOHEHTH U UcKpobesonacHu

KOMIMOHEHTH

» Korato peMoHTHpaTe 3aneuaraHi KOMIMOHEHTH, BCHUKK
eNeKTPUUECKH 3aXpaHBaHHA TPAOBA Aa ObaarT M3KMoUeHH Npeau

BCAKO OTCTPAHABAHE Ha 3aneyaTaHu Kanauu 1 T.H.

> AKO e HeobX0AMMO eNeKTPUUECKO 3axpaHBaHe Ha 060pyaBaHeTo No

BPEMe Ha cepBU3npaHe, TpADBA f1a Ce U3M0/13Ba NOCTOAHHO

paboTeLLo YCTPOHCTBO 3a OTKPUBaHE Ha TeuoBe, 3a ia Npeaynpeau

3a NOTEHLMANHO OMaCcHa CHTyaLHs.
» Korato paboTuTe BbpXY ENEKTPUUECKU KOMIMIOHEHTH, YBEPETE Ce, Ue:

— KOPMNYCbT He € NPOMEHEH N0 HAUMH, KOUTO MOXeE Aa
KOMMPOMETUPa HUBOTO Ha 3alLKTa;

- KabenuTe He ca NoBpefeHH;

— DpoAT Ha BPb3KKUTE HE € MPEKOMEPEH;

—  BCMUKM KNemu OTroBapAT Ha OPUTMHANHKTE CieUndUKaLIMK;

- TNoMbuTe He ca NOBPEAEeHH U YNTbTHABALLMTE MaTepHarnu He ca
M3HOCEHH [10 CTENEH, KOATO He NPeAOTBPaTABA HABNMU3AHETO HA
3anan1mu BelLecTBa;

—  YNNMbTHEHWATA Ca NPABUIHO MOHTUPAHK.

> YBeperte ce, Ue NPUNOXKEHUTE MHOYKTUBHW UNKM KanaluTUBHK TOBapH

HAMa [1a NPEeBHLLIAT NO3BONEHOTO HanpexeHue 1 ToK. C

MCKpobe3onacHn KOMMOHEHTU MOXE Aia Ce PaboTw, AoKaTo ca nop

HanpexeHue B NPUCbCTBUETO Ha 3anan1ma atMocgepa.

W3non3Baiite NpaBKiHaTa MOLHOCT, 3a [1a TECTBATE YCTPOHCTBOTO.

> CMeHsiTe KOMMOHEHTUTE CaMO C TaKWBa, NOCOUEHH OT

NPOU3BOLMTENS.

/\ OkabensBane

YBepere ce, ue kabenure He ca NOATIOKEHH Ha HeBNaronpUATHN
Bb3[ENCTBIA OT OKONHaTa cpesa (Hanp. 3HOCBaHe, KOpo3us,
MPEKOMEPHO Hanaraxe, ocTpu pbboBe). BUHarv B3emaiite Npeasua
edbeKTUTE OT CTapeeHeTo 1 BUBpaLuuTe.
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Yka3aHuun 3a besonacHoct 3a GopaBeHe CbC 3ananumMu XnagunHu areHTu

/\ OTKpHBaHe Ha Tey Ha XNagUNeH areHT

MoTeHLMaNHWTE M3TOUHMLM Ha 3ananBaHe He TpAOBa [1a Ce U3MNON3BaT 3a
OTKPMBaHE Ha TEUOBE Ha XNa[MneH areHT. He Moxe fia ce U3non3Ba
XanoreHHa ropenka (Wnu fpyr AeTeKTop, H3MNoN3BaLl OTKPUT NNaMbK).

EneKTpoHHMTE AETEKTOPM 33 TEUOBE MOFaT f1a Ce U3MOoN3BaT ¢
noaxoAsLLo kanubpupare. 0bopyaBaHETO 3a OTKPUBAHE Ha TeUoBE
TpAbBa aa bbae HacTpoeHo 3a npoueHTa LFL Ha XxnagunHus areHT u
KanubpupaHo cnopes U3non3BaH1A XnaauneH areHt. Ocurypete
NOAXOAALL NPOLIEHT ra3 (Makcumym 25 %).

MoraT [1a Ce U3MON3BaT 1 [IETEKTOPH 3a TeU Ha TEUHOCT (KaTo MeTop, ¢
MexypueTa unu thnyopeclLieHTHH areHTn). He Tpabsa aa ce uanonasar
[IeTEKTOPH 3a TEUHOCTH, ChAbPXKaLLM XOP, Tb1 KaTo MeaHKUTE TPHOH
Morar Aa Koposupar .

AKo TEUBT U3UCKBA pa60Ta Mo cnoABaHe, LenuAT XnaguneH areHt TpﬂﬁBa
[na bbie uaTerneH unu M30MnUpaH npeaBapuTenHo.

A\ lMpoueaypH 3a 3apexpaane

TpnabBa Aa ce cnasgar cnefHUTe U3UCKBaHKUA 3a NPOLedypHTe 33

3apexaaHe:

» YBepeTe ce, ue 060pyABAHETO 32 3apeaHe He € 3aMbPCEHO C
Pa3nUUHK XNAOUHKW areHTH.

» [loaabpKanTe MUHUMANHA AbMKMHA HA MApKYUUTe U IMHWKUTE , 33 Ad
cBefeTe 0 MUHUMYM KOMMUECTBOTO HA CbAbPXaLLMA Ce XnaguneH
areHT.

» [penu 3apexnaaHe ce yBepeTe, ue XnafunHata CUCTeMa e 3a3eMeHa.

» [locTaBeTe eTUKET Ha CHCTeMaTa C KONMUECTBOTO 3a Mb/IHEHE Ha
XNALUNHWUA areHT.

» He npenbnBanTe xnagunHara cuctema.

» TecTBaiTe HanAraHeTo C NOAXOAALL ra3 3a NpofyxBaHe, Npeau Aa
npesapeauTe cucTemara.

» Cneq 3apexaaHe Ha CMCTemMata v Npeau a HanyCcHeTe MACTOTO Ha
MOHTaX, U3BbpLLETE TECT 32 TEUOBE.

A\ NpemaxsaHe, H3CMYKBaHe H H3BEXaHe OT eKCnnoaTauua

» [lpeav fja npeanpueMeTe KakbBTO M 1a € PEMOHT Ha OXNaXaalLyea
Kpbr, OTCTPAHETE XNaAUNHWA areHT 1 0TBOPETE Kpbra Upes pAsaHe
WNK Pa3nonBaHe.

» Cnbepete xnafgunH1s areHT B byTUNKW, NOAXOMALLM 32 Tasu Lien.

» [pomyxaitTe cucTemara ¢ beakUCnopofeH asoT (He U3non3BanTe
CMbCTEH Bb3AYX UMM KUCNIOPO, 33 NPOAYXBaHeE).

» YBeperte ce, ue U3XoAbT Ha BaKyyMHaTa oMMa He € B 6iIM3bK KOHTaKT
C NOTEHLUMANHU U3TOUYHULM Ha 3aNaNnBaHe U e OKONHOTO
NPOCTPAHCTBO & NPOBETPEHO.

> M3BexaaHeTo OT eKcrnoatalus TpabBa Aa ce U3BbPLLM OT TEXHHK,

KOWTO € 3ano3Hat ¢ obopyaBaHeTo. 3a npoLefypara no U3BexaaHe

OT eKcnnoarauua:

- Npeau cTapTupaHe TpAbBa a MMa enekTpUUecKo 3axpaHBaHe;

- cucTemarta TpsabBa aa e eNekTPUUECKH pa3euHeHa;

- rapaHTMpaHe, ye MEXaHWUHOTO U 3aLLMTHOTO 0bopyaBaHe ca
HaNUUHK 1 Ce U3MON3BaT NPaBHIHO;

— NPOLECHT ce HabMtoaBa OT KOMMETEHTHO NHLIE;

- obopynsaHeTo 1 byTUNKHKTE 3a U3TEMNAHE TPADBA 1a OTFOBAPAT Ha
W3WUCKBAHWUTE CTAHAAPTH;

- W3MOMMNBAHE Ha OXNAJNTENHATA CUCTEMA;

—  KOraTo BaKyyMHOTO 3aCMyKBaHe He e Bb3MOXHO, H3M0/3BanTe
KONEKTOP, 3a [1a OTCTPAHWUTE XNafAMNHKA areHT OT HAKOMKO YacT
Ha cucTemara;

- yBepeTe ce, ue byTunkarta e No3MUMOHMPaHa BbPXY BE3Ha;

- paboteTe C MalMHaTa 3a U3TEINAHE CbINIACHO MHCTPYKLMHUTE;

- HWKora He npenbnBaiTe (noseue ot 80 %) 1 He NpeBULLIABaNTE
MaKcHManHoTo paboTHO HanAraHe Ha by TUnkuTe;

- KOrato npoLiecbT NPUKNIOUM, 3aTBOPETE CIUPATENHUTE BEHTUNU U
oTCTpaHeTe byTunkata 1 obopyasaHeTo.

- He 3apexpaanTe cbbpaHua XNaauneH areHT B Apyra XnaaunHa
CHUCTEMA, OCBEH aKO He € b1na NoUMCTEH U NPOBEPEH.

- MOCOYeTe Ha eTUKETHTE Ha 06OPYABaHETO, Ue CUCTEMATA e
W3BefIeHa OT eKCnoaTaLua 1 uanpasHena. Mognuuete u
[JiaTMpaiTe eTUKeTa.

A Usternane Ha XNagunHUA areHT
» XnagunuuTte areHTH TpAbBa fa 6baar besonacHo otcTpaHeHu. Mpu

U3TernAHe Ha XNaiuNTHUA areHT ce yBeperte, ue:

- 6YTVIHKVIT6 3a u3ternaHe ca NnoaxoAALLM 3a XNaAUNHUA areHT U
NPaBUIHO ETUKETUPAHH;

- €@HanuueH floctatbueH bpoi byTUnKK 3a U3TEMNAHE HA CUCTEMHHUA
3apAa;

- BytunkuTe ca 0bopyaBaHu ¢ NpeanaseH Knanax U CnupaTentu
BEHTUNH;

- 6yTW'IKVITe Ca NpasHHy, O6e3B'b3,ElyLlJeHI/1 K oxnageHu npeau
3anoyBaHe Ha U3TEIMAHETO;

- oﬁopy,uBaHeTo 3d U3TEMMAHE € B ,q06p0 pa60THO CbCTOAHKE U CE
npeanara C KOMNNEKT HHCTPYKLKUHK;

- Hanuuhu ca kanubpupaHu BeaHu;

— OT MapKyuuTe HAMa TEYOBE U Ca B ,qoﬁpo CbCTOAHNKE;

— MalllhHaTa 3a U3TEMMAHE € B U3NPaBHOCT, NOAAbPXaHa €
NPaBUNHO U ENEKTPUUECKUTE 1 KOMMOHEHTH ca YNNbTHEHHU;

— PasnuyHuTe XNaJUNHU areHTU He ce CMeCBart B ypeauTe 3a
n3TernfaHe u B 6yTI/IfIKVITe;

= XNaAWNHHUAT areHT ce BpblLia Ha A0CTaBYUKaA Ha XNaUNEH areHT;

- Korarto NEeMOHTHUpPaATe KOMNPecopuTe UNK OTCTPaHABaTe
KOMMPECOPHOTO Macno, Ce yBepeTe, ue Te ca b1nu n3toueHu
NPaBWHO U Y€ B CMa3KaTa He € OCTaHan XnafguneH areHt.
MpoLecbT Ha U3CMYKBaHE TPADBA [1a Ce U3BbPLUM NPeau
BPbLLAHETO Ha KOMNpPecopa Ha A0CTaBYMLIUTE. M3TouBaHeTo Ha
Macnoto OT CUCTEMaTa TpFI6Ba [a Ce U3BbpLIBa besonacHo.

6721836841 (2024/03)



Bezpecnostni pokyny pro manipulaci s hoflavymi chladivy

1 Bezpecnostni pokyny pro manipulaci
s hoflavymi chladivy

/A Pokyny pro cilovou skupinu

Tento bezpecnostni navod k instalaci a servisu je urcen kvalifikovanym

montaznim a servisnim pracovnikim, ktefi manipuluji se systémy

chladiva obsahujicimi chladivo R290. V$echny pokyny je tieba

dodrzovat. Jejich nerespektovani miize zplsobit materialni Skody a

poskodit zdravi osob, popf. i ohrozit Zivot.

» Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny uvedené v tomto navodu.

» Pred instalaci si pre¢téte navod k montazi, servisu a uvedeni do
provozu (zdroje tepla, regulatoru vytapéni, ¢erpadel atd.).
NedodrzZeni bezpecnostnich pokynii vede k trazu elektrickym
proudem, tniku vody, pozaru nebo jinym nebezpecnym situacim.

» S chladivem mizZe manipulovat, plnit ho, Cistit a likvidovat pouze
kvalifikovany personal.

/\ Obecné informace

» Kurychleni procesu odtavani nebo k ¢iSténi nepouziveijte jiné
prostredky nez ty, které doporucuje vyrobce.

» Jednotka musi byt uloZzena v mistnosti bez trvale aktivnich zdrojt
vzniceni (jako je otevieny ohen, béZici plynovy spotfebic nebo
fungujici elektrické topeni).

» Zafizeni neprorazejte a nespalujte.

Méjte na paméti, Ze chladivo nemusi mit Zadny zapach.

» Potrubi mezi venkovni jednotkou a vnitini jednotkou musi byt co
nejkratsi.

» Dodrzujte vnitrostatni predpisy tykajici se plynu.

» Mechanicka pfipojeni k vnitini jednotce musi byt pristupna pro tcely
tdrzby.

» Chrante zafizeni, potrubi a Sroubeni pred nepfiznivymi vlivy
prostredi, jako je nebezpeci hromadéni a zamrzani vody ve
vypoustécim potrubi nebo hromadéni necistot a Glomka.

» Informace o maximalni naplni chladiva, pokyny k doplnéni dal$i
naplné chladiva ainformace o manipulaci, instalaci, ¢isténi a likvidaci
chladiciho systému naleznete v navodu k montazi venkovni jednotky.

» Pfiservisu se fid'te doporu¢enimi vyrobce.

» Jednotka musi byt uloZena na vhodném misté, aby nedoslo k jejimu
mechanickému poskozeni.

» Jednotku smiinstalovat, udrzovat, opravovat a demontovat pouze
kvalifikovany instalatér nebo servisni technik. Otevirat utésnéné
soucasti a manipulovat s chladivem, plnit ho, vypoustét a likvidovat
mize pouze kvalifikovany personal.

A\ Udrzba a servis
Pred praci na jednotce se provedenim bezpecnostni kontroly ujistéte, Zze
je minimalizovano riziko vzniceni:

v

» Pracujte v kontrolovaném prostiedi, abyste minimalizovali riziko
Uniku hoflavého plynu.

» Pracujte ve vétranych prostorach a vyhybejte se uzavienym
prostordm. Vichni pracovnici odpovédni za Gdrzbu musi byt fadné
proskoleni.

» Pred instalaci a béhem ni se pomoci vhodného detektoru chladiva,
ktery je nejiskrici, adekvatné utésnény a jiskrové bezpecny, ujistéte,
Ze nedochazi k tniku chladiva. Pfi vyhledavani dniku chladiv nesmi
byt za Zadnych okolnosti pouzivany jakékoli potencialni zdroje
vzniceni. Nesmi byt vyuzivan halogenidovy hofak (nebo jiny druh
detektoru, ktery pouziva otevreny plamen). Pokud zjistite, Ze doslo
k tniku chladiva, okamzité mistnost vyvétrejte.

» Pri provadéni jakychkoli praci pfi vysokych teplotach by mél byt
pfipraven suchy praskovy hasici pfistroj nebo hasici pristroj s naplni
CO,.

» Béhem instalace, opravy, demontaze a likvidace, pfi niz mze dojit
k tniku chladiva do okoli, nekurte a dbejte na to, aby se do
pracovniho prostoru nedostaly zadné jiné mozné zdroje vzniceni.

» Privymeéné elektrickych soucasti se ujistéte, Ze odpovidaji svému
celu a maji spravné specifikace. VZdy je tfeba dodrZovat pokyny pro
idrZbu a servis. U zafizeni pouZivajicich horlavé chladivo
zkontrolujte, zda:

- jsou oznaceni a znacky Citelné;

- trubky chladiva nebo soucésti, které obsahuji chladivo, nebyly
vystaveny piisobeni korozivnich latek v pfipadé, Ze nejsou odolné
proti korozi nebo chranéné proti korozi.

» Pred kazdou opravou a udrzbou provedte Gvodni bezpecnostni
kontrolu a postupy kontroly soucasti, aby se ovéfilo, Ze:

- jsou kondenzatory vybité;

- pfinabijeni, regeneraci nebo odvzdusnéni systému jsou vSechny
elektrické soucasti vypnuté a kabelové propojeni neni odkryté;

- je zajiSténa kontinuita uzemnéni.

/\ Opravy utésnénych souéasti a jiskrové bezpeénych souéasti

» Priopravach utésnénych soucasti je nutné odpoijit veskeré elektrické
napajeni od zafizeni, na kterém se pracuije, a to dfive, nez budou
sejmuty utésnéné kryty atd.

» Pokud je pfi drzbé nutné mit k dispozici elektrické napajeni pro
zafizeni, musi byt umisténo trvale fungujici zafizeni pro zjistovani
netésnosti, které upozorni na moznou nebezpecnou situaci.

» Pripraci na elektrickych soucastech se ujistéte, ze:

- oplasténi se nezménilo zplisobem, ktery by mél vliv na troven
ochrany;

- nebyly poskozeny kabely;

- nebyl pouzit nadmérny pocet spojl;

- vsechny svorky jsou provedeny podle ptivodni specifikace;

- tésnéni nejsou poskozena a tésnici materialy nejsou natolik
znehodnoceny, aby nezabranily vniknuti hoflavého prostiedi;

- vyvodky jsou spravné namontované.

» Nepouzivejte na okruh Zadnou trvale indukéni nebo kapacitni zatéz,
aniz byste zajistili, Ze nedojde k prekroceni pfipustného napéti a
proudu. Na jiskrové bezpe¢nych soucastech Ize pracovat pod
napétim v pritomnosti horlavé atmosféry. Zkusebni zafizeni musi mit
spravny jmenovity vykon.

» Soucasti vyménujte pouze za dily uréené vyrobcem.

/\ Kabelové propojeni

Zajistéte, aby kabelové propojeni nebylo vystavené nepfiznivym vlivim
prostredi (napr. opotrebeni, korozi, nadmérnému tlaku, ostrym
hranam). Vzdy zohlednéte také ucinky starnuti a vibraci.

A\ Detekce tiniku chladiva

Za zadnych okolnosti nesmi byt pfi vyhledavani aniku chladiva pouzity
mozné zdroje vzniceni. Nesmi byt vyuzivan halogenidovy horak (nebo
jiny druh detektoru, ktery pouziva otevieny plamen).

Elektronické detektory netésnosti Ize pouzit po odpovidajici kalibraci.
Zarizeni na zjistovani netésnosti musi byt nastaveno na procento LFL
chladiva a kalibrovano na pouzité chladivo. Potvrdte odpovidajici
procento plynu (maximalné 25 %).

Lze také pouzit kapaliny pro zjistovani netésnosti (napf. bublinkovou
metodu nebo metodu fluorescencnich ¢inidel). Kapaliny pro zjistovani
netésnosti obsahujici chldr by se vsak nemély pouzivat, protoze mohou
zplisobit korozi médénych trubek.

Pokud netésnost vyzaduje pajeni, musi byt veskeré chladivo predem
precerpano nebo izolovano.

A\ Postupy plnéni

Pfi pInéni je tfeba dodrZet nasledujici poZadavky:

» Zajistéte, aby pfi pouzivani piniciho zafizeni nedochazelo ke
kontaminaci od jinych chladiv.

» Hadice nebo potrubi museji byt co nejkratsi, aby se minimalizovalo
mnozstvi chladiva v nich obsaZenych.

» Pred plnénim se ujistéte, Ze je chladici systém uzemnén.
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Bezpecnostni pokyny pro manipulaci s hoflavymi chladivy

Systém oznacte (uvedte mnoZzstvi napiné chladiva).

Chladici systém neprepliujte.

Pred opétovnym naplnénim systému provedte tlakovou zkousku
vhodnym proplachovacim plynem.

Po napInéni systému a pred opusténim pracovisté provedte zkousku
tésnosti.

A\ Odstranéni, odsavani a odstaveni z provozu

>

>

Pred jakoukoli opravou okruhu chladiva odstrarite chladivo a okruh

otevi'ete fezanim nebo pajenim.

Chladivo precerpeijte do zasobnik, které jsou k tomuto tiéelu

vhodné.

Systém proplachnéte dusikem bez obsahu kysliku (k proplachnuti

nepouZivejte stlaceny vzduch ani kyslik).

Zajistéte, aby vystup vyvévy nebyl v tésném kontaktu s moznymi

zdroji vzniceni a aby bylo bezprostiedni okoli vétrano.

Odstaveni z provozu musi provést technik, ktery je se zafizenim

obeznamen. Postup odstaveni zafizeni z provozu:

- Pred spusténim musi byt k dispozici elektrické napajeni.

- Systém musi byt elektricky izolovan.

- Zajistéte, aby byly k dispozici mechanické a ochranné prostiedky
a aby byly spravné pouzivany.

- Na postup dohliZi kompetentni osoba.

- Regeneracni zafizeni a zasobniky splfiuji poZadované normy.

- Vyprazdnéte systém chladiva.

- Pokud nelze pouzit vakuové odsavani, pouzijte rozdélovac,
abyste mohli odstranit chladivo z riiznych ¢asti systému.

- Zajistéte, aby byl zasobnik umistén na vaze.

- Provozujte regeneracni zafizeni podle pokynd.

- Zasobniky nikdy nepreplriujte (ne vice nez 80 % obsahu naplné)
nebo neprekracujte jejich maximalni provozni tlak.

- Po dokonceni procesu uzavrete uzaviraci ventily a zajistéte
odstranéni zasobnik( a zafizeni z mista.

- Regenerované chladivo nesmi byt pInéno do jiného chladivového
zarizeni, dokud nebude vycisténo a zkontrolovano.

- Na stitcich zafizeni uvedte, Ze byl systém odstaven z provozu a
vyprazdnén. Stitek podepiste a opatiete datem.

A\ Regenerace chladiva

>

Chladiva musi byt bezpe¢né odstranéna. Pfi odstrafiovani chladiva

se ujistéte, Ze plati nasledujici:

- Zasobniky pro regeneraci chladiva jsou vhodné pro dané chladivo
a spravné oznacené.

- Kdispozicije spravny pocet zasobnik, které pojmou celou napli
systému.

- Zasobniky jsou vybaveny tlakovym pojistnym ventilem a
uzaviracimi ventily.

- Zasobniky jsou pred zahajenim regenerace prazdné, odsaté a
ochlazené.

- Zafizeni pro regeneraci chladiva je v dobrém provoznim stavu a je
k dispozici se sadou navodd.

- Kdispozici je sada kalibrovanych vah.

- Hadice nevykazuji netésnosti a jsou v dobrém stavu.

- Regeneracni zafizeni je v provozuschopném stavu, bylo fadné
udrzovano a jeho elektrické soucasti jsou utésnény.

- Vregenera¢nich jednotkach a zasobnicich nejsou smichana riizna
chladiva;

- Chladivo je vraceno dodavateli chladiva.

- Pri odstraniovani kompresor(i nebo kompresorového oleje se
ujistéte, Ze byly fadné odsaty a Ze v mazacim tuku neztistalo
Zadné chladivo. Proces odsavani musi byt proveden pred
vracenim kompresoru dodavateli. Vypousténi oleje ze systému
musi byt provadéno bezpecné.
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Sikkerhedsanvisninger til handtering af brandfarlige kelemidler

1 Sikkerhedsanvisninger til handtering af brand-
farlige kolemidler

/\ Henvisninger til malgruppen
Disse sikkerhedsanvisninger vedrarende installation og vedligeholdelse

er beregnet til kvalificerede installatarer og servicepersonale, der hand-

terer kalesystemer, der indeholder R290-kalemiddel. Alle anvisninger
skal falges. Hvis anvisningerne ikke falges, kan det medfere materielle
skader og personskader, herunder fare for liv.

» Las alle sikkerhedsanvisninger i denne manual.

» Laes desuden monterings-, service- og opstartsvejledningen (varme-

kilde, varmeregulering, pumper osv.) fer montering. Hvis sikker-
hedshenvisningerne ikke overholdes er der fare for elektrisk sted,
vandlzkage, brand eller andre farlige situationer.

» Kun kvalificeret personale kan handtere, pafylde, udrense og bort-
skaffe kalemiddel.

A\ Generelle informationer

» Anvend ingen hjelpemidler til fremskyndelse af afrimningsproces-
sen eller til rengaring, end dem, som producenten anbefaler.

» Enheden skal opbevares i et rum uden kontinuerlige anteendingskil-
der (f.eks. dben ild, gasapparater eller elektriske varmeapparater).

» Maikke punkteres eller breendes.

» Veeropmarksom pa at kelemidlet ikke ngdvendigvis udsender nogen
lugt.

» Raret mellem udendarsenheden og indendarsenheden skal vaere sa
kort som muligt.

» Folg den nationale gaslovgivning.

» Der skal vaere adgang til mekaniske tilslutninger til indendarsenhe-
den med henblik pa vedligeholdelse.

» Beskyt apparater, rar og fittings mod skadelige miljgmaessige pavirk-

ninger, f.eks. faren for, vand hobes op og fryser i aflgbsrarene eller
ophobning af snavs og smastykker.

» Se monteringsmanualen til udendarsenheden for at fa oplysninger
om maksimalt kalemiddelniveau, vejledning i hvordan du tilfgjer
yderligere kalemiddel samt oplysninger om handtering, montering,
renggring og bortskaffelse af kalemiddelsystemet.

» Folg producentens anbefalinger til service.

» Enheden skal opbevares pa et passende sted for at forhindre meka-
niske skader.

» Enheden ma kun monteres, vedligeholdes, repareres og demonteres
af en kvalificeret installater eller servicemedarbejder. Kun kvalifice-
ret personale kan abne forseglede komponenter og handtere,
pafylde, udtemme og bortskaffe kelemidlet.

A\ Vedligeholdelse og service
Far der arbejdes pd enheden, skal det sikres, at antaendelsesrisikoen
minimeres ved at udfare en sikkerhedskontrol:

» Arbejdi et kontrolleret miljg for at minimere risikoen for lekage af
brandfarlig gas.

» Arbejd i ventilerede omréader, og undga trange steder. Alt personale,
der udfarer vedligeholdelse, skal have tilstraekkelig opleering.

» Far og under installation skal det kontrolleres, at der ikke sker laeka-
ger af kalemidlet, ved hjaelp af en egnet kelemiddeldetektor, der er
tilstraekkeligt forseglet og egensikret (dvs. uden gnistdannelse).

Brug aldrig potentielle antaendelseskilder til at sege efter kelemiddel-

leekager. Brug ikke en halogenlampe (eller en anden detektor med
abenild). Hvis der laekker kelemiddel, skal rummet udluftes med det
samme.

» Sarg for, at der en ildslukker med tarslukningsmiddel eller CO, til
stede, nar der udferes lodninger.

» Rygikke, og sarg for, at andre mulige antandelseskilder holdes vaek
fra arbejdsomradet under montering, reparation, demontering og
bortskaffelse, nar der kan slippe kalemiddel ud pa det omgivende
omrade.

» Nar du udskifter elektriske komponenter, skal du serge for, at de nye
komponenter passer til formalet og har de korrekte specifikationer.
Alle retningslinjerne for vedligeholdelse og service skal falges. For
installationer med brandfarligt kelemiddel skal du kontrollere, at:

- Markninger og skilte er leselige.

- Kelemiddelrar eller komponenter, der indeholder kelemiddel,
ikke udsaettes for aetsende stoffer, medmindre rarene eller kom-
ponenterne er rustresistente eller -beskyttede.

» Far der udfares nogen reparations- og vedligeholdelsesarbejder,
skal du udfere en indledende sikkerhedskontrol og inspektionspro-
cedure for komponenter for at kontrollere, at:

- Kondensatorerne er afladede.

- Alle elektriske komponenter er slukkede, og der ikke er nogen fri-
lagte ledninger under opladning, genvinding eller temning af
systemet.

- Der eren sikker jordforbindelse.

/\ Reparationer pa forseglede komponenter og egensikre kompo-
nenter

» Ved reparation af forseglede komponenter skal alle elforsyninger
vaere afbrudt, for forseglede daeksler osv. fjernes.

» Huvis der er behov for elforsyning til udstyr under serviceeftersyn,
skal der bruges en kontinuerlig form for lakageregistrering for at
advare om en potentielt farlig situation.

» Nar du arbejder med elektriske komponenter, skal du vaere opmaerk-
som pa, at:

- Kabinettet ikke andres pa en sadan made, at det kan reducere
beskyttelsesniveauet.

- Kablerne ikke er beskadigede.

- Antallet af forbindelser ikke er for hait.

- Alle klemmer er fremstillet iht. de originale specifikationer.

- Plomberne er ubeskadigede, og plomberingsmaterialer ikke er
nedbrudt, séledes at de ikke kan forhindre indtraengen af brand-
bare atmosfarer.

- Pakdaserne er korrekt monteret.

» Sargfor, at induktive eller kapacitive belastninger ikke overstiger den
tilladte spaending og stramstyrke. Der kan arbejdes pa egensikre
komponenter, mens de er stramfarende, i en brandbar atmosfzere.
Brug den korrekte belastning til at teste enheden.

» Komponenter ma kun udskiftes med dele, som er specificeret af
fabrikanten.

A\ Kabler

Sarg for, at kablerne ikke udsattes for skadelige miljgpavirkninger
(f.eks. slitage, korrosion, for hgijt tryk, skarpe kanter). Tag altid hajde for
eldningseffekter og vibrationer.

A\ Detektering af kelemiddellekage

Der ma ikke anvendes potentielle anteendelseskilder til detektering af
kelemiddellekager. Brugikke en halogenlampe (eller en anden detektor
med dbeniild).

Elektroniske lekagedetektorer kan bruges med tilstraekkelig kalibrering.
Udstyr til lekagedetektering skal indstilles til en procentdel af kalemid-
lets LFL og kalibreres i henhold til det kelemiddel, der er i brug. Serg for,
at gasprocenten er korrekt (maks. 25 %).

Der kan ogsa anvendes vaeskelakagedetektorer (f.eks. boble- eller
fluorescerende midler). Der bar dog ikke anvendes klorinholdige vaeske-
detektorer, da det kan atse kobberrar.

Hvis laekagen kraever hardlodning, skal alt kelemiddel opsamles eller iso-
leres pa forhand.

A Péfyldningsprocedurer
Folgende krav til opfyldningsprocedurer skal overholdes:

» Serg for, at opfyldningsudstyret ikke er forurenet med andre kele-
midler.
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Sikkerhedsanvisninger til handtering af brandfarlige kelemidler
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Begraens leengden af slanger og slanger mest muligt for at minimere
mangden af kelemiddel i dem.

Serg for, at kelemiddelsystemet er jordet inden opfyldning.

Maerk systemet med kelemiddelniveauet.

Undlad at overfylde kalemiddelsystemet.

Kontrollér trykket med en passende udtgmningsgas, inden systemet
fyldes.

Nar systemet er fyldt, og inden du forlader monteringsstedet, skal du
udfare en teethedskontrol.

A Fjernelse, udsugning og nedtagning

>

>
>

Far der udfares reparationer pa kelemiddelkredslabet, skal kalemid-

let fiernes, og kredslabet dbnes ved hjaelp af skaering eller lodning.

Genvind kelemidlet i beholdere, der er egnede til formalet.

Udtem systemet med iltfri nitrogen (brug ikke trykluft eller ilt til

udtemning).

Sarg for, at vakuumpumpens aflgb ikke er i neerkontakt med poten-

tielle anteendelseskilder, og at det omgivende omrade er ventileret.

Nedtagning skal udfares af en tekniker, der er bekendt med udstyret.

Forholdsregler for nedtagningsproceduren:

— For start skal der vare elektrisk strem til radighed.

- Systemet skal vaere elektrisk isoleret.

- Serg for, at mekaniske og personlige varnemidler er til radighed
og anvendes korrekt.

- Serg for, at processen overvages af en kvalificeret person.

- Genvindingsudstyr og cylindere skal overholde de pakraevede
standarder.

- Udpump kelemiddelsystemet.

- Hvis vakuumsugning ikke er muligt, skal du bruge en manifold til
at fjerne kelemiddel fra flere dele af systemet.

- Searg for, at beholderen er anbragt pa en vaegt.

- Betjen genvindingsmaskinen i henhold til brugsanvisningerne.

- Duméaldrig overfylde (mere end 80 %) eller overstige det maksi-

male arbejdstryk for beholderne.

- Nar processen er afsluttet, skal isolationsventilerne lukkes og det
skal sikres, at beholderen og udstyret er fjernet.

- Fyld ikke det genvundne kaglemiddel pa et andet kelemiddelsy-
stem, medmindre det er blevet renset og kontrolleret.

- Angiv pa udstyrets etiketter, at systemet ikke taget ud af brug og
temt. Signér og dater etiketten.

/A Genvinding af kelemidlet

>

Kalemidler skal fiernes pa sikker vis. Ved genvinding af kalemidlet

skal det sikres, at:

- Genvindingsbeholderne er egnede til kelemidlet og er korrekt
maerket.

- Du har et tilstraekkeligt antal beholdere til radighed til at rumme
systemets kelemiddel.

- Beholderne er komplette med trykaflastningsventil og afbryder-
ventiler.

- Beholderne er tomme, udblzest og afkelet, inden genvindingen
pabegyndes.

- Genvindingsudstyret er i god stand, og der medfelger en vejled-
ning til det.

- Derer en kalibreret vaegt til radighed.

- Slangerne er taette og i god stand.

- Genvindingsmaskinen er i arbejdsdygtig stand, er blevet ordent-
ligt vedligeholdt, og dens elektriske komponenter er forseglede.

- Der er ikke blandet forskellige kelemidler i genvindingsenheder
ogibeholdere.

- Kolemidlet returneres til kelemidlets leverander.

- Nar kompressorer eller kompressorolie fiernes, skal det sikres, at
de er blevet udblaest korrekt, og at der ikke er kalemiddel tilbage

i smgremidlet. Udblaesningsprocessen skal udfares, far kompres-

soren returneres til leverandgrerne. Nar olien udtemmes af et
system, skal proceduren udfares pa sikker vis.
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Sicherheitshinweise zur Handhabung entflammbarer Kéltemittel

1 Sicherheitshinweise zur Handhabung entflamm-
barer Kaltemittel

A\ Hinweise fiir die Zielgruppe

Die vorliegenden Sicherheitshinweise fiir die Installation und Wartung

richten sich an qualifizierte Installateure und Servicetechniker fiir Kalte-

anlagen, die das Kaltemittel R290 enthalten. Alle Anweisungen miissen
befolgt werden. Bei Nichtbeachten sind Sachschaden und mitunter le-
bensgefahrdende Personenschaden méglich.

» Alle Sicherheitshinweise aus dieser Anleitung durchlesen.

» Vor Installation zusatzlich Anweisungen zu Installation, Service und
Inbetriebnahme (Warmeerzeuger, Heizungsregler, Pumpen usw) le-
sen. Das Nichtbeachten der Sicherheitshinweise fiihrt zu Strom-
schlag, Wasseraustritt, Branden und anderen gefahrlichen
Situationen.

» Nur qualifizierte Fachkrafte diirfen das Kaltemittel handhaben, nach-
fiillen, spiilen und entsorgen.

A\ Aligemeine Informationen

» Keine anderen Mittel zu Beschleunigung von Abtauvorgang oder zu
Reinigung verwenden als vom Hersteller empfohlene.

» Das Gerat muss in einem Raum ohne Ziindquellen im Dauerbetrieb
(z. B. offenes Feuer, eine in Betrieb befindliche Gas- oder Elektrohei-
zung) gelagert werden.

» Nicht durchstechen oder verbrennen.

Bitte beachten, dass Kaltemittel moglicherweise geruchlos ist.

» Die Verrohrung zwischen der AuBen- und der Inneneinheit muss so
kurz wie moglich sein.

» Landesspezifische Vorschriften zu Gas befolgen.

» Die mechanischen Anschliisse zur Inneneinheit missen fiir War-
tungszwecke zugdnglich sein.

» Gerate, Rohre und Armaturen vor widrigen Umweltauswirkungen wie
Gefahr, dass sich in Ablaufrohren Wasser sammelt und gefriert oder
dass sich Schmutz und Fremdkorper ansammeln, schiitzen.

» Fiir Informationen iiber die maximale Kaltemittel-Fiillmenge, eine An-
leitung zur Erhdhung der Kaltemittel-Fiillmenge und Informationen
liber Handhabung, Installation, Reinigung und Entsorgung der Kalte-
anlage siehe AuBeneinheitsinstallationsanleitung.

» Empfehlungen des Herstellers fiir die Wartung befolgen.

» Das Gerat muss an einem geeigneten Ort gelagert werden, um eine
mechanische Beschadigung zu vermeiden.

» Das Gerat muss von einem qualifizierten Installateur oder Service-
techniker installiert, gewartet, repariert und demontiert werden. Nur
qualifizierte Fachkrafte diirfen versiegelte Bauteile 6ffnen und das
Kaltemittel handhaben, nachfiillen, spiilen und entsorgen.

v

/A Wartung und Service

Vor Arbeiten an Gerat durch Sicherheitspriifung dafiir sorgen, dass Risi-

ko von Entflammung so gering wie moglich ist:

» Ineiner kontrollierten Umgebung arbeiten, um Risiko von Lecks von
entflammbarem Gas gering zu halten.

» An beliifteten Orten arbeiten und enge Raume meiden. Alle fiir die
Wartung zustandigen Personen miissen entsprechend ausgebildet
sein.

» Vor und wahrend Installation mit geeignetem Kaltemitteldetektor,
der zureichend versiegelt und eigensicher ist (d. h. keine Funkenbil-
dung), sicherstellen, dass keine Kaltemittellecks vorliegen. Niemals
mogliche Ziindquellen verwenden, um Kaltemittellecks aufzuspiiren.
Halogenmetalldampflampen (oder andere Detektoren mit offenem
Feuer) diirfen nicht verwendet werden. Wenn Kaltemittel austritt,
Raum sofort liiften.

» BeiDurchfiihrung von HeiBarbeiten Trocken- oder CO,-Feuerldscher
bereithalten.

» Esist verboten zu rauchen. Und es muss sichergestellt werden, dass
andere Ziindquellen bei Installations-, Reparatur-, Demontage- und
Entsorgungsarbeiten, bei denen Kaltemittelin Umgebung abgegeben
werden kann, ferngehalten werden.

» Bei Tausch von elektrischen Bauteilen sicherstellen, dass sie fiir be-
treffenden Zweck geeignet sind und jeweiligen technischen Daten
entsprechen. Alle Wartungs- und Servicerichtlinien sind einzuhalten.
Bei Installationen mit entziindbarem Kaltemittel priifen, dass:

- Kennzeichnungen und Zeichen lesbar sind

- Kaltemittelrohre und Bauteile, die Kaltemittel enthalten, keinen
korrosiven Stoffen ausgesetzt sind, soweit sie nicht korrosions-
bestandig oder vor Korrosion geschiitzt sind

» Vor Reparatur- und Wartungsvorgangen zunachst Sicherheits- und
Bauteilpriifung durchfiihren, um sicherzustellen, dass:

- Kondensatoren entladen sind

- Alle elektrischen Bauteile ausgeschaltet und Verdrahtungen nicht
exponiert sind, wahrend Anlage befiillt, geleert oder gespiilt wird

- Durchgangige Erdung gewahrleistet ist

/A Reparaturen an versiegelten und eigensicheren Bauteilen

» Bei der Reparatur von versiegelten Bauteilen muss vor der Demonta-
ge von versiegelten Abdeckungen usw. die gesamte Ausriistung
stromlos geschaltet werden.

» Wenn bei der Wartung eine Stromversorgung notwendig ist, muss
eine funktionierende Leckerkennung verwendet werden, die vor po-
tenziellen Gefahrensituationen warnt.

» BeiArbeit an elektrischen Bauteilen darauf achten, dass:

- Keine solche Veranderung von Verkleidung vorgenommen wird,
die Schutz beeintrachtigt

- Kabel nicht beschadigt werden

- Nicht zu viele Anschlusspunkte verwendet werden

- Alle Anschliisse den technischen Originaldaten entsprechen

- Plomben nicht verletzt und Dichtungsmaterialien nicht in Zustand
sind, der Eindringen entflammbarer Gasgemische gestattet

- Stopfbuchsen korrekt montiert sind

» Sicherstellen, dass anliegende induktive oder kapazitive Last nicht
zulassige Spannung und Stromstarke iibersteigt. An eigensicheren
Bauteilen, die Strom fiihren, darf auch in Anwesenheit eines ent-
flammbaren Gasgemisches gearbeitet werden. Das Gerdt nur mit der
korrekten Leistung testen.

» Bauteile nur durch von Hersteller angegebene Teile ersetzen.

A\ Verkabelung

Sicherstellen, dass Verkabelung nicht widrigen Umgebungsbedingun-
gen ausgesetzt ist (z. B. VerschleiB, Korrosion, iibermaBigem Druck,
scharfen Kanten). Alterungsprozesse und Vibrationen beachten.

A\ Kiltemittelleckerkennung

Mogliche Ziindquellen diirfen nicht zum Aufspiiren von Kaltemittellecks
verwendet werden. Halogenmetalldampflampen (oder andere Detekto-
ren mit offenem Feuer) diirfen nicht verwendet werden.

Elektronische Lecksuchgerdte diirfen verwendet werden, wenn sie kor-
rekt kalibriert sind. Lecksuchgerate sind auf einen Prozentanteil des
LFL-Werts des Kaltemittels einzustellen und speziell fiir das verwendete
Kaltemittel zu kalibrieren. Korrekten Gasanteil (maximal 25%) sicher-
stellen.

Flissigkeitslecksuchgerate (z. B. nach dem Blasen- oder Fluoreszenz-
mittelprinzip) kénnen ebenfalls verwendet werden. Allerdings sollten
keine Fliissigkeitslecksuchgerate verwendet werden, die Chlor enthal-
ten, da Chlor Kupferrohre angreifen kann.

Wenn bei einem Leck Lotarbeiten erforderlich sind, muss zundchst das
gesamte Kaltemittel abgelassen oder isoliert werden.

A\ Vorgehensweise beim Befiillen
Die folgenden Vorgaben fiir das Befiillen miissen eingehalten werden:
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Sicherstellen, dass die zum Befiillen verwendete Ausriistung nicht
durch andere Kaltemittel verschmutzt ist.

Moglichst kurze Schldauche und Leitungen verwenden, sodass darin
enthaltene Kaltemittelmenge so gering wie moglich ist.

Vor Befiillen sicherstellen, dass Kalteanlage geerdet ist.

Anlage mit Kaltemittel-Fiillmenge beschriften.

Kalteanlage nicht tiberfiillen.

Vor Nachfiillen von Anlage Druck mit geeignetem Spiilgas priifen.
Nach Befiillen von Anlage und vor Verlassen von Installationsort
Dichtheitspriifung durchfiihren.

A\ Demontage, Evakuierung und AuBerbetriebnahme

>

>
>

Vor Durchfiihrung von Reparaturen an Kaltekreis Kaltemittel entfer-

nen und Kreis durch Aufschneiden oder Léten 6ffnen.

Kaltemittel in geeignete Speicher ablassen.

Anlage mit sauerstofffreiem Stickstoff spiilen (keine Druckluft und

keinen Sauerstoff zu Spiilung verwenden).

Sicherstellen, dass sich Austritt von Vakuumpumpe nicht unmittel-

bar an Ziindquellen befindet und dass Umgebung beliiftet ist.

Die AuBerbetriebnahme muss durch einen Techniker erfolgen, der

mit den Gerdten vertraut ist. AuBerbetriebnahme:

- Vor Beginn muss eine Stromversorgung verfiigbar sein

- Die Anlage muss potenzialfrei sein

- Darauf achten, dass mechanische und Schutzausriistung verfiig-
bar ist und sachgemaB verwendet wird

- Der Vorgang wird von einer Fachkraft beaufsichtigt

- Die Gerate und Speicher, die zum Ablassen verwendet werden,
miissen den vorgeschriebenen Normen entsprechen

- Kalteanlage abpumpen

- Wenn Absaugung nicht méglich ist, Verteiler verwenden, um Kal-
temittel aus verschiedenen Anlagenteilen zu entfernen

- Darauf achten, dass Speicher auf Waage steht

- Absauggerat gemaB Anleitung betreiben

- Niemals Speicher iiberfiillen (mehr als 80%) oder ihren Betriebs-

hochstdruck iiberschreiten

- Nach Abschluss von Vorgang Absperrventile schlieBen und Spei-
cher und Betriebsmittel entfernen

- Abgelassenes Kaltemittel ohne vorige Reinigung und Priifung
nicht in andere Kalteanlage einfiillen

- AuBerbetriebnahme und Leerung von Anlage auf Gerateetikett
vermerken Etikett mit Datum und Unterschrift versehen

A\ Kiltemittelriickgewinnung

>

Kaltemittel miissen sicher abgelassen werden. Bei Riickgewinnung

von Kéltemittel sicherstellen, dass:

- Auffangspeicher fiir Kaltemittel geeignet und korrekt beschriftet
sind

- Ausreichende Anzahl von Speichern fiir Fiillmenge von Anlage be-

reitsteht

- Speicher mit Uberstrémventil und Absperrventilen ausgestattet
sind

- Speicher vor Beginn von Riickgewinnung leer, evakuiert und ge-
kiihlt sind

- Riickgewinnungsgerate in betriebsfahigem Zustand und ihre An-
leitungen verfiighar sind

- Kalibrierte Waage zu Verfiigung steht

- Schlauche ohne Lecks und in gutem Zustand sind

- Absauggerét in betriebsfahigem Zustand und ordnungsgemaB ge-

wartet ist und seine elektrischen Bauteile versiegelt sind

- Nicht verschiedene Kaltemittel in Absauggeraten oder Speichern
gemischt werden

- Kaltemittel Kaltemittellieferanten wieder zugefiihrt wird

- Bei Demontage von Kompressoren oder Entfernen von Kompres-
sor6l sicherstellen, dass sie sachgemaB evakuiert wurden und

Schmierstoff kein Kaltemittel mehr enthdlt. Die Absaugung muss
vor der Riickgabe des Kompressors an die Lieferanten durchge-
filhrt werden. Beim Ablassen von Ol aus einer Anlage muss auf die
Sicherheit geachtet werden.
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1

Safety instructions for handling flammable
refrigerants

/\ Notices for the target group

These installation and service safety instructions are intended for
qualified installers and service personnel that handle refrigerant system
containing R290 refrigerant. All instructions must be observed. Failure
to comply with instructions may result in material damage and personal
injury, including danger to life.

»
>

Read all safety instructions contained in this manual.

In addition, read the installation, service and commissioning
instructions (heat source, heating controller, pumps, etc.) before
installation. Non-compliance with safety instructions will result in
electric shock, water leakage, fire or other dangerous situations.
Only qualified personnel can handle, fill, purge and dispose of the
refrigerant.

/\ General information

>

>

v

Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean,
other than those recommended by the manufacturer.

The unit must be stored in a room without continuously operating
ignition sources (e.g. open flames, an operating gas or electric
heater).

Do not pierce or burn.

Be aware that the refrigerant may not contain any odour.

The length of piping between the outdoor unit and indoor unit must
be as short as possible.

Follow national gas regulations.

Mechanical connections to the indoor unit must be accessible for
maintenance purposes.

Protect devices, piping and fittings against adverse environmental
effects, such as the danger of water collecting and freezing in the
drain pipes or accumulation of dirt and debris.

For information about maximum refrigerant charge, instructions on
how to add additional refrigerant charge and information for
handling, installing, cleaning and disposing of refrigerant system,
check the outdoor unit installation manual.

Follow manufacturer recommendations for servicing.

The unit must be stored on a suitable location to prevent mechanical
damages.

The unit must be installed, maintained, repaired and removed only by
a qualified installer or service person. Only qualified personnel can
open sealed components and handle, fill, purge and dispose the
refrigerant.

/\ Maintenance and service
Before working on the unit, ensure that the risk of ignition is minimised
by performing a safety check:

>

>

Work in a controlled environment to minimize the risk of leakage of
flammable gas.

Work in ventilated areas and avoid confined spaces. All personnel
responsible for maintenance must have proper training.

Prior and during installation, make sure that there are no refrigerant
leaks using an appropriate refrigerant detector that is adequately
sealed and intrinsically safe (i.e. no sparking). Never use potential
sources of ignition to search for refrigerant leaks. A halide torch (or
any other detector using a naked flame) must not be used. If
refrigerant leaks, ventilate the room immediately.

When conducting any hot work, keep dry powder or CO, fire
extinguisher ready.

Do not smoke and make sure that any other possible ignition sources
are kept way from the working area during installation, repair,
removal and disposal during which refrigerant can be released to the
surrounding area.

» When changing electrical components, assure that these fit the
purpose and have the correct specifications. All maintenance and
service guidelines must be followed. For installations using
flammable refrigerant, check that:

- markings and signs are legible;

- refrigerant pipes or components which contain refrigerant are not
exposed to corrosive substances, unless these are corrosion
resistant or protected against corrosion.

» Before any repair and maintenance procedures, perform an initial
safety check and component inspection procedure to check that:
- capacitors are discharged;

- all electrical components are switched off and wiring is not
exposed when charging, recovering or purging the system;

- earth bonding continuity is ensured.

/\ Repairs to sealed components and intrinsically safe components

» When repairing sealed components, all electrical supplies must be
disconnected before any removal of sealed covers, etc.

» If an electrical supply to equipment is needed during servicing, a
permanent operating form of leak detection must be used to warn of
a potentially hazardous situation.

» When working on electrical components, be aware that:

- thecasingis notaltered tin such away that could compromise the
level of protection;

- cables are not damaged;

- number of connections is not excessive;

- all terminals are made to original specification;

- seals are undamaged and sealing materials have not degraded to
the point of not preventing ingress of flammable atmospheres;

- glands are correctly fitted.

» Ensure that inductive or capacitive loads applied will not exceed
voltage and current allowed. Intrinsically safe components can be
worked on while live in the presence of a flammable atmosphere. Use
the correct rating to test the unit.

» Replace components only with parts specified by the manufacturer.

/\ Cabling

Ensure that cabling is not subject to adverse environmental effects (e.g.
wear, corrosion, excessive pressure, sharp edges). Always consider
aging effects and vibration.

/\ Refrigerant leak detection

Potential ignition sources must not be used for detecting refrigerant
leaks. A halide torch (or any other detector using naked flames must not
be used).

Electronic leak detectors can be used with adequate calibration. Leak
detection equipment must be set at a percentage of the LFL of
refrigerant and calibrated according to the refrigerant in use. Ensure the
appropriate gas percentage (25% maximum).

Fluid leak detectors (such as bubble or fluorescent agents method) can
also be used. However fluid detectors containing chlorine should not be
used as it may corrode copper pipes.

If the leak requires brazing work, all refrigerant must be recovered or
isolated in advance.

A\ Charging procedures

The following requirements for charging procedures must be followed:

» Ensure that charging equipment is not contaminated with different
refrigerants.

» Keep the length of hoses and lines to a minimum to minimise the
amount of refrigerant contained.

» Before charging, assure that the refrigerant system is earthed.

» Label the system with the refrigerant charge amount.

» Do not overfill the refrigerant system.
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» Test the pressure with an appropriate purging gas, before recharging
the system.

» After charging the system and before leaving the installation site,
perform a leakage test.

/A Removal, evacuation and decommissioning
» Before undertaking any repair to the refrigerant circuit, remove the
refrigerant and open the circuit by cutting or brazing.
» Recover the refrigerant to cylinders that are adequate for that
purpose.
» Purge the system with oxygen free nitrogen (do not use compressed
air or oxygen for purging).
» Ensure that the outlet of the vacuum pump is not in close contact with
potential ignition sources and that the surrounding area is ventilated.
» Decommissioning must be done by a technician that is familiar with
the equipment. For decommissioning procedure:
- before starting, electrical power must be available;
- the system must be electrically isolated;
- ensure that mechanical and protective equipment are available
and used correctly;
- the process is supervised by a competent person;
- recovery equipment and cylinders must comply with the required
standards;
- pump down the refrigerant system;
- when vacuum suction is not possible, use a manifold to remove
refrigerant from several parts of the system;
- ensure that the cylinder is positioned on scales;
- operate the recovery machine according to the instructions;
- never overfill (more than 80%) or exceed maximum working
pressure of cylinders;
- when the process is complete, close isolation valves and ensure
the removal of cylinder and equipment.
- do not charge the recovered refrigerant into another refrigerant
system unless it has been cleaned and checked.
- state in equipment’s labels that the system has been
decommissioned and emptied. Sign and date the label.

A\ Recovery of the refrigerant
» Refrigerants must be safely removed. When recovering the
refrigerant ensure that:

- The recovery cylinders are appropriate for the refrigerant and
correctly labelled;

- The correct number of cylinders for holding the system charge is
available;

- Cylinders are complete with pressure relief valve and shut off
valves;

- Cylinders are empty, evacuated and cooled before starting the
recovery;

- Recovery equipment is in good working condition and available
with a set of instructions;

- Calibrated weighing scales are available;

- Hoses are leak free and in good condition;

- Recovery machine is in working order, has been properly
maintained and its electrical components are sealed;

- Different refrigerants are not mixed in recovery units and in
cylinders;

- Refrigerant is returned to refrigerant supplier;

- When removing compressors or compressor oil, ensure they have
been evacuated properly and that no refrigerant remains in the
lubricant. Evacuation process has to be carried out before
returning the compressor to the suppliers. When oil is drained
from a system, it shall be carried out safely.
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Instrucciones de seguridad para el manejo de refrigerantes inflamables

1 Instrucciones de seguridad para el manejo de
refrigerantes inflamables

A\ Avisos para el grupo objetivo

Estas indicaciones de seguridad, de instalacidn y de mantenimiento han

sido desarrolladas para personal cualificado de instalacion y de servicio

que maneja sistemas de refrigeracion con refrigerante R290. Cumplir

con todas las instrucciones de uso. Elincumplimiento de estas indicacio-

nes puede causar dafios materiales y lesiones personales, incluyendo la

muerte.

» Leertodas las indicaciones de seguridad contenidas en este manual.

» Adicionalmente, leer las instrucciones de instalacion, de servicio y
de puesta en marcha (generador de calor, regulador de calefaccion,
bombas, etc.) antes de proceder con lainstalacion. Cualquier incum-
plimiento con indicaciones de seguridad pueden resultar en una des-
carga eléctrica, una fuga de agua, fuego u otras situaciones
peligrosas.

» Solo personal cualificado puede manipular, llenar, vaciar y eliminar
refrigerante.

A\ Informacion general

» No utilizar auxiliar alguno para acelerar el proceso de descongela-
miento o para limpiar que no haya sido recomendado por el fabri-
cante.

» Guardar launidad en una habitacion sin fuentes continuas de ignicion
(p.ej. llamas abiertas, dispositivo de calentamiento eléctrico o a
gas).

» No perforar o quemar.

Tener en cuenta que los refrigerantes no siempre huelen.

» Lalongitud de la tuberia entre la unidad exterior y la unidad interior
debe ser lo mas corta posible.

» Cumplir con regulaciones nacionales de gas.

» Por motivos de mantenimiento, las conexiones mecanicas ala unidad
interior deben ser accesibles.

» Proteger dispositivos, tuberias y empalmes de tubos contra efectos
adversos del medio ambiente, como lo es el peligro de acumulacion
de agua y congelamiento en los tubos de drenaje 0 acumulacion de
suciedad y de desperdicios.

» Paraobtener informaciones acerca del maximo volumen de carga de
refrigerante, instrucciones de cdmo afadir carga adicional e instruc-
ciones de refrigerante y de informaciones acerca de la manipulacion,
lainstalacion, la limpieza y la eliminacion de sistemas con refrige-
rante, revisar el manual de instalacion de la unidad exterior.

» Cumplir con las recomendaciones de mantenimiento del fabricante.

» Almacenar la unidad en un lugar adecuado para evitar dafios mecani-
COS.

» Lainstalacion, el mantenimiento, la reparacion y la eliminacion de la
unidad solo debe ser realizada por uninstalador cualificado o por una
persona de mantenimiento. Solo personal cualificado puede abrir
componentes sellados y manipular, llenar, vaciar y eliminar refrige-
rante.

v

/A\ Mantenimiento y servicio
Antes de trabajar en la unidad, asegurarse de que el riesgo de ignicion
sea minimo, realizando un control de seguridad:

» Trabajar en un medio ambiente controlado para minimizar el riesgo
de fuga de gas inflamable.

» Trabajar en areas ventiladas y evitar espacios confinados. Todo el
personal responsable del mantenimiento debe contar con un entre-
namiento adecuado.

» Antesydurantelainstalacion, asegurarse de que no haya una fuga de
refrigerante, usando un detector de medio refrigerante adecuado
que esté adecuadamente sellado y que esté intrinsecamente seguro
(p.ej. sin chispas). No utilizar fuentes de ignicion para buscar fugas
de refrigerante. No utilizar una antorcha de halogenuros (o cualquier
otro detector que utilice una llama abierta). En caso de haber una
fuga del gas refrigerante, ventilar el drea de manera inmediata.

» En caso de realizar cualquier tipo de trabajo en caliente, mantener a
la mano polvo seco o un extintor de CO,.

» No fumary asegurarse que no haya otra fuente de ignicion cerca del
areade trabajo durante los trabajos de instalacion, de reparacion, de
remodelacion y de eliminacion, en la cual pueda derramarse refrige-
rante al entorno.

» Al cambiar componentes eléctricos, asegurarse de que estos cum-
plan con el propdsito y presenten los datos técnicos correctos. Cum-
plir siempre con las directivas de mantenimiento y de reparacion. En
caso de instalaciones con refrigerante inflamable, controlar lo
siguiente:

- marcas y signos estén legibles;

- tubos de refrigerante o componentes que contengan refrigerante
no estén expuestos a sustancias corrosivas, a no ser que sean
resistentes a la corrosion o estén protegidos contra esta.

» Antes de realizar cualquier procedimiento de reparacién y de mante-
nimiento, realizar un controlinicial de seguridad y una inspeccion del
componente para controlar lo siguiente:

- que los condensadores estén descargados;

- que todos los componentes eléctricos estén desconectados y
que el cableado no esté expuesto al cargar, recuperar o purgar el
sistema;

- que la continuidad de la puesta a tierra esté asegurada.

/\ Reparaciones de componentes sellados y de componentes
intrinsecamente seguros

» En caso de reparar componentes sellados, todos los suministros
eléctricos deben ser desconectados antes de retirar cualquier
cubierta sellada, etc.

» En caso de ser absolutamente necesario conectar la alimentacion
eléctrica durante el mantenimiento, asegurarse de ubicar una detec-
cién permanente de fugas en el punto mas critico para advertir con-
tra una situacion de potencial peligro.

» En caso de trabajar en componentes eléctricos, prestar atencion a
que:

- no se altere el revestimiento hasta el punto en el que se compro-
meta el nivel de proteccion,

- noseaverien cables;

- no haya un nimero excesivo de conexiones;

- todos los bornes de conexidn cumplan con los datos técnicos ori-
ginales,

- precintos estén intactos y materiales de junta no se hayan degra-
dado al punto de no evitar el ingreso de atmosfera inflamable;

- prensaestopas, etc. tengan la forma correcta.

» Asegurarse de que las cargas inductivas o capacitivas aplicadas no
excedan el voltaje o la corriente permitida. Se pueda realizar trabajos
en componentes intrinsecamente seguros, mientras estén funcio-
nando en un entorno con potencial explosivo. Usar la potencia
correcta para realizar pruebas en la unidad.

» Sustituir siempre componentes con piezas especificadas por el fabri-
cante.

A\ Cableado

Controlar que el cableado no esté sujeto a influencias del medio
ambiente (desgaste, corrosion, presion excesiva, vibracion, bordes afi-
lados). Tener siempre en cuenta los efectos del envejecimiento y de las
vibraciones.
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A\ Deteccién de fuga de refrigerante

No utilizar fuentes de ignicidn para buscar fugas de refrigerante. No uti-
lizar una antorcha de halogenuros (o cualquier otro detector que utilice
unallama abierta).

Con una calibracion adecuada, es posible usar detectores electronicos
de fuga. El equipo de deteccion de fugas debe ser configurado con un
porcentaje del LFL del refrigerante y calibrado segtn el refrigerante
usado. Asegurar el porcentaje apropiado de gas (25% maximo).
También se pueden usar detectores de fuga liquidos (como el método de
burbuja o de agentes fluorescentes). No obstante, no deben usarse
detectores liquidos con cloro, debido a que puede corroer los tubos de
cobre.

Silafuga requiere de trabajos de soldadura, es necesario recuperar o
aislar todo el medio refrigerante por adelantado.

A\ Procedimiento de carga

Cumplir con los siguientes requisitos para los procedimientos de carga:

» Asegurarse de que el equipo de carga no esté contaminado con refri-
gerantes diferentes.

» Mantener la longitud de las mangueras y de las tuberias a un minimo
para minimizar el monto de refrigerante contenido.

» Antes de cargar el sistema con refrigerante, asegurarse de que esté
puesto a tierra.

» Etiquetar el sistema con el volumen de carga de refrigerante usado.

» No sobrellenar el sistema de refrigeracion.

» Comprobar la presion con un gas de purga apropiado, antes de recar-
gar el sistema.

» Después de cargar el sistema y antes de abandonar el lugar de insta-
lacion, realizar una prueba de estanqueidad.

A\ Desmontaje, evacuacion y puesta fuera de servicio

» Antes de realizar cualquier tipo de trabajos de reparacion en el cir-
cuito refrigerante, retirar el refrigerante y abrir el circuito cortandolo
o con soldadura.

» Recuperar el refrigerante en cilindros adecuados para ese proceso.

» Purgar el sistema con nitrogeno libre de oxigeno (no utilizar aire com-
primido ni oxigeno para purgar el sistema).

» Asegurarse de que la descarga de labomba de vacio no esté en con-
tacto directo con posibles fuentes de ignicién y que el area del
entorno esté ventilada.

» Lapuestafuerade servicio debe serrealizada por un técnico que esté
familiarizado con el equipo. Para realizar la puesta fuera de servicio:
- antes de empezar, debe estar disponible corriente eléctrica;

- el sistema debe estar eléctricamente aislado;

- asegurarse de que el equipo mecanico y de proteccion esté dispo-
nible y sea usado correctamente;

- el proceso sea supervisado por un técnico especializado;

- elequipo de recuperacion y los cilindros deben cumplir con las
normas requeridas;

- Vaciar el sistema refrigerante;

- Encasode noser posible laaspiracion del vacio, usar un colector
para retirar refrigerante de varias partes del sistema;

- asegurarse de que el cilindro esté posicionado en las tomas;

- activar la maquina de recuperacion segun las instrucciones;

- nosobrellenar (mas de 80%) o exceder la maxima presion de tra-
bajo del cilindro;

- encaso de que el proceso esta completo, cerrar las valvulas de
corte y asegurarse de retirar el cilindro y el equipo.

- nocargar el refrigerante recuperado en otro sistema refrigerante,
ano ser que haya sido limpiado y controlado.

- registrar en las etiquetas del equipo que el sistema ha sido puesto
fuera de servicio y vaciado. Firmar y fechar la etiqueta.

A\ Recuperacion del refrigerante
» Retirar el medio refrigerante de manera segura. Al recuperar el refri-
gerante, asegurarse de que:

- los cilindros de recuperacion sean apropiados para el refrige-
rante y que estén correctamente etiquetados;

- el nimero correcto de cilindros de retencion de la carga del sis-
tema esté disponible;

- los cilindros estén completos con valvula diferencial y valvulas de
corte;

- loscilindros estén vacios, en vacio y enfriados, antes de empezar
con la recuperacion;

- el equipo de recuperacion esté en buenas condiciones de funcio-
namiento y disponible con un set de instrucciones;

- tomas de peso calibradas estén disponibles;

- las mangueras estén libres de fuga y estén en buenas condicio-
nes;

- lamaquina de recuperacion esté en perfecto estado funcional,
haya recibido el suficiente mantenimiento y sus componentes
eléctricos estén sellados;

- Diferentes refrigerantes no sean mezclados en unidades de recu-
peracién y em cilindros;

- Refrigerante retorne al proveedor de refrigerantes;

- Encaso de retirar compresores o aceite de compresores, asegu-
rarse de que se haya vaciado correctamente y que no permanezca
refrigerante en el lubricante. El proceso de purga del sistema
debe haber sido realizado antes de retornar el compresor al pro-
veedor. En caso de drenar aceite de un sistema, es necesario rea-
lizar este procedimiento de una manera segura.

6721836841 (2024/03)
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Tuleohtlike kiilmaainete késitlemise ohutusjuhised

1 Tuleohtlike kiilmaainete kasitlemise
ohutusjuhised

A\ Teatised sihtgrupile

Need paigaldamise ja hoolduse ohutusjuhised on méeldud

kvalifitseeritud paigaldajatele ja hooldustdotajatele, kes kasitlevad

kiilmaainet R290 sisaldavaid kiilmaainesiisteeme. Koiki juhiseid tuleb
jargida. Juhiste eiramise tagajarjel voib tekkida varaline kahju ja
inimvigastused, sh oht elule.

» Lugege labi koik selles juhendis olevad ohutusjuhised.

» Lisaks lugege enne paigaldamist labi paigaldus-, hooldus- ja
kasutuselevotmisjuhised (soojusallikas, kiitteregulaator, pumbad
jms). Ohutusjuhiste eiramine vdib pohjustada elektrilodgi, veelekke,
tulekahju voi muu ohtliku olukorra.

» Kiilmaainet voib kasitseda, lisada, valja lasta ja kaidelda ainult
koolitatud personal.

A Uldine info

> Arge kasutage sulatamise kiirendamiseks véi puhastamiseks muid
kui tootja soovitatud vahendeid.

» Seadet tuleb hoiustada ruumis, kus pole pidevalt tootavaid
siiiiteallikaid (nt lahtine leek, gaasi- voi elektrilist kiittekeha).

> Arge torgake vdi poletage.

Pange tdhele, et kiilmaaine ei pruugi Iohnata.

» Valismooduli ja siseliksuse vaheline torustik peab olema voimalikult
lihike.

» Jargige riigis gaaside kaitlemisele kehtivaid maaruseid.

» Valismooduli mehaanilised liitmikud peavad hoolduse jaoks olema
ligipadsetavad.

» Kaitske seadmeid, torusid ja keermeiihendusi kahjulike
keskkonnaméjude eest, naiteks aravoolutorudesse vee kogunemise
ning torude kiilmumise oht véi mustuse ja prahi kogunemise oht.

» Kiilmaaine maksimaalse tditekoguse, kiilmaaine lisamise juhiste ning
kiilmaainesiisteemi kasitsemise, paigaldamise, puhastamise ja
kasutuselt kdrvaldamise kohta leiate teavet vélismooduli
paigaldusjuhendist.

» Hooldamisel jargige tootja soovitusi.

» Seadet tuleb hoiustada sobivas kohas, et valtida mehaanilisi
kahjustusi.

» Seadme paigaldamise, hooldamise, remondija eemaldamisega peab
tegelema (iksnes kvalifitseeritud paigaldaja voi hooldustehnik.
Tihendatud komponente tohivad avada ning kiilmaainet kasitleda,
lisada, vdlja lasta ja kasutuselt korvaldada ainult kvalifitseeritud
tootajad.

/A Hooldus
Enne seadme juures tootamist veenduge ohutuse kontrollimisega, et
stittimise oht oleks minimaalne.

v

» Toctage kontrollitud keskkonnas, et minimeerida tuleohtliku gaasi
lekkeoht.

» Tootage ventileeritud keskkonnas ning valtige suletud ruume.
Hoolduse eest vastutavad to6tajad peavad olema nduetekohaselt
koolitatud.

» Enne paigaldamist ja paigaldamise ajal veenduge, et kiilmaagents ei
lekiks, kasutades selleks sobivat kiilmaagentsi detektorit, mis on
korralikult suletud ja tervenisti turvaline (s.t ei anna sadet). Arge
kasutage kunagi voimalikke siiiiteallikaid kilmaagentsi lekete
otsimiseks. Kasutada ei tohi halogeniidpdletit (ega muud detektorit,
milles kasutatakse lahtist leeki). Kiilmaaine lekkimisel ventileerige
ruumi viivitamata.

» Kui teete mis tahes toid, mille kdigus eraldub kuumust, tuleb pulber-
voi CO,-tulekustuti kaepdrast hoida.

> Arge suitsetage ning veenduge, et ka teised véimalikud siiiiteallikad
oleksid paigaldamise, remondi, eemaldamise ja kasutuselt
korvaldamise ajal todalast kaugemal, kuna kiilmaaine vib
iimbritsevasse keskkonda lekkida.

» Elektriliste komponentide vahetamisel veenduge, et need oleksid
otstarbekohased ning Gigete tehniliste andmetega. Jargida tuleb
koiki hoolduseeskirju. Tuleohtlikku kiilmaainet sisaldavate
paigaldiste korral kontrollige, et:

- margistused ja margid oleksid loetavad;

- kiilmaaine torud voi komponendid, mis sisaldavad kiilmaainet, ei
puutuks kokku korrosiivsete ainetega, kui need komponendid ei
ole korrosioonikindlad voi korrosioonivastase kaitsega.

» Enne mis tahes remondi- ja hooldustoid tehke esialgne ohutuse
kontroll ning vaadake komponendid ile, et kontrollida jargmist:

- kondensaatorid on tiihjaks laadinud;

- koik elektrilised komponendid on valja liilitatud ning juhtmed pole
siisteemi laadimise, taastamise ega tiihjendamise ajal katmata;

- maandusiihenduse terviklikkus on tagatud.

A\ Tihendatud komponentide ja iseenesest ohutute komponentide
remont

» Tihendatud komponentide remontimisel tuleb enne tihendatud
katete jne eemaldamist kogu elektritoide lahutada.

» Kuihooldustddde ajal on elektritoidet vaja, tuleb kasutada piisivat
lekketuvastust, et potentsiaalselt ohtlikus olukorras hoiatus saada.

» Elektriliste komponentide juures tédtamisel pidage silmas, et:

imbriskesta ei oleks muudetud, nii et see vdiks kaitseastet
mOJutada,

- kaablid ei oleks kahjustatud;

- (hendusi ei oleks liiga palju;

- koéik ihendusklemmid vastaksid algsetele tehnilistele andmetele;

- tihendid oleksid kahjustusteta ja tihendusmaterjalid ei oleks
kulunud nii palju, et need takistaksid tuleohtliku keskkonna
tekkimist;

- kaablitihendid on korrektselt kinnitatud.

» Veenduge, et rakendatavad induktiivsed voi mahtuvuslikud
koormused ei iiletaks lubatud pinget ja voolutugevust. Iseenesest
ohututel komponentidel tohib toid teha tuleohtlikus keskkonnas.
Kasutage seadme testimiseks diget voimsust.

» Asendage komponendid ainult selliste osadega, mille tootja on heaks
kiitnud.

A\ Juhtmestik

Veenduge, et juhtmestik oleks kahjulike keskkonnaméjude (nt kulumine,
korrosioon, liigne surve, teravad servad) eest kaitstud. Alati jalgige
vananemise marke ja vibratsiooni.

A\ Kiilmaaine lekke tuvastamine

Potentsiaalseid siiiiteallikaid ei tohi kiilmaaine lekke tuvastamiseks
kasutada. Kasutada ei tohi halogeniidpéletit (ega muud detektorit,
milles kasutatakse lahtist leeki).

Elektroonilisi lekkedetektoreid tohib kasutada nduetekohase
kalibreerimise korral. Lekketuvastusseade tuleb kiilmaaine LFL-i
kasutatava kiilmaaine jargi kalibreerida. Tagage sobiv gaasi protsent
(maksimaalselt 25%).

Kasutada voib ka vedeliku lekke detektoreid (naiteks mulli- voi
fluorestseeruva aine meetodil). Kasutada ei tohiks kloori sisaldavaid
detektoreid, kuna need véivad vasktorudel korrosiooni péhjustada.
Kuilekke korvaldamiseks on vaja joota, tuleb kogu kiilmaaine enne kokku
koguda voi isoleerida.

A\ Taitmisprotseduurid
Taitmisprotseduuride puhul tuleb jargmistest nduetest kinni pidada.

» Veenduge, et taitmisseade ei oleks teistsuguse kiilmaainega
saastunud.
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Tuleohtlike kiilmaainete késitlemise ohutusjuhised

v

vvyyvyyvVvyy

Hoidke voolikute ja torude pikkus minimaalsena, et nendes olev
kiilmaaine kogus oleks voimalikult vaike.

Enne taitmist veenduge, et kiilmaainesiisteem oleks maandatud.
Pange siisteemile kleebis, millele on margitud kiilmaaine taitekogus.
Arge téitke kiilmaainesiisteemi liialt.

Enne siisteemi taitmist katsetage rohku sobiva dhutustamisgaasiga.
Parast siisteemi taitmist ja enne paigalduskohast lahkumist tehke
lekkekontroll.

A\ Eemaldamine, draimu ja seiskamine

>

>
>

Enne kiilmaainekontuuri remontimist eemaldage kiilmaaine ja avage

kontuur I6ikamise voi jootmise teel.

Koguge kiilmaaine boileritesse, mis on selleks otstarbeks sobivad.

Ohutustage siisteem hapnikuvaba limmastikuga (arge kasutage

ohutustamiseks surudhku ega hapnikku).

Veenduge, et vaakumpumba véljundava ei puutuks kokku

potentsiaalsete siiiiteallikatega ning imbrus oleks ventileeritud.

Seiskamise peab teostama tehnik, kes tunneb seadet.

Seiskamisprotseduuri puhul:

- tuleb enne alustamist veenduda, et elektritoide on olemas;

- peab siisteem olema elektriliselt isoleeritud;

- veenduge, et mehaanilised seadmed ja kaitsevarustus oleks
saadaval ja et seda kasutataks digesti;

- peab protsessi jalgima kvalifitseeritud isik;

- peavad viljalaskmisseade ja boilerid vastama ettendhtud
standarditele;

- tuleb kiilmaainesiisteemis allapoole pumbata;

- kui vaakumaraimu ei ole vdimalik, kasutage kiilmaaine stisteemi
osadest eemaldamiseks kollektorit;

- veenduge, et boiler oleks kaalule asetatud;

- kasutage valjalaskmismasinat juhendi jargi;

- kunagi drge taitke liialt (iile 80%) ega iiletage boilerite
maksimaalset todrohku;

- kui protsess on lopetatud, sulgege sulgeventiilid ning tagage
boilerite ja seadmete eemaldamine.

- Arge taitke vélja lastud kilmaainega mdnda muud
kiilmaainesiisteemi, kui seda ei ole puhastatud ja kontrollitud.

- Markige seadmel olevatele kleebistele, et siisteem on seisatud ja
tiihjendatud. Lisage kleebisele allkiri ja kuupaev.

A\ Kiilmaaine viljalaskmine

>

Kiilmaained tuleb ohutult eemaldada. Kiillmaaine eemaldamisel

veenduge jargmises.

- Valjalaskeboilerid sobivad kiilmaaine jaoks ning on digete
kleebistega margistatud.

- Siisteemi taitemahu jaoks on olemas piisav arv boilereid.

- Boileritel on iileujutusklapp ja sulgeventiilid.

- Viljalaskmise alguses on boilerid tiihjad, tiihjaks imetud ja
jahutatud.

- Viljalaskmisseade on tookorras ja selle jaoks on olemas juhend.

- Kalibreeritud kaalud on olemas.

- Voolikud ei leki ja on heas seisukorras.

- Viljalaskmismasin on toévalmis, seda on nduetekohaselt
hooldatud ja selle elektrilised komponendid on tihendatud.

- Viljalaskeseadmetes ja boilerites ei segune eri kiilmaained.

- Kiilmaaine antakse kiilmaaine tarnijale tagasi.

- Kompressorite voi kompressorioli eemaldamisel veenduge, et
neile oleks tehtud nduetekohane draimu ja maardeaine ei
sisaldaks kiilmaainet. Araimuprotsess tuleb teha enne
kompressor tarnijale tagastamist. Kui siisteemist on vaja 6li valja
lasta, tuleb seda teha ohutult.

6721836841 (2024/03)
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Syttyvien kylmaaineiden kisittelyyn liittyvat turvallisuusohjeet

1 Syttyvien kylmaaineiden kasittelyyn liittyvat
turvallisuusohjeet

/A\ Huomautuksia kohderyhmiille

Nama asennukseen ja huoltoon liittyvat turvallisuusohjeet on tarkoitettu

patevoityneille asentajille ja huoltohenkildston jasenille, jotka

kasittelevat R290-kylmaainetta sisaltdavaa kylmaainejarjestelmaa.

Kaikkia ohjeita on noudatettava. Ohjeiden noudattamatta jattaminen voi

johtaa aineellisiin vahinkoihin ja henkilévahinkoihin, mukaan lukien

hengenvaaraan.

» Lue kaikki tahan oppaaseen sisaltyvat turvallisuusohjeet.

» Lue lisaksi asennus-, huolto- ja kdyttdonotto-ohjeet (lammanlahde,
lammitysohjain, pumput jne.) ennen asennusta. Piittaamattomuus
turvallisuusohjeista voi johtaa sahkdiskuihin, vesivuotoihin,
tulipaloon tai muunlaisiin vaaratilanteisiin.

» Kylmaaineen kasittelyyn, tayttoon, talteenottoon ja havittamiseen
saa ryhtya ainoastaan tehtdvaan pateva henkilosto.

A\ VYleistiedot

» Al4 kayti sulatuksen nopeuttamiseen tai puhdistukseen muita kuin
valmistajan suosittelemia apuvalineita.

» Yksikkoa on varastoitava tilassa, jossa ei ole jatkuvassa kaytossa
olevia sytytyslahteita (esimerkiksi avotulta, kdytossa oleva
kaasulammitin tai kdytossa oleva sahkélammitin).

> Ald lavistd tai polta.

Ota huomioon, ettd kylmaaineella ei mahdollisesti ole hajua.

» Ulkoyksikon ja sisdyksikon vélisten putkien on oltava
mahdollisimman lyhyita.

» Noudata kansallisia kaasuja koskevia sadnnoksia.

» Sisayksikon mekaanisten liitdntojen on oltava kasiksi paastavissa
huoltotarkoituksiin.

» Suojaa laitteet, putket ja liittimet haitallisia ymparistdvaikutuksia,
kuten esimerkiksi veden poistoputkeen keraantymisen ja jaatymisen
tai lian ja jatteiden keraantymisen vaaraa, vastaan.

» Kylmdaineen suurimpaan tayttomaaraan liittyvat tiedot, kylmaaineen
lisatayttomaaran lisadamiseen liittyvat ohjeet ja
kylmaainejarjestelman kasittelyyn, asennukseen, puhdistukseen ja
havittamiseen liittyvat tiedot |6ytyvat ulkoyksikdn asennusoppaasta.

» Noudata valmistajan maarittamia huoltoon liittyvia suosituksia.

» Yksikkod on varastoitava sopivassa paikassa mekaanisten vaurioiden
ehkdisemiseksi.

» Vain patevoitynyt asentaja tai huoltohenkild saa suorittaa yksikon
asennuksen, huollon, poistamisen ja irrotuksen. Vain patevoitynyt
henkildsto voi avata tiivistetyt komponentit seka kasitelld, tayttaa,
tyhjentad ja havittaa kylmaaineen.

v

/A Kunnossapito ja huolto
Ennen kuin suoritat toita yksikdn parissa, varmista, etta syttymisen riski
minimoidaan suorittamalla turvallisuustarkastus:

» Tyoskentele valvotulla alueella syttyvan kaasun vuotojen riskin
minimoimiseksi.

» Tyoskentele tuuletetuissa tiloissa ja valta suljettuja tiloja. Kaikilla
huollosta vastaavilla henkildston jasenilld on oltava asianmukainen
koulutus.

» Varmista ennen asennusta ja asennuksen aikana, ettd ei esiinny
kylmaainevuotoja, kayttdmalla sopivaa kylmaaineilmaisinta, joka on
asianmukaisesti tiivistetty ja luonnostaan vaaraton (ts. se ei kipindi).
Ala koskaan kaytd mahdollisia sytytyslaheitd kylmdainevuotojen
etsimiseen. Vuotolamppua (tai muuta avoliekkia kayttavaa
ilmaisinta) ei saa kdytta. Jos kylmaainetta vuotaa, tuuleta tila
valittdmasti.

» Pida tulitoita suorittaessasi kuivakemikaali- tai CO, sammutin
valmiina.

» Ala tupakoi ja varmista, etti kaikki muut mahdolliset sytytyslahteet
pidetaan etaalla tyoskentelyalueesta sellaisten asennus-, korjaus-,
poistamis- ja havitystoiden aikana, joiden yhteydessa kylmaainetta
voi padsta ympardivalle alueelle.

» Varmista sahkokomponentteja vaihtaessasi, etta ne soveltuvat
kayttotarkoitukseen ja ettd ne ovat oikeiden maarittelyjen mukaiset.
Kaikkia kunnossapito- ja huoltosuosituksia on noudatettava. Jos
asennustoiden yhteydessa kaytetaan syttyvaa kylmaainetta,
varmista, etta:

- merkinnat ja kyltit ovat luettavissa;

- kylmaainetta sisaltavat kylmaaineputket tai komponentit eivat
altistu syovyttaville aineille, elleivat nama ole korroosionkestavia
tai korroosiosuojattuja.

» Suorita ennen korjaus- ja huoltotoimenpiteitd alustava
turvallisuustarkastus ja komponenttien tarkastustoimenpiteet sen
varmistamiseksi, etta:

- kondensaattorien varaus on purkautunut;

- kaikki sahkokomponentit on kytketty pois paalta ja johdotus ei ole
suojaamaton jarjestelmaa taytettaessd, kylmaainetta
jarjestelmasta talteen otettaessa tai jarjestelmaa
tyhjennettdessa;

- maadoituksen jatkuvuus on taattu.

A\Tiivistettyjen komponenttien ja luonnostaan vaarattomien
komponenttien korjaukset

» Tiivistettyja komponentteja korjattaessa on katkaistava kaikki
virransy6tot ennen tiivistettyjen kansien jne. irrottamista.

» Jos laitteistolle vaaditaan virransyotto huollon aikana, on kaytettava
pysyvasti toimivaa vuodonilmaisuratkaisua potentiaalisesti
vaarallisesta tilanteesta varoittamiseksi.

» Varmista sahkdkomponenttien parissa tydskennellessasi, etta:

- koteloa ei muuteta siten, ettd sen suojaustaso voi heikentya;

- johdot eivét ole vaurioituneet;

- ei ole muodostettu liikaa litantoja;

- kaikki liittimet ovat alkuperaisten maarittelyjen mukaiset;

- tiivisteet ovat vaurioitumattomat, ja tiivistemateriaalit eivat ole
kuluneet siind maarin, ettd ne eivat esta syttyvien ilmaseosten
sisddanpaasya;

- ftiivistysholkin kannet on asennettu asianmukaisesti.

» Varmista, ettd kdytettavat induktiiviset ja kapasitiiviset kuormat eivat
ylita sallittua jannitetta ja virtaa. Luonnostaan vaarattomien
komponenttien parissa voidaan tyoskennelld niiden ollessa
jannitteisia syttyvien ilmaseosten esiintyessa. Kaytd oikeaa
luokitusta yksikon testaamiseen.

» Vaihda komponentit vain valmistajan maarittamiin osiin.

A\ Johdotus

Varmista, ettd johdotus ei altistu haitallisille ymparistévaikutuksille
(esimerkiksi kulumiselle, korroosiolle, liialliselle paineelle tai teraville
reunoille). Ota aina huomioon ikdantymisvaikutukset ja tarina.

A\ Kylméainevuotojen tunnistaminen

Kylmaainevuotojen tunnistamiseen ei saa kdyttaa potentiaalisia
sytytyslahteitd. Vuotolamppua (tai muuta avoliekkia kayttavaa
ilmaisinta) ei saa kdyttaa.

Elektronisia vuodonilmaisimia voidaan kayttaa asianmukaisen
kalibroinnin yhteydessa. Vuodonilmaisinlaitteisto on asetettava
kylmdaineen alemman syttymisrajan prosenttilukuun ja kalibroitava
kaytettavan kylmdaineen mukaisesti. Varmista asianmukainen
kaasupitoisuus (enintaan 25 %).

Lisaksi voidaan kayttaa vuodonilmaisinnesteita (kuten esimerkiksi
kuplivia tai fluoresoivia aineita). Klooripitoisia vuodonilmaisinnesteita ei
kuitenkaan saa kayttaa, koska ne voivat syovyttaa kupariputkia.

Jos vuodon yhteydessa on suoritettava juotostoita, kaikki kylmdaine on
otettava talteen tai eristettdva etukateen.
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A\ Tayttotoimenpiteet

On noudatettava seuraavia tayttétoimenpiteisiim liittyvia vaatimuksia:

» Varmista, etta tayttolaitteistossa ei esiinny eri kylmaaineiden
ristikontaminaatiota.

» Pida letkujen ja putkien pituus minimissa niissa olevan kylmaaineen

maaran minimoimiseksi.

Varmista ennen tayttoa, ettd kylmaainejarjestelma on maadoitettu.

Varusta jarjestelma kylmaaineen tayttomaaran sisaltavalla tarralla.

Al ylitayta kylmaainejarjestelmaa.

Testaa paine asianmukaisella tyhjennyskaasulla ennen jarjestelman

uudelleentdyttoa.

Suorita vuototesti jarjestelman tayton jalkeen ja ennen

asennuspaikasta poistumista.

vVvyywyy

v

A\ Poistaminen, evakuointi ja kiiytosta poistaminen

» Ennen kuin suoritat kylmaainepiirin korjauksia, poista kylmaaine ja
avaa piiri leikkaamalla tai juottamalla.

» Ota kylmaaine talteen tahan tarkoitukseen soveltuviin pulloihin.

» Tyhjennd jarjestelma hapettomalla typella (ala kdyta tyhjennykseen
paineilmaa tai happea).

» Varmista, ettd tyhjiopumpun tyhjennysaukko ei ole laheisessa
kosketuksessa potentiaalisten sytytyslahteiden kanssa, ja etta
ympardiva alue on tuuletettu.

» Kaytosta poistaminen on annettava laitteistoon perehtyneen
teknikon tehtavaksi. Kaytosta poistamiseksi on suoritettava
seuraavat toimenpiteet:

- sahkovirran on oltava kdytettavissa ennen aloittamista;

- jarjestelman on oltava sahkdisesti eristetty;

- varmista, ettd mekaaniset laitteistot ja suojalaitteistot ovat
kaytettavissa ja ettd niitd kaytetadn asianmukaisesti;

- varmista, ettd prosessia valvoo patevoitynyt henkild;

- talteenottolaitteiston ja -pullojen on oltava asiaankuuluvien
standardien vaatimusten mukaiset;

- suorita kylmaainejarjestelman pump down -toimenpide;

- jos ei voida suorittaa tyhjidimua, kdyta kokoojaa kylmaaineen
poistamiseksi jarjestelman eri osista;

- varmista, etta pullo on asetettu vaa'alle;

- kaytd talteenottokonetta ohjeiden mukaisesti;

- &la koskaan ylitayta pulloja (yli 80 %:iin) tai ylita niiden
maksimityopainetta;

- kun prosessi on suoritettu loppuun, sulje eristysventtiilit ja
varmista, ettd pullo ja laitteisto poistetaan;

- ala tayta talteenotettua kylmaainetta toiseen
kylmaainejarjestelmaan, ellei sita ole puhdistettu ja tarkastettu;

- ilmoita laitteiston tarrassa, etta jarjestelma on poistettu kdytosta
ja tyhjennetty; Allekirjoita ja paivaa tarra.

A\ Kylm3aineen talteenotto

>

Kylmaaineet on poistettava turvallisesti. Varmista kylmaainetta

talteen ottaessasi, etta:

- Talteenottopullot soveltuvat kylmaaineelle, ja ettd ne varustetaan
asianmukaisilla tarroilla;

- Onkaytettavissa oikea lukumadara pulloja jarjestelman tayton
yllapitamiseksi;

- Pullot on varustettu paineenalennusventtiililla ja
sulkuventtiileilla;

- Pullot on tyhjennetty, evakuoitu ja jaahdytetty ennen talteenoton
aloittamista;

- Talteenottolaitteisto on hyvassa toimintakunnossa, ja sen luona
ovat kaytettavissa ohjeet;

- Kalibroidut punnitusvaa’at ovat kdytettavissa;

- Letkut ovat vuotovapaat ja hyvassa kunnossa;

- Talteenottokone on toimintakunnossa, se on huollettu
asianmukaisesti, ja sen sahkokomponentit on tiivistetty;

- Talteenottoyksikoissa ja pulloissa ei sekoiteta eri kylmaaineita;

- Kylmaaine palautetaan kylmaaineen toimittajalle;

- Varmista kompressoreja tai kompressorioljya vaihtaessasi, etta
ne on evakuoitu asianmukaisesti, ja ettd voiteluaineeseen ei ole
jaanyt kylmaainetta. Evakuointiprosessi on suoritettava ennen
kompressorien palauttamista toimittajille. Kun 6ljy tyhjennetdan
jostakin jarjestelmastd, tdma toimenpide on suoritettava
turvallisesti.

6721836841 (2024/03)
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1 Consignes de sécurité relatives a la manipula-
tion de réfrigérants inflammables

A\ Avis pour le public cible

Les présentes instructions de sécurité pour I'installation et la mainte-

nance sont destinées aux installateurs et au personnel d’entretien quali-

fiés qui manipulent un systéme réfrigérant contenant du

réfrigérant R290. Toutes les instructions doivent étre respectées. Le

non-respect de ces instructions peut provoquer des blessures graves,

voire mortelles, ainsi que des dommages matériels.

» Lire toutes les instructions de sécurité fournies dans le présent
manuel.

» Lire attentivement la notice d'installation, de maintenance et de mise
en service (générateur de chaleur, dispositifs de régulation du chauf-
fage, pompes, etc.) avant de commencer l'installation. Le non-res-
pect des instructions de sécurité peut causer une électrocution, une
fuite d’eau, un incendie ou d’autres situations dangereuses.

» Seulun personnel qualifié peut manipuler, remplir, purger et éliminer
le réfrigérant.

A\ Informations générales

» Nutiliser aucun moyen d’accélérer la procédure de dégivrage ou de
nettoyer autre que les systémes recommandés par le fabricant.

» L’unité doit étre stockée dans une piéce ne contenant aucune source
d'allumage fonctionnant en continu (par ex. flammes nues, appareil a
gaz ou chauffage électrique en cours de fonctionnement).

» Ne pas percer ni briler.

Toujours rester vigilant, car le réfrigérant peut étre inodore.

» Lesconduites entre 'unité extérieure et 'unité intérieure doivent étre
aussi courtes que possible.

» Respecter les réeglementations nationales relatives au gaz.

» Lesraccordements mécaniques a l'unité intérieure doivent rester
accessibles a des fins de maintenance.

» Protéger les appareils, conduites et raccords contre les effets envi-
ronnementaux néfastes, comme le risque d’accumulation d’eau et de
gel dans les conduites d’évacuation ou de dépot de saleté et de
débris.

» Pour plus d'informations sur la quantité maximale de réfrigérant,
d'instructions sur l'ajout de réfrigérant et d’informations sur la mani-
pulation, I'installation, le nettoyage et 'élimination du systeme réfri-
gérant, consulter le manuel d'installation de I'unité extérieure.

» Suivre les recommandations de maintenance du fabricant.

» L'unité doit étre stockée a un endroit adéquat pour éviter tout dom-
mage mécanique.

» L'unité doit étre installée, entretenue, réparée et démontée par un
technicien ou un installateur qualifié. Seul le personnel qualifié peut
ouvrir les composants scellés et manipuler, remplir, purger et élimi-
ner le réfrigérant.

v

A\ Maintenance et entretien
Avant de travailler sur 'unité, s’assurer que le risque d'inflammation est
minimisé en procédant a un contréle de sécurité :

» Travailler dans un environnement contrélé pour minimiser le risque
de fuite de gaz inflammables.

» Travailler dans des zones ventilées et éviter les espaces confinés.
L’ensemble du personnel chargé de la maintenance doit avoir suivi
une formation adéquate.

» Avant et pendant l'installation, vérifier 'absence de fuite de réfrigé-
rant a l'aide d’un détecteur de réfrigérant approprié qui est correcte-
ment scellé et intrinsequement siir (c.-a-d. absence d’étincelles). Ne
jamais utiliser des sources potentielles d'inflammation pour recher-
cher des fuites de réfrigérant. Il est interdit d’utiliser une lampe halo-
gene (ou tout autre détecteur a flamme nue). En cas de fuite de
réfrigérant, aérer immédiatement la piéce.

» Lors de travaux a chaud, maintenir I'extincteur a poudre séche ou a
CO, prét al'emploi.

» llestinterdit de fumer ou d’utiliser toute autre source d’allumage pos-
sible autour de la zone de travail durant linstallation, la réparation, le
démontage et 'élimination, susceptibles d’entrainer un dégagement
de réfrigérant dans la zone environnante.

» Lors du remplacement de composants électriques, vérifier qu'ils
sont adaptés et possedent les bonnes caractéristiques. Toutes les
directives de maintenance et de service doivent étre respectées.
Dans le cas d'installations utilisant un réfrigérant inflammable, véri-
fierque:

- les marquages et signalisations sont lisibles ;

- les tuyaux de réfrigérant ou composants contenant du réfrigérant
ne sont pas exposés a des substances corrosives, sauf s'ils sont
résistants a la corrosion ou protégés contre la corrosion.

» Avant toute procédure de réparation ou de maintenance, procéder a
un controle de sécurité initial et une procédure d’inspection des com-
posants pour vérifier que :

- les condensateurs sont déchargés ;

- tous les composants électriques sont hors tension et que le
cablage n’est pas exposé durant le chargement, la récupération
ou la purge du systéeme ;

- lacontinuité de la mise a la terre est garantie.

/\ Réparations de composants scellés et de composants intrinsé-
quement siirs

» Lorsdelaréparation de composants scellés, toutes les alimentations
électriques doivent étre débranchées avant de retirer des couvercles
scellés, etc.

» Siléquipement doit étre alimenté pendant la maintenance, une
forme permanente de détection de fuite doit impérativement étre uti-
lisée pour signaler une situation potentiellement dangereuse.

» Lors de travaux sur les composants électriques, vérifier que :

- [Ihabillage n’est pas altéré, au risque de compromettre le niveau
de protection ;

- les cables ne sont pas endommagés ;

- le nombre de raccordements n’est pas excessif ;

- toutes les bornes de raccordement sont congues selon les carac-
téristiques techniques d’origine ;

- les scellés ne sont pas endommageés et le matériau de scellage
n’est pas dégradé au point de ne plus empécher la pénétration
d’atmosphéres inflammables ;

- les presse-étoupe sont correctement montés.

» Sassurer que les charges inductives ou capacitives appliquées ne
dépassent pas la tension et l'intensité autorisées. Les composants
intrinséquement slrrs peuvent faire 'objet de travaux tout en étant
sous tension en présence d’une atmosphére inflammable. Utiliser la
bonne tension pour tester Iunité.

» Ne remplacer les composants que par des piéces spécifiées par le
fabricant.

/\ Cablage

S’assurer que le cablage n’est pas soumis a des influences négatives de
I'environnement (par ex. usure, corrosion, pression excessive, bords
tranchants). Toujours tenir compte des effets du vieillissement et des
vibrations.

A\ Détection de fuite de réfrigérant

Aucune source potentielle d’allumage ne doit étre utilisée pour détecter
des fuites de réfrigérant. Il est interdit d’utiliser une lampe halogéne (ou
tout autre détecteur a flamme nue).

Des détecteurs de fuite électroniques correctement étalonnés peuvent
étre utilisés. Le dispositif de détection de fuites doit impérativement
étre réglé a un pourcentage de la limite inférieure d’inflammabilité du
réfrigérant et doit étre étalonné en fonction du réfrigérant utilisé. S’assu-
rer du pourcentage approprié de gaz (25% maximum).
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Il est également possible d’utiliser des détecteurs de fuite de liquide
(comme la méthode des bulles ou des agents fluorescents). En
revanche, les détecteurs de liquide contenant du chlore ne doivent pas
étre utilisés car ils risquent de corroder les tuyaux en cuivre.

Silafuite nécessite des travaux de brasage, tous les réfrigérants doivent
étre récupérés ou isolés a 'avance.

A\ Procédures de chargement

Les exigences suivantes relatives aux procédures de chargement

doivent impérativement étre respectées :

» Sassurer que I'équipement de chargement n’est pas contaminé par
d’autres réfrigérants.

» Lestuyaux et conduites doivent étre les plus courts possibles afin de
minimiser la quantité de réfrigérant qu'ils contiennent.

» Avant le chargement, vérifier que le systéme réfrigérant est relié ala
terre.

» Etiqueter le systéme en indiquant la quantité de remplissage du réfri-
gérant.

» Ne pas trop remplir le systéme réfrigérant.

» Vérifier I'étanchéité du systéme en effectuant un test de pression
avec de I'azote avant de recharger le systéme.

» Une fois le systéme chargé et avant de quitter le site de l'installation,
procéder a un contrdle d’étanchéité.

/\ Démontage, extraction et mise hors service

» Avant de procéder a une réparation sur le circuit de réfrigérant, pur-
ger le réfrigérant et ouvrir le circuit par le biais d’'une découpe oud’un
brasage.

» Collecter le réfrigérant dans des ballons prévus a cet effet.

» Purger le systéme a I'aide d’azote sans oxygene (ne pas utiliser d’air
comprimé ni d’oxygene pour la purge).

» Sassurer que la sortie de la pompe a vide ne se trouve pas a proxi-
mité immédiate de sources potentielles d’allumage et que la zone
environnante est ventilée.

» Lamise hors service doit &tre exécutée par un technicien familiarisé
avec I'équipement. Procédure de mise hors service :

- avant de démarrer, une alimentation électrique doit étre
disponible ;

- le systeme doit étre isolé électriquement ;

- s’assurer que tous les équipements mécaniques et de protection
sont disponibles et correctement utilisés ;

- le processus est supervisé par un spécialiste ;

- les équipements de récupération et les ballons doivent étre
conformes aux normes en vigueur ;

- pomper le systéme réfrigérant pour le vider ;

- siune extraction par aspiration est impossible, utiliser un collec-
teur pour retirer le réfrigérant des différentes parties du
systéme ;

- vérifier que le ballon est gradué ;

- faire fonctionner la machine de récupération conformément aux
instructions ;

- ne jamais remplir excessivement (au-dela de 80%) ni dépasser la
pression de service maximale des ballons ;

- une fois la procédure terminée, fermer les vannes d’arrét et pro-
céder au retrait du ballon et de 'équipement.

- ne pas charger le réfrigérant récupéré dans un autre systéme
réfrigérant sans qu'il ait été nettoyé et controlé.

- indiquer sur les étiquettes de 'équipement que le systéme a été
mis hors service et vidangé. Signer et dater I'étiquette.

/\ Récupération du réfrigérant
» Les réfrigérants doivent étre extraits de maniére sire. Lors de la
récupération de réfrigérant, vérifier que :

- Lesballons de récupération sont adaptés au réfrigérant et correc-
tement étiquetés ;

- Le nombre adéquat de ballons est disponible pour contenir la
charge du systéme ;

- Les ballons sont équipés d’une soupape différentielle et de
vannes d'arrét ;

- Les bhallons sont vides, extraits et refroidis avant de débuter la
récupération ;

- L’équipement de récupération est en bon état de fonctionnement
et accompagné d’instructions ;

- Des balances étalonnées sont disponibles ;

- Lestuyaux ne présentent pas de fuites et sont en bon état ;

- Lamachine de récupération est en bon état de fonctionnement,
est correctement entretenue et ses composants électriques sont
scellés ;

- Des réfrigérants différents ne sont pas mélangés dans les unités
de récupération et les ballons ;

- Leréfrigérant est renvoyé au fournisseur de réfrigérant ;

- Lors du démontage des compresseurs ou la vidange de I'huile du
compresseur, vérifier qu'ils ont été correctement extraits et qu'l
ne subsiste pas de réfrigérant dans le lubrifiant. La procédure
d’extraction doit étre effectuée avant de renvoyer le compresseur
aux fournisseurs. La vidange de I'huile d’un systéme doit se faire
en toute sécurité.
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1 Sigurnosne upute za postupanje sa zapaljivim
rashladnim sredstvima

/A\ Napomene za ciljanu skupinu

Ove sigurnosne upute za ugradnju i servisiranje namijenjene su

kvalificiranim monterima i servisnom osoblju koje postupa s rashladnim

sustavom koji sadrzavaju rashladno sredstvo R290. Potrebno je
pridrZavati se svih uputa. NepridrZavanje uputa moze dovesti do
materijalne Stete i tjelesnih ozljeda, ukljuCujuci one opasne po Zivot.

» Procitajte sve sigurnosne upute iz ovog prirucnika.

» Pored toga, prije ugradnje proCitajte upute za instalaciju, servisiranje
i pustanje u pogon (gen.topline, regulator, pumpe itd.).
NepridrZavanije sigurnosnih napomena dovest ¢e do strujnog udara,
curenja vode, pozara ili drugih opasnih situacija.

» Samo kvalificirano osoblje smije puniti, Cistiti, odlozZiti rashladno
sredstvo i upravljati njime.

A\ Opée informacije

» Nemoijte koristiti sredstva za ubrzavanje odmrzavanja ili za ¢iS¢enje
uredaja, osim onih koje je preporucio proizvodac.

» Uredaj mora biti pohranjen u prostoriji u kojoj se ne nalaze stalno
aktivni izvori paljenja (npr. otvoreni plamen, aktivni plin ili aktivni
elektricni grijac).

» Nemojte busiti ili paliti.

Imajte na umu da rashladno sredstvo mozda nema miris.

» Duljina cijeviizmedu vanjske i unutarnje jedinice mora biti $to je
moguce kraca.

» Pridrzavajte se nacionalnih propisa koji se odnose na plin.

» Mehanicki prikljucci unutarnje jedinice moraju biti dostupni radi
odrzavanja.

» Zastitite uredaje, cijevii pribor od Stetnih okolisnih utjecaja kao $to je
opasnost od nakupljanja i smrzavanja vode u odvodnim cijevimaiili
nakupljanja necisto¢a i krhotina.

» Zainformacije o najvecoj koli¢ini punjenja rashladnog sredstva,
uputama za dodavanje dodatnog punjenja rashladnog sredstva te
informacije o postupanju, ugradniji, ¢i$¢enju i odlaganju rashladnog
sredstva, pogledajte upute za instalaciju vanjske jedinice.

» Zaservisiranje slijedite preporuke proizvodaca.

» Jedinicu je potrebno pohraniti na odgovarajuce mjesto da bi se
sprijecila mehanicka ostecenja.

» Jedinicu mora ugraditi, odrzavati, popravljati i uklanjati samo
kvalificirani monter ili servisni tehnicar. Samo kvalificirano osoblje
moze otvarati zabrtvljene dijelove te postupati s rashladnim
sredstvom, puniti ga, Cistiti i odlagati.

v

/\ Odrzavanje i servis

Prije rada na jedinici, osigurajte da se sigurnosnom provjerom na

najmanju mjeru svede rizik od zapaljenja:

» Radite u kontroliranim uvjetima da se na najmanju mjeru svede rizik
od istjecanja zapaljivog plina.

» Radite u prozracivanim podru¢jimaiizbjegavajte zatvorene prostore.
Svo osoblje odgovorno za odrZavanje mora proci odgovarajucu
obuku.

» Prijeitijekom ugradnje, uvjerite se da ne istjeCe rashladno sredstvo
s pomocu odgovarajuceg detektora rashladnog sredstva koji je
propisno zabrtvljen i intrinzi¢no siguran (tj. nemaiskri). Nikada ne
koristite potencijalne izvore paljenja za traZenje istjecanja
rashladnog sredstva. Nije dopusteno koristiti halidnu svjetiljku (ili
bilo koji drugi detektor koji koristi otvoreni plamen). Ako rashladno
sredstvo istjece, odmah prozracite prostoriju.

» Tijekom obavljanja bilo kojeg posla kod kojega je prisutna visoka
temperatura, u pripravnosti bi trebalo imati suhi prah ili vatrogasni
aparats CO,.

» Nemojte pusitii pobrinite se da bilo kakvi drugi moguciizvori paljenja
budu dalje od radnog podrucja tijekom ugradnje, popravka,
uklanjanja i odlaganja prilikom ¢ega rashladno sredstvo moze biti
ispusteno u okolno podrucje.

» Tijekom mijenjanja elektri¢nih dijelova, osigurajte da ti dijelovi budu
u skladu s odgovaraju¢om namjenom i imaju odgovarajuce
specifikacije. Uvijek je potrebno pridrzavati se svih smjernica za
odrZavanje i servisiranje. Za ugradnje kod kojih se koristi zapaljivo
rashladno sredstvo, provjerite da:

- oznake i znakovi budu ¢itljivi;

- cijevi rashladnog sredstva ili dijelovi koji sadrZavaju rashladno
sredstvo nisu izloZeni tvarima koje uzrokuju koroziju, osim ako
nisu otporni na koroziju ili su zasti¢eni od korozije.

» Prije bilo kakvih popravaka i odrzavanja, obavite po¢etnu sigurnosnu
provjeru i pregled dijelova kako biste provijerili da su:

- ispraznjeni kondenzatori;

- iskljueni svi elektri¢ni dijelovi te Zice nisu izloZene tijekom
punjenja, prikupljanja ili ¢iS¢enja sustava;

- osiguran kontinuitet uzemljenja.

A\ Popravci zabrtvljenih dijelova i intrinziéno sigurnih dijelova

» Tijekom popravaka zabrtvljenih dijelova, svi dovodi elektricnog
napajanja moraju biti iskljuceni prije uklanjanja bilo kakvih
zabrtvljenih poklopaca itd.

» Ako je tijekom obavljanja servisa potrebno elektriéno napajanje
opreme, mora se stalno detektirati istjecanje da bi se upozorilo na
mogude opasnu situaciju.

» Zavrijeme rada s elektri¢nim dijelovima, pazite da:

- nakuci$tu ne budu obavljane izmjene koje bi mogle ugroziti razinu
zastite;

- kabeli nisu oSteceni;

- broj prikljucaka nije prevelik;

- svi prikljucci budu postavljeni prema originalnim specifikacijama;

- brtve nisu ostecene i brtveni materijal nije oStecen do te mjere da
ne sprjecava ulazak zapaljivog zraka/plina;

- kabelske uvodnice budu pravilno postavljene.

» Osigurajte da induktivni ili kapacititivni teret koji se primjenjuje ne
prijede dopusteni napon i struju. S intrinzi¢no sigurnim dijelovima
mozZe se raditi, dok su pod naponom, u zapaljivoj atmosferi. Za
ispitivanje jedinice koristite odgovarajucu nazivnu jakost struje.

» Zamijenite komponente samo dijelovima koje je naveo proizvodac.

A\ Kabeli

Osigurajte da kabeli ne budu izlozeni Stetnim okoliSnim uvjetima (npr.
trosenju, koroziji, prekomjernom tlaku, o$trim rubovima). Uvijek imajte
na umu ucinke starenja i vibracije.

A\ Otkrivanie istjecanja rashladnog sredstva

Za otkrivanje istjecanja rashladnog sredstva ne smiju se koristiti
potencijalni izvori paljenja. Nije dopusteno koristiti halidnu svjetiljku (ili
bilo koji drugi detektor koji koristi otvoreni plamen).

Elektronicki detektori istjecanja mogu se koristiti uz odgovarajuéu
kalibraciju. Oprema za otkrivanije istjecanja mora biti postavljena na
postotak LFL -a rashladnog sredstva i biti kalibrirana u skladu s
rashladnim sredstvom koje se koristi. Osigurajte odgovarajuci postotak
plina (najvise 25 %).

Mogu se koristiti i detektori istjecanja tekuéine (kao $to je metoda s
pomocu mjehurica ili fluorescentnih tvari). Medutim, ne bi trebalo
koristiti detektore tekucina koji sadrzavaju klor jer moze uzrokovati
koroziju bakrenih cijevi.

Ako je zbog istjecanja potrebno lemljenije, svo rashladno sredstvo
potrebno je prikupiti ili unaprijed izolirati.

A\ Postupci punjenja

Potrebno je pridrzavati se sljedecih zahtjeva koji se odnose na postupke
punjenja:
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Osigurajte da oprema za punjenje ne bude oneciséena raznim
rashladnim sredstvima.

Neka duljina crijeva i cijevi bude najmanja moguca kako bi se na
najmanju mjeru svela koli¢ina prisutnog rashadnog sredstva.

Prije punjenja, osigurajte da rashladni sustav bude uzemljen.

Na sustavu postavite oznaku s koli¢inom punjenja rashladnog
sredstva.

Nemojte prepunjavati rashladni sustav.

Prije ponovnog punjenja sustava ispitajte tlak odgovarajuéim plinom
zaproCiScavanje.

Nakon punjenja sustava i prije napustanja mjesta ugradnje, obavite
provjeru istjecanja.

A\ Uklanjanje, izvlaéenje i stavljanje izvan uporabe

»

»

Prije obavljanja bilo kakvog popravka kruga rashladnog sredstva,

uklonite rashladno sredstvo i otvorite krug rezanjem ili lemljenjem.

Prikupite rashladno sredstvo u spremnike koji odgovaraju toj

namjeni.

Procistite sustav dusikom bez kisika (za proci$¢avanje nemojte

koristiti komprimirani zrak ili kisik).

Osigurajte da izlaz vakuumske pumpe ne bude u bliskom dodiru s

mogucim izvorima paljenja i da se okolno podrucje prozraduje.

Stavljanje izvan uporabe mora obaviti tehnicar koji je upoznat s

opremom. Za postupak stavljanja izvan uporabe:

- prije pocetka postupka, mora biti dostupna elektri¢na energija;

- sustav mora biti elektri¢no izoliran

- osigurajte da mehanicka i zastitna oprema bude dostupna i
ispravno se koristi;

- nadlezna osoba neprekidno nadzire postupak;

- oprema za prikupljanje i spremnici moraju odgovarati propisanim
normama;

- ispumpajte rashladno sredstvo;

- kad vakuumsko usisavanje nije moguce, koristite razdjelnik za
uklanjanje rashladnog sredstva iz nekoliko dijelova sustava;

- pobrinite se da spremnik bude ravno postavljen;

- upravljajte strojem za prikupljanje prema uputama;

- nikada ne prepunjavajte (vise od 80 %) ili ne prelazite najvedi
radni tlak spremnika;

- nakon dovrSetka postupka, zatvorite zaporne ventile i osigurajte
uklanjanje spremnika i opreme.

- prikupljeno rashladno sredstvo ne smije se puniti u drugi sustav
rashladnog sredstva ako nije oci$¢eno i provjereno.

- naoznakama na opremi navedite da je sustav stavljen izvan
uporabe i ispraznjen. Na oznaku stavite potpis i datum.

A\ Prikupljanje rashladnog sredstva

4

Rashladna sredstva moraju se sigurno uklanjati. Tijekom prikupljanja

rashladnog sredstva osigurajte da:

- spremnici za prikupljanje budu prikladni za rashladno sredstvo i
pravilno oznaceni;

- jedostupan to¢an broj spremnika za ¢uvanje punjenja sustava;

- spremnici budu opremljeni ventilom za ogranicenje tlaka i
zapornim ventilima;

- spremnici budu prazni, ispraznjeni i ohladeni prije poCetka
prikupljanja;

- oprema za prikupljanje bude u dobrom radnom stanju i da je uz
nju dostupan komplet uputa;

- bude dostupna kalibrirana vaga;

- crijevane cure i u dobrom su stanju;

- stroj za prikupljanje bude u ispravnom stanju, odgovarajuce je
odrzavan, a njegovi su elektri¢ni dijelovi zabrtvljeni;

- ujedinicama za prikupljanje i spremnicima ne dolazi do mijesanja
razli¢itih rashladnih sredstava;

- rashladno sredstvo bude vra¢eno dobavljacu;

- tijekom uklanjanja kompresoraiili ulja za kompresor, osigurajte da
se postupak ispravno obavi i da u sredstvu za podmazivanje ne
zaostane rashladno sredstvo. Postupak uklanjanja mora se
obaviti prije vra¢anja kompresora dobavljacu. Ispustanje ulja iz
sustava potrebno je obaviti sigurno.
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1 Biztonsagi utasitasok gytlékony hiitokozeg
kezeléséhez

A\ Ertesitések a célcsoport szamara

Ezek a telepitési és szervizelési biztonsagi utasitasok az R290

hitékozeget tartalmazo hiitrendszereket kezel6 szakképzett

szereldknek és szervizszemélyzetnek szdlnak. Minden utasitast be kell
tartani. Az utasitasok be nem tartasa anyagi karokat és személyi
sériiléseket okozhat, beleértve az életveszélyt is.

» Olvassa el a kézikonyvben szerepl6 6sszes biztonsagi utasitast.

» Emellett a telepités el6tt olvassa el a telepitési, szervizelési és
lizembe helyezési utasitasokat (h6forras,hdszabalyozd, szivattydk
stb) is. A biztonsagi utasitasok figyelmen kiviil hagyasa aramiitéshez,
vizszivargashoz, tlizhoz vagy egyéb veszélyes helyzethez vezet.

» Ahlt6kozeg kezelését, toltését, leeresztését és hulladékkezelését
csak szakképzett személy végezheti.

A\ Altalanos informaciok

» Aleolvasztasi folyamat felgyorsitasahoz vagy a tisztitashoz csak a
gyartd ltal ajanlott eszk6zoket hasznalja.

» Az egység csak olyan helyiségben tarolhatd, ahol nincsenek
folyamatosan m(ikédé gyujtéforrasok (pl. nyilt lang, mikodé
gazkalyha vagy elektromos flitelem).

» Ne szlrja at vagy égesse meg az egységet.

Ne feledje, hogy a hiitokozeg teljesen szagtalan lehet.

» Akiiltéri egység és a beltéri egység kozotti csévezetéknek a lehetd
legrévidebbnek kell lennie.

» Kovesse a nemzeti gazelGirasokat.

» Abeltéri egységhez vezetd mechanikus csatlakozasok legyenek
elérhetdek karbantartasi célbol.

» Védje a késziilékeket, a csévezetékeket és a szerelvényeket a karos
kornyezeti hatasoktdl, példaul a viz 6sszegytilésének és
megfagyasanak veszélyétdl a lefolydcsévekben vagy a szennyez6dés
és tormelék felhalmozodasatol.

» Ahit6kdzeg maximalis mennyiségére vonatkozd informacidkat, a
tovabbi hiitékozeg-mennyiség hozzaadasara vonatkozd
utasitasokat, valamint a hlit6kozeg-rendszer kezelésére,
szerelésére, tisztitasara és megsemmisitésére vonatkozo
informaciokat a kiiltéri egység szerelési Gitmutatojaban talalja.

> Kovesse a gyartd szervizelési ajanlasait.

» Amechanikai sériilések elkeriilése érdekében az egységet megfeleld
helyen kell tarolni.

> Azegység beszerelését, karbantartasat, javitasat és eltavolitasat
csak szakképzett kivitelez6 vagy szerviz partner végezheti. A tomitett
részegységek megnyitasat, a hlitékozeg kezelését, toltését,
lefejtését és megsemmisitését csak szakképzett személy végezheti.

v

A\ Karbantartas és szerviz

Az egységen végzett munka el6tt egy biztonsagi ellen6rzés
végrehajtasaval bizonyosodjon meg arrdl, hogy a gyulladas veszélye a
minimalisra csokkent:

» Ellendrzott kérnyezetben dolgozzon, hogy minimalisra csokkentse a
gyllékony gazok szivargasanak kockazatat.

» Szelldztetett teriileteken dolgozzon, és keriilje a zart tereket. A
karbantartasért felel6s teljes személyzetnek megfelel6 képzésben
kell részesiilnie.

» Abeszerelés el6tt és kozben megfelelGen szigetelt és
gyljtoszikramentes hiit6kozeg-szivargasérzékelo segitségével
biztositsa, hogy nem szivarog a hiit6kdzeg. Tilos potencialis
gytjtoforrast hasznalni a hiitékozeg-szivargas ellendrzésére. A
halogénfaklyak (és minden nyilt langot alkalmazd szivargasérzékeld)
haszndlata tilos. Ha a hiit6kézeg szivarog, azonnal szelldztesse ki a
helyiséget.

» Magas hémérséklettel jaro munkak végzése esetén mindig tartson
készenlétben egy szarazporos vagy CO,-tlizoltokész(iléket.

» A munkateriileten ne dohanyozzon, és tartsa attél tavol a
gyujtéforrasokat szerelés, javitas, eltavolitas és megsemmisités
kézben, amikor a hiit6kdzeg a kornyez6 terdiletre juthat.

» Elektromos alkatrészek cseréjekor gy6z6djon meg arrol, hogy a
cserealkatrészek megfelelnek a célnak és az adott specifikacioknak.
Minden karbantartasi és szervizelési iranyelvet be kell tartani.
Gyulékony hiitokozeget hasznald berendezések szerelésénél
ellendrizze a kovetkezéket:

- ajelolések és a jelzések olvashatdk-e;

- ah(toékozeget tartalmazd csovek és alkatrészek nincsenek-e
kitéve korrodalddd anyagoknak, kivéve, ha ezek korrozioalldak
vagy korr6zio ellen védettek.

» Minden javitasi vagy karbantartasi munkalat el6tt hajtson végre egy
kezdeti biztonsagi vizsgalatot és alkatrész-ellendrzést az alabbiak
ellenérzésének céljabol:

- kivannak-e siitve a kondenzatorok;

- minden elektromos alkatrész ki van-e kapcsolva, és a vezetékek
nincsenek-e szabadon a rendszer téltése, visszanyerése vagy
légtelenitése kdzben;

- biztositva van-e a féldelés folytonossaga.

A\ Zartkorben 1évé alkatrészek és gyijtoszikramentes alkatrészek
javitasa

> Azartkorben lévé alkatrészek javitasakor aburkolatok stb.
eltavolitasa el6tt minden elektromos betaplalast le kell valasztani.

» Haaszervizelés soran sziikség van a berendezés elektromos
taplalasara, a szivargasérzékelés allandoan miikodo formajat kell
hasznalni a potencialisan veszélyes helyzetre valo figyelmeztetés
érdekében.

» Az elektromos alkatrészeken végzett munka soran iigyeljen a
kovetkezOkre:

- aburkolatot nem valtoztatja meg oly médon, hogy az
veszélyeztetné a védettség szintjét;

- akabelek nem sériilnek meg;

- acsatlakozasok szama nem tl sok;

- minden csatlakozokapocs az eredeti specifikacio szerint készlilt;

- atomitések sértetlenek és a tomitéanyagok nem romlottak olyan
mértékben, hogy ne akadalyozzak meg a gyulékony légkor
bejutasat;

- atomitések megfeleléen vannak felszerelve.

» Gy6z6djon meg arrdl, hogy az alkalmazott induktiv vagy kapacitiv
terhelések nem lépik tdl a megengedett fesziiltséget és
aramerdsséget. A gytjtoszikramentes alkatrészekkel lehet dolgozni
fesziiltség alatt gyulékony légkorben. A megfelelé besorolast
hasznalja az egység tesztelésére.

> Azalkatrészeket csak a gyarto altal meghatarozott alkatrészekre
cserélje ki.

A\ Kabelezés

Biztositsa, hogy a kabelezés ne legyen kitéve karos kornyezeti
hatasoknak (pl. kopas, korrdzid, tilnyomas, éles szélek). Mindig vegye
figyelembe az 6regedési hatasokat és a rezgést.

A\ Hiitokozeg-szivargas érzékelése

HUit6kozeg-szivargasok kimutatasara nem szabad potencialis
gyujtéforrasokat hasznalni. A halogénfaklyak (és minden nyilt langot
alkalmazo szivargasérzékeld hasznalata tilos).

Megfeleld kalibralassal elektronikus szivargasérzékeldk is hasznalhatok.
A szivargasérzékeld berendezéseket a hiitékozeg LFL-ének
szazalékaban kell beallitani, és kalibralni kell a hasznalt hiit6kozeghez.
Biztositsa a megfelelG gazszazalékot (legfeljebb 25%).

Folyadékszivargas-érzékeldk (példaul buborék- vagy fluoreszkaloszeres
modszer) is alkalmazhatok. A klort tartalmazo folyadékérzékel6k
azonban nem hasznalhatdk, mivel a klér korrodalhatja a rézcsoveket.
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Ha a szivargas keményforrasztasi munkalatokat igényel, az 6sszes
hitékozeget elézetesen vissza kell fejteni vagy el kell kiiloniteni.

A\ Toltési eljarasok
Atoltési eljarasokkal kapcsolatban a kovetkezd kovetelményeket kell
betartani:

»

»

Gondoskodjon arrdl, hogy a tolt6késziilék ne legyen szennyezett mas
hitékozegekkel.

Tartsa lehet6 legkisebben a toml6k és vezetékek hosszat, hogy a
minimalisra csokkentse a benne [év6 hiitékdzeg mennyiségét.
Toltés el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy foldelve van-e a
hitékozegrendszer.

Cimkézze fel a rendszert a hiitGkozeg betdltott mennyiségével.
Ne toltse tul a hlitékozegrendszert.

Arendszer Ujratoltése el6tt megfeleld oblitégazzal ellendrizze a
nyomast.

Arendszer felt6ltése utan és a beszerelés helyszinének elhagyasa
elott végezzen szivargasvizsgalatot.

A\ Eltavolitas, kiiirités és iizemen kiviil helyezés

»

»
4

Miel6tt barmilyen javitast végezne a hiit6kozegkoron, tavolitsa el a

hiit6kozeget, és vagassal vagy forrasztassal nyissa meg a kort.

A hiit6kozeget az erre a célra alkalmas tartalyokba fejtse vissza.

Tisztitsa ki a rendszert oxigénmentes nitrogénnel (ne hasznaljon

s(iritett levegdt vagy oxigént a tisztitashoz).

Gondoskodjon arrél, hogy a vakuumszivattyd kimeneti nyilasa ne

legyen potencialis gytjtoforrasok kozvetlen kozelében, és hogy a

kornyez6 teriilet szell6ztetve legyen.

Az lizemen kiviil helyezést a késziiléket jol ismerd szakembernek kell

elvégeznie. Az lizemen kiviil helyezéshez:

- akezdés el6tt az elektromos dramnak rendelkezésre kell allnia;

- arendszert elektromosan le kell valasztani;

- biztositsa, hogy a mechanikai és véddfelszerelések rendelkezésre
alljanak és megfelelden hasznaljak azokat;

- afolyamatot illetékes személy felligyelje;

- alefejt6 berendezések és a tartalyok megfelelnek a vonatkozo
szabvanyoknak;

- fejtse le a hit6kozegrendszert;

- haavéakuumos leszivas nem lehetséges, hasznaljon elosztdt a
hiit6kozeg eltavolitasara a rendszer tobb részébdl;

- biztositsa, hogy a tartaly egy mérlegen legyen elhelyezve;

- azutasitasoknak megfeleléen mikddtesse a lefejtd berendezést;

- sohane toltse tul (80%-nal nagyobb mértékben), és ne lépje tila
tartalyok maximalis (izemi nyomasat;

- haafolyamat befejez6dott, zarja el az elzaro szelepeket, és
gondoskodjon a tartaly és a berendezés eltavolitasardl.

- netoltse a visszanyert hiitkdzeget egy masik
hitékozegrendszerbe, kivéve, ha azt megtisztitottak és
ellendrizték.

- aberendezések matricain fel kell tiintetni, hogy a rendszert
iizemen kiviil helyezték és kiiiritették. irja alé és datumozza a
matricat.

A\ Ahiitokozeg lefejtése
» Anhit6kozegeket biztonsagosan kell eltavolitani. A hlitékozeg

lefejtésekor biztositsa a kovetkezOket:

- Alefejto tartalyok megfelelnek az adott hiitékozegnek, és
megfeleléen fel vannak cimkézve;

- Megfelel§ szamu tartaly &ll rendelkezésre a rendszer tartalmanak
tarolasahoz;

- Atartalyok biztonsagi szeleppel és elzaro szelepekkel vannak
felszerelve;

- Atartalyok ki vannak iiritve és le vannak hiitve a lefejtés
megkezdése el6tt;

- Alefejt6 berendezések jo allapotban vannak, és hasznalati
utasitassal egy(tt allnak rendelkezésre;

- Hitelesitett mérlegek is rendelkezésre allnak;

- A tomlGk szivargasmentesek és jo allapotban vannak;

- Alefejt6 berendezés lizemkész, megfeleléen karbantartott és
elektromos alkatrészei tomitettek;

- Akiilonboz6 hiitékozegek nem keverednek a lefejté egységekben
és a tartalyokban;

- ANhltokozeg visszakeriil a hiitékozeg szallitéjahoz;

- Akompresszorok vagy a kompresszorolaj eltavolitasakor
gy6z6djon meg arrol, hogy azokat megfelelGen kilritették, és
hogy a ken6anyagban nem maradt htit6kozeg. A leiiritési eljarast
el kell végezni, miel6tt a kompresszort visszaadjak a szallitoknak.
Ha az olajat leiiritik a rendszerbdl, azt biztonsagosan kell
elvégezni.
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1 Avvertenze di sicurezza per la gestione di refri-
geranti infiammabili

A\ Avvisi per il gruppo di destinatari

Le presenti istruzioni di installazione e manutenzione sono destinate

esclusivamente agli installatori qualificati e al personale manutentore

che gestisce impianti di refrigerazione contenenti il refrigerante R290.

Tutte le istruzioni devono essere rispettate. L'inosservanza di queste

istruzioni pud comportare danni materiali e lesioni personali anche letali.

» Leggere tutte le avvertenze di sicurezza contenute in questo
manuale.

» Leggereinoltre le istruzioni per l'installazione, I'assistenza e la messa
in funzione (generatore di calore, termoregolatore del riscalda-
mento, circolatori, ecc.) prima dell'installazione. La mancata confor-
mita alle istruzioni di sicurezza causera scossa elettrica, perdite
d'acqua, incendi o altre situazioni pericolose.

» Soltanto il personale qualificato & autorizzato a maneggiare, riem-
pire, scaricare e smaltire il refrigerante.

A\ Informazioni generali

» Utilizzare soltanto i detergenti e gli acceleranti del processo di sbrina-
mento raccomandanti dal fabbricante.

» Conservare l'unita in una stanza senza fonti di accensione a funziona-
mento continuo (per esempio fiamme libere, gas di funzionamento o
resistenze elettriche).

» Non forare né bruciare.

Ricordiamo che i refrigeranti sono inodori.

» Lalunghezza delle tubazioni tra I'unita interna e l'unita esterna deve
essere mantenuta al minimo possibile.

» Seguire le normative nazionali sui gas.

» | collegamenti meccanici all'unita interna devono essere accessibili
per finalita di manutenzione.

» Proteggere dispositivi, tubazioni e raccordi di giunzione dagli effetti
ambientali avversi, come il pericolo di accumulo di acqua e gelo della
stessa nella tubazione acqua di scarico o I'accumulo di sporco e
detriti.

» Per informazioni sulla quantita di riempimento massima del refrige-
rante, sulle istruzioni su come aggiungere altro refrigerante e per
informazioni su come gestire, installare, pulire e per lo smaltimento
dell'impianto del refrigerante, controllare le istruzioni di installazione
dell'unita esterna.

» Seguire i consigli del fabbricante per I'assistenza.

» L'unita deve essere conservata in un luogo idoneo per impedire il for-
marsi di danni meccanici.

» L'unita deve essere installata, sottoposta a manutenzione, riparata e
smontata solo da un installatore o tecnico dell'assistenza qualificato.
Soltanto il personale qualificato & autorizzato ad aprire i componenti
chiusi a tenuta e a maneggiare, riempire, scaricare e smaltire il refri-
gerante.

v

/A Manutenzione e assistenza

Prima di lavorare sull'unita, si pud minimizzare il rischio di accensione

effettuando un controllo di sicurezza:

» Lavorare in un ambiente controllato per ridurre il rischio di perdite di
gas infiammabile.

» Lavorare in aree con adeguata ventilazione ed evitare gli spazi confi-
nati. Tutto il personale addetto alla manutenzione deve seguire una
formazione adeguata.

» Prima e durante l'installazione, controllare |'assenza di perdite di
refrigerante usando un rilevatore presenza gas refrigerante appro-
priato che & adeguatamente chiuso a tenuta ed & caratterizzato da
sicurezza intrinseca (per es. no formazione di scintille). Non usare
mai fonti potenziali di accensione per cercare perdite di refrigerante.
Non usare torcia con fiamma (o altro rilevatore che funziona con
fiamma nuda). In caso di perdite di refrigerante, ventilare inmediata-
mente |'ambiente.

» Durante lo svolgimento di interventi a caldo, predisporre estintori a
polvere secca 0 CO,.

» Non fumare e assicurarsi che nei pressi dell’area di lavoro non siano
presenti fonti di combustione quando si effettua installazione, ripara-
zione, smontaggio e smaltimento durante il quale il refrigerante puo
essere rilasciato nell'area circostante.

» Quando si sostituiscono i componenti elettrici, controllare che siano
adeguati allo scopo e con i corretti dati tecnici. Tutte direttive per la
manutenzione e l'assistenza devono essere sempre rispettate. Per
installazioni che usano refrigeranti infiammabili, controllare che:

- contrassegni e segni siano leggibili;

- itubidel refrigerante o componenti che contengono refrigerante
non siano esposti a sostanze corrosive, a meno che questi non
siano resistenti alla corrosione o protetti dalla stessa.

» Primadi qualsiasi intervento di riparazione e manutenzione, effet-
tuare un controllo iniziale di sicurezza e l'ispezione componente per
accertare che:

- icondensatori sono scarichi;

- tuttii componenti elettrici sono spenti e il cablaggio non & esposto
durante il riempimento, il recupero o lo spurgo del sistema;

- sia garantita continuita di collegamento a massa.

A\ Riparazioni di componenti a tenuta e a sicurezza intrinseca

» Quando si effettua la riparazione di componenti a tenuta, tutte le ali-
mentazioni elettriche devono essere staccate prima dello smontag-
gio dei coperchi di chiusura a tenuta ecc.

» Sedurante lamanutenzione |'alimentazione elettrica verso |'apparec-
chio é assolutamente necessaria, si deve usare una forma di rileva-
mento delle perdite funzionante in modo permanente per avvertire di
una situazione potenzialmente pericolosa.

» Quando si effettuano interventi su componenti elettrici controllare
che:

- il mantello non subisca alterazioni tali da compromettere il livello
della classe d'isolamento;

- icavinon siano danneggiati;

- il numero di collegamenti non sia eccessivo;

- tutti i morsetti per collegamento siano realizzati secondo i dati
tecnici originali;

- le guarnizioni non siano danneggiate e i materiali di tenuta non si
siano degradati al punto da non impedire I'ingresso di atmosfere
inflammabili;

- premistoppa di tenuta siano installati correttamente.

» Controllare che i carichi induttivi e capacitivi applicati non superino
la tensione e la corrente consentita. | componenti a sicurezza intrin-
seca sono componenti su cui & possibile lavorare sotto tensione in
presenzadiun'atmosfera infiammabile. Usare la potenza corretta per
testare 'unita.

» Sostituire i componenti solo con le parti specificate dal fabbricante.

/\ Cablaggio

Verificare che il cablaggio non sia esposto ad effetti ambientali avversi
(per es. usura, corrosione, pressione eccessiva, spigoli vivi). Conside-
rare sempre gli effetti dell'invecchiamento e le vibrazioni.

A\ Rilevamento perdita di refrigerante

Le fonti potenziali di accensione non devono essere usate per cercare
perdite di refrigerante. Non usare torcia con fiamma (o altro rilevatore
che funziona con fiamma nuda).
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Si possono usare rilevatori di perdite con adeguata taratura. L'apparec-
chio di rilevamento delle perdite deve essere impostato ad una percen-
tuale dell'LFL del refrigerante ed essere tarato sul refrigerante in uso.
Assicurare la percentuale appropriata di gas (25% massimo).

Si possono usare anche rilevatori di perdite fluide (metodo con bolle o
con agenti fluorescenti). Tuttavia non si dovrebbero usare i rilevatori di
fluido contenenti cloro che potrebbe corrodere i tubi di rame.

Se la perdita richiede la brasatura, tutto il refrigerante deve essere recu-
perato dall'impianto o isolato in anticipo.

A\ Procedure di riempimento

Devono essere rispettati i seguenti requisiti per le procedure di carico:

» Assicurarsi che |'apparecchio di carico non sia contaminato da refri-
geranti differenti.

» Mantenere la lunghezza dei tubi flessibili o delle colonne al minimo
per ridurre la quantita di refrigerante in essi contenuta.

» Primadi caricare, controllare che il sistema refrigerante sia dotato di
collegamento a massa.

» Etichettare il sistema con la quantita idonea di refrigerante.

» Non riempire eccessivamente il sistema del refrigerante.

» Controllare la pressione, con un gas da spurgo appropriato prima di
ricaricare il sistema.

» Dopo aver caricato il sistema e prima di lasciare il sito di installazione
effettuare un controllo di tenuta.

/\ Smontaggio, aspirazione e arresto dell'impianto
» Prima di eseguire riparazioni al circuito del refrigerante, rimuovere il
refrigerante e aprire il circuito mediante taglio o brasatura.
» Recuperare il refrigerante in bombole che sono adeguate per lo
SCopo.
» Spurgare il sistema con ossigeno senza azoto (non utilizzare aria
compressa 0 0ssigeno per lo spurgo).
» Assicurarsi che l'uscita della pompa a vuoto sia lontana da potenziali
fonti di accensione e che I'area circostante sia ventilata.
» L'arresto dell'impianto deve essere effettuato da un tecnico che
conosce il dispositivo. Per la procedura di spegnimento:
- prima dell'avviamento deve essere disponibile |'alimentazione
elettrica;
- il sistema deve essere elettricamente isolato,
- controllare che tutti i dispositivi meccanici e di protezione siano
disponibili e usati correttamente;
- il processo & supervisionato da un tecnico specializzato;
- gliapparecchi di ripristino e le bombole devono essere conformi
agli standard appropriati;
- eseguire il pump-down del sistema del refrigerante;
- sel'aspirazione del vuoto non & possibile, usare un collettore per
rimuovere il refrigerante da diverse parti del sistema;
- verificare che la bombola sia posizionata sulla bilancia;
- usare la macchina di recupero secondo le istruzioni;
- non riempire mai eccessivamente (oltre 80%) o superare la pres-
sione d'esercizio massima delle bombole;
- altermine del processo, chiudere le valvole d'intercettazione e
controllare la rimozione della bombola e dell'apparecchiatura.
- non caricare il refrigerante caricato in un altro sistema di refrige-
rante a meno che non sia stato pulito e controllato.
- dichiarare sulle etichette dell'apparecchio che il sistema é stato
arrestato e svuotato. Firmare e datare I'etichetta.

A\ Recupero refrigerante
» | refrigeranti devono essere rimossi in sicurezza. Quando si recupera

il refrigerante controllare se:

- le bombole di recupero sono appropriate per il refrigerante ed eti-
chettati correttamente;

- Il numero corretto di bombole per mantenere il riempimento
totale del sistema & disponibile;

- Le bombole sono complete di valvola by-pass e di tutte le relative
valvole d'intercettazione;

- Le bombole sono vuote, evacuate e raffreddate prima del recu-
pero;

- L'apparecchio di recupero si trova in buone condizioni di funzio-
namento e disponibile con un set di istruzioni;

- Sono disponibili bilance di pesatura tarate;

- | tubiflessibili sono senza perdite e in buone condizioni;

- Ilmacchinario di recupero & in predisposizione al funzionamento,
& stato sottoposto a corretta manutenzione e tutti i componenti
elettrici sono a tenuta;

- lvarirefrigeranti non sono mescolati nelle unita di recupero e
nelle bombole;

- llrefrigerante & restituito al fornitore;

- Quando si smontano i compressori o si rimuovono gli oli per com-
pressori devono essere rimossi, assicurarsi che siano stati svuo-
tati adeguatamente, in modo che nel lubrificante non rimanga
alcun refrigerante. |l processo di aspirazione deve essere effet-
tuato prima di restituire il compressore ai fornitori. Quandoil
gasolio & scaricato dal sistema, deve essere rimosso in modo
sicuro.
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1 Saugos instrukcijos, kaip elgtis su degiaisiais
ausalais

/\ Nuorodos tikslinei grupei

Sios montavimo ir aptarnavimo saugos instrukcijos skirtos

kvalifikuotiems montuotojams ir aptarnaujanciam personalui,

dirbantiems su ausaly sistemomis, kuriose yra ausalo R290. Bitina
laikytis visy nurodymy. Nesilaikant nurodymy galima patirti materialiniy
nuostoliy ir gali bati suzaloti Zmonés, jskaitant pavojingus gyvybei
suzeidimus.

» Perskaitykite visus Siame vadove pateiktus saugos nurodymus.

» Be to, prie§ montuodami perskaitykite montavimo, techninés
priezitiros ir paleidimo eksploatuoti instrukcijas (Silumos $altinis,
Sildymo valdiklis, siurbliai ir t. t.). Nesilaikant saugos nurodymy,
jvyks elektros smiigis, vandens nuotékis, kilti gaisras ar kitos
pavojingos situacijos.

» Saldymo agenta gali tvarkyti, pildyti, i$leisti ir iSmesti tik kvalifikuotas
asmuo.

A\ Bendroji informacija

» Nenaudokite kity priemoniy, iSskyrus tas, kurias rekomenduoja
gamintojas atitirpinimo procesui pagreitinti ar valyti.

» Blokas turi buti laikomas patalpoje, kurioje néra nuolat veikianciy
uzdegimo Saltiniy (pvz., atviros liepsnos, veikiancio dujinio ar
elektrinio Sildytuvo).

» Negalima pradurti ar deginti.

Atkreipkite démesj j tai, kad ausalas gali neturéti jokio kvapo.

» Vamzdyno ilgis tarp iSorinio bloko ir vidinio bloko turi bati kuo
trumpesnis.

» Laikykités nacionaliniy dujy teisés akty.

» Vidinio bloko mechaninés jungtys turi biti prieinamos techninés
priezitros tikslais.

» Apsaugokite jrenginius, vamzdynus ir jungiamasias detales nuo
neigiamo aplinkos poveikio, pavyzdZiui, vandens susikaupimo ir
uz8alimo nutekamuosiuose vamzdziuose pavojaus arba neSvarumy ir
Siuksliy kaupimosi.

» Informacijos apie didZiausig ausalo kiekj, nurodymy, kaip papildyti
ausalo kiekj, ir informacijos apie au$alo sistemos tvarkyma,
montavimg, valymg ir $alinimg ieskokite iSorinio bloko montavimo
instrukcijoje.

» Laikykités gamintojo rekomendacijy dél techninés priezitros.

» Blokas turi bati laikomas tinkamoje vietoje, kad bity iSvengta
mechaniniy pazeidimy.

» Bloka turi montuoti, techniskai prizidréti, remontuoti iriSmontuoti tik
kvalifikuotas montuotojas arba techninés priezitiros specialistas. Tik
kvalifikuoti darbuotojai gali atidaryti sandarias sudedamasias dalis ir
tvarkyti, pripildyti, iSvalyti ir alinti ausala.

v

A\ Techniné prieziira ir aptarnavimas
Prie§ pradédami dirbti su bloku, atlikite saugos patikrinima ir jsitikinkite,
kad uzsidegimo rizika yra kuo mazesné:

» Dirbkite kontroliuojamoje aplinkoje, kad sumaZintuméte degiyjy dujy
nuoteékio rizika.

» Dirbkite védinamose patalpose ir venkite uzdary erdviy. Visi uz
techning priezilra atsakingi darbuotojai turi buti tinkamai apmokyti.

» Prie$ montuodami ir montavimo metu jsitikinkite, kad néra ausalo
nuotékio, naudodami tinkama au$alo detektoriy, kuris yra tinkamai
uzsandarintas ir i$ esmeés saugus (t. y. nekibirksciuoja). leSkodami
ausalo nuotékio niekada nenaudokite potencialiy uzdegimo Saltiniy.
Negalima naudoti halogenidinio degiklio (arba bet kokio kito
detektoriaus, naudojancio atvira liepsna). Jei nutekéjo ausalas,
nedelsdami iSvédinkite patalpa.

» Atlikdami bet kokius darbus su karsciu, paruoskite sausy milteliy
arba CO, gesintuva.

» Montuojant, remontuojant, nuvalant ir $alinant ausala, kuris gali
patekti j aplinka, neriikykite ir pasirapinkite, kad bet kokie kiti galimi
uzsidegimo Saltiniai nepatekty j darbo zona.

» Keisdami elektros komponentus, jsitikinkite, kad jie atitinka paskirtj
ir tinkamas specifikacijas. Batina laikytis techninés priezidros ir
aptarnavimo rekomendacijy. Jei jrenginiuose naudojamas ausalas,
patikrinkite, ar:

- Zenklinimas ir Zenklai yra jskaitomi;

- ausalo vamzdziai arba komponentai, kuriuose yra ausalo, néra
veikiami korozijg sukelian¢iy medziagy, nebent jie yra atsparts
korozijai arba apsaugoti nuo korozijos.

» Pries atlikdami bet kokius remonto ir techninés priezitros darbus,
atlikite pirmine saugos patikrg ir komponenty patikrinimo procediira,
kad patikrintuméte, ar:

- kondensatoriai yra iSkrauti;

- visi elektriniai komponentai yra iSjungti ir pripildant, atkuriant
arba iSvalant sistema laidai néra atviri;

- uztikrintas jZeminimo jungties testinumas.

A Uzsandarinty komponenty ir vidinio saugumo komponenty
remontas

» Remontuojant uzsandarintus komponentus, prie$ nuimant
uzsandarintus dangtelius ir t. t., reikia atjungti visus elektros
energijos Saltinius.

» Jei atliekant techninés priezitros darbus j jrenginj turi bati tiekiama
elektros srové, butina naudoti nuolat veikiancia nuotékio aptikimo
jranga, kuri jspéty apie galimai pavojinga situacija.

» Dirbdami su elektros komponentais jsitikinkite, kad:

- korpusas néra pakeistas taip, kad bty pazeistas apsaugos lygis;

- néra pazeisti kabeliai;

- jungciy skaicius néra per didelis;

- visi gnybtai pagaminti pagal originalig specifikacija;

- plombos nepazeistos ir sandarinimo medziagos nesusidéveéje
tiek, kad neapsaugoty nuo degiy dujy prasiskverbimo;

- teisingai sumontuoti rieboksliai.

> sitikinkite, kad indukcinés ar talpinés apkrovos nevirsija leistinos
jtampos ir srovés. Itin saugtis komponentai, su kuriais galima dirbti,
kai degioje aplinkoje tiekiama elektros srové. Blokui iShandyti
naudokite teisinga jvertinima.

» Komponentus keiskite tik gamintojo nurodytomis dalimis.

A\ Kabeliai

Uttikrinkite, kad kabeliai nebiity veikiami neigiamo aplinkos poveikio
(pvz., nusidévéjimo, korozijos, per didelio spaudimo, astriy briauny).
Visada atsizvelkite j senéjimo poveikj ir vibracija.

A\ Ausalo nuotékio aptikimas

Nustatant au$alo nuotékj negalima naudoti potencialiy uzdegimo
Saltiniy. Negalima naudoti halogenidinio degiklio (arba bet kokio kito
detektoriaus, naudojancio atvira liepsna).

Elektroniniai nuotékio detektoriai gali bati naudojami tinkamai
sukalibravus. Nuotékio aptikimo jrangoje turi bati nustatyta tam tikra
ausalo LFL procentiné dalis ir ji turi buti sukalibruota pagal naudojama
ausalg. Uztikrinkite atitinkama dujy procentine dalj (maks. 25 %).

Taip pat galima naudoti skysciy nuotékio detektorius (pvz., burbuly arba
fluorescenciniy medziagy metoda). Taciau skysciy detektoriai, kuriy
sudétyje yra chloro, neturéty bati naudojami, nes jis gali suardyti
varinius vamzdzius.

Jei dél nuotékio reikia atlikti litavimo darbus, visas ausalas turi biti
surinktas arba izoliuotas i§ anksto.

A\ Pripildymo procediiros
Butina laikytis Siy pripildymo procediry reikalavimy:

» Uztikrinkite, kad pripildymo jranga nebaty uZtersta skirtingais
au$alais.
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Zarnyir linijy lgis turi bati kuo trumpesnis, kad ausalo kiekis bity kuo
mazesnis.

Pries$ jkraudami jsitikinkite, kad ausalo sistema jZeminta.

Ant sistemos uzraSykite ausalo kiekj.

Neperpildykite ausalo sistemos.

Prie$ pakartotinai pripildydami sistemg, iSbandykite slégj
tinkamomis prapatimo dujomis.

Pripilde sistema ir prie$ palikdami montavimo vieta, atlikite nuotékio
bandyma.

A\ Pasalinimas, i$siurbimas ir eksploatavimo nutraukimas

>

>
>

Prie$ imdamiesi au$alo konttiro remonto, pasalinkite ausalg ir

atidarykite kontdirg nupjaudami arba sulituodami.

Ausala perpilkite j tam tikslui tinkamas talpyklas.

ISvalykite sistema azotu be deguonies (nenaudokite suslégto oro ar

deguonies).

Uztikrinkite, kad vakuuminio siurblio i$leidimo anga nesiliesty su

galimais uzsidegimo $altiniais ir kad aplinka baty védinama.

Eksploatacijos nutraukima turi atlikti su jrenginiu susipazines

technikas. Eksploatavimo nutraukimo procedura:

- prie$ paleidziant turi buti tiekiama elektros srové;

- sistemos elektros sistema turi biti izoliuota;

- uztikrinti, kad mechaninés ir apsauginés priemonés bty
prieinamos ir tinkamai naudojamos;

- procesa priZilri kompetentingas asmuo;

- iSgavimo jranga ir talpyklos turi atitikti reikalaujamus standartus;

- sumazinkite au$alo kiekj;

- kai vakuuminis siurbimas nejmanomas, ausalui i$ keliy sistemos
daliy pa$alinti naudokite kolektoriy;

- jsitikinkite, kad talpykla stovi ant svarstykliy;

- naudokite iSgavimo jrenginj pagal instrukcijas;

- niekada neperpildykite talpykly (daugiau kaip 80 %) ir nevirSykite
didziausio darbinio talpykly slégio;

- baige procesg, uzdarykite izoliacinius voztuvus ir pasiripinkite,
kad talpykla ir jranga bity pasalinti.

- nepildykite iSgauto ausalo j kitg ausalo sistemg, jei ji nebuvo
iSvalyta ir patikrinta.

- jrangos etiketése nurodykite, kad sistema buvo iSmontuota ir
iStustinta. PasiraSykite ir nurodykite data.

A\ Ausalo i$gavimas

» Ausalai turi bati saugiai pasalinti. ISgaudami au$ala jsitikinkite, kad:

- iSgavimo talpyklos yra tinkamos ausalui ir tinkamai pazenklintos;

- yratinkamas talpykly skaicius sistemos jkrovai laikyti;

- talpyklos komplektuojamos su perkrovos voztuvu ir uztvariniais
voztuvais;

- talpyklosistustinamos, iSsiurbiamos ir atSaldomi prie$ pradedant
iSgavima;

- iSgavimo jranga yra geros techninés buklés ir turi instrukcijy
rinkinj;

- yrasukalibruotos svarstyklés;

- Zarnos sandarios ir geros buklés;

- iSgavimo jrenginys yra techniskai tvarkingas, tinkamai
prizidrimas, o jo elektriniai komponentai uzsandarinti;

- iSgavimo jrenginiuose ir talpyklose nemaiSomi skirtingi ausalai;

- ausalas grazinamas ausalo tiekéjui;

- iSimdami kompresorius ar kompresoriy alyva jsitikinkite, kad jie
buvo tinkamai iSsiurbti ir kad tepale neliko ausalo. Prie$ grazinant
kompresoriy tiekéjams, reikia atlikti iSsiurbima. Kai i$ sistemos
iSleidZziama alyva, tai turi bati atliekama saugiai.
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1 Ugunsnedrosu aukstumagentu izmantoSanas
drosibas noradijumi

/A Noradijumi mérka grupai

Sie uzstadisanas un apkopes drogibas noradijumi paredzéti

kvalificétiem montieriem un servisa darbiniekiem, kas strada ar

aukstumagenta sistému, kura ir R290 aukstumagents. So norazu
ievéroSana ir obligata. Norazu neievéro$ana var radit materialus vai
miesas bojajumus, tostarp dzivibas apdraudéjumu.

» Izlasiet visus $aja instrukcija ieklautos droSibas noradijumus.

» Turklat pirms uzstadisanas izlasiet uzstadisanas, apkopes un
ekspluatacija nodosanas noradijumus (siltuma avots, apsildes
vadibas ierice, sukni utt.). Droibas noradijumu neievéro$ana var
izraisit elektriskas stravas triecienu, Gdens noplidi, aizdegSanos vai
citas bistamas situacijas.

» Araukstumagentu rikoties, to uzpildit, iztukSot un utilizét drikst tikai
kvalificéts personals.

A\ Vispariga informacija

» Neizmantojiet nekadus citus lidzek|us, lai paatrinatu atkauséSanu vai
veiktu tirianu, iznemot tos, ko ieteicis raZotajs.

» lerice jauzglaba telpa bez nepartrauktas darbibas aizdegSanas
avotiem (pieméram, atklata liesma,darbojas gazes katls vai ieslégts
elektriskais silditajs).

» Necaurduriet un nededziniet.

» Nemiet véra, ka aukstumagents (dzesétaja viela) var bit bez
smarzas.

» Caurules garumam starp aréjo un iek$éjo bloku jabut péc iespéjas
mazakam.

» levérojiet valsts normativus gazes izmantoSanai.

» lekséja bloka mehaniskajiem savienojumiem jabat pieejamiem
apkopes pasakumu veik$anai.

» Aizsargajiet ierices, caurulvadus un stiprinajumus pret nelabveligu
vides ietekmi, pieméram, pret dens uzkrasanos, notekcauruju
sasal$anu vai netirumu un gruzu uzkrasanos.

» Informaciju par maksimalo aukstumagenta uzpildes apjomu un to, ka
pievienot papildu aukstumagentu, ka ari informaciju par
aukstumagenta sistémas uzstadisanu, tirisanu un utilizaciju skatiet
uzstadisanas instrukcija.

» levérojiet raZotaja ieteikumus par apkopi.

» lekarta jauzglaba piemérota vieta, lai nepielautu mehaniskus
bojajumus.

» lekartu drikst uzstadit, apkopt, remontét un nonemt no
ekspluatacijas tikai kvalificéts uzstaditajs vai apkopes specialists.
Tikai kvalificéti darbinieki drikst atvert noslégtos komponentus, ka
ari rikoties ar aukstumagentu, to uzpildit, atgaisot un atbrivoties no
ta.

/\ Apkope un serviss

Pirms izmantojat iekartu, gadajiet, lai aizdegSanas risks tiktu samazinats

[idz minimumam, veicot drosibas parbaudi:

» Stradajiet kontroléta vidé, lai lidz minimumam samazinatu
ugunsnedrosas gazes noplides bistamibu.

» Stradajiet vedinamas vietas un izvairieties no norobezotam telpam.
Visiem darbiniekiem, kas atbild par apkopi, jabut pienacigi
apmacitiem.

» Pirms uzstadiSanas un tas laika parliecinieties, ka nenotiek
aukstumagenta noplade, izmantojot piemérotu aukstumagenta
detektoru, kas ir pienacigi noslégts un péc biitibas dross (proti, bez
dzirkstelosanas). Nekada gadijuma neizmantojiet aizdegSanas
avotus, lai meklétu aukstumagenta noplides. Neizmantojiet
halogenida degli (vai jebkuru citu detektoru, kas izmanto atklatu
liesmu). Ja tiek konstatéta aukstumagenta nopliide, nekavéjoties
izvediniet telpu.

» Javeicat darbu, izmantojot karstumu, tuvuma janovieto sausa
pulvera vai CO, ugunsdzéSamais aparats.

> Nesmekejiet un parliecinieties, ka jebkadi iespéjamie aizdeg§anas
avoti neatrodas darba zona uzstadiSanas, remonta, iztuk$o3anas un
utilizacijas laika, kad pastav bistamiba, ka aukstumagents var noplist
apkarteja vide.

» Mainot elektrosistémas komponentus, sekojiet, lai tie atbilstu
paredzétajam mérkim un attiecigajam specifikacijam. Noteikti
ievérojiet visas apkopes un servisa vadlinijas. lekartam, kuras
izmanto ugunsnedro$u aukstumagentu, parbaudiet, vai:

- markejums un zimes ir salasamas;

- aukstumagenta caurules vai komponenti, kas satur
aukstumagentu, nav paklauti kodigu vielu iedarbibai, ja vien tie
nav izturigi pret koroziju vai aizsargati pret koroziju.

» Pirms jebkada remonta un apkopes ir javeic sakotnéjas droSibas
parbaudes un komponentu parbaudes, lai parbauditu, vai:

- kondensatori ir izladéjusies;

- visas elektrosistémas sastavdalas ir izslégtas, un vadojums nav
atsegts, uzpildot, regeneréjot vai atgaisojot sistému;

- Zemeéjuma savienojums nav parrauts.

/A Noblivéto komponentu un pilnigi dro$o komponentu remonts

» Remontéjot noblivétos komponentus, pirms noslégto parsegu u.c.
dalu nonem3$anas jaatvieno baro$ana.

» Jaapkopes laika ir nepiecieS$ama aprikojuma elektroapgade, lai
bridinatu par potenciali bistamu situaciju, jaizmanto pastavigs
noplides konstatéSanas paneémiens.

> Stradajot ar elektrosistémas komponentiem, nodroSiniet, lai:

apSuvums netiek parveidots ta, ka tas var pazeminat aizsardzibas
[imeni;

- netiek bojati kabeli;

- nav parmerigi daudz savienojumu;

- visas spailes ir izveidotas péc originalas specifikacijas;

- blives netiek bojatas, un hermetizéjoSie materiali netiek sabojati
[idz tadam limenim, lai nepielautu uzliesmojo$as atmosféras
iek|usanu;

- blivslégi u.c. tiek uzstaditi pareizi.

» Nodrosiniet, lai izmantota induktiva vai kapacitiva slodze
neparsniegtu pielaujamo spriegumu un stravu. Ar pilnigi drosam
sastavdalam var stradat, atrodoties ugunsnedrosa atmosféra.
lekartas parbaudei izmantojiet pareizus parametrus.

» Nomainiet komponentus tikai ar razotaja noraditajam detalam.

A Kabeli

Parliecinieties, vai kabeli netiek pak|auti nelabveligas vides

iedarbibai (pieméram, nodilumam, korozijai, parmérigam spiedienam,
asam malam). Vienmér nemiet véra nolietojuma ietekmi un vibraciju.

A\ Aukstumagenta nopliides noteik$ana

Aukstumagenta nopludes noteik$anai nedrikst izmantot potencialus
aizdegs$anas avotus. Neizmantojiet halogenida degli (vai jebkuru citu
detektoru, kas izmanto atklatu liesmu).

Var izmantot elektroniskos noplides detektorus ar atbilstosu
kalibréjumu. Noplides noteik$anas aprikojums ir jaiestata
aukstumagenta procentos no LFL un jakalibré ar izmantojamo
aukstumagentu. NodroSiniet atbilsto$u gazes procentualo

attiecibu (maksimali 25 %).

Var izmantot ari $kidruma nopliides detektorus (pieméram, burbulu vai
fluorescéjosu vielu panémienu). Tomér neizmantojiet hloru saturodus
Skidruma detektorus, jo tie var korodét vara caurules.

Ja noplidei nepiecieSams veikt cietlodésanas darbus, viss
aukstumagents ieprieks jaregenereé vai jaizvada.

A\ Uzpildes darbibas
Attieciba uz uzpildi jaievero Sadas prasibas:
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Ugunsnedro$u aukstumagentu izmantosanas dro$ibas noradijumi

A\ Aukstumagenta regenerésana
» Aukstumagenti jaizvada drosi. Regeneréjot aukstumagentu,

» Parliecinieties, vai uzpildes aprikojums nav piesarnots ar dazadiem
aukstumagentiem.

Maksimali samaziniet §|Gtenu un caurulu garumu, lai samazinatu
aukstumagenta daudzumu.

Pirms uzpildes parliecinieties, vai aukstumagenta sistéma ir
iezeméta.

Atziméjiet, ar kadu aukstumagenta daudzumu ir uzpildita sistéma.
Neparpildiet aukstumagenta sistemu.

Pirms sistémas atkartotas uzpildes parbaudiet spiedienu ar
piemeérotu attiriSanas gazi.

Péc sistémas uzpildes un pirms uzstadi$anas vietas atstaanas
veiciet noplides parbaudi.

A\ Iztuk3o$ana, evakuacija, ekspluatacijas partrauk$ana

»

4
4

Pirms aukstumneséja loka remonta, izvadiet aukstumagentu un

atveriet loku, grieZot vai cietlodéjot.

Regeneréjiet aukstumagentu balonos, kas ir pieméroti Sim mérkim.

Iztiriet sistemu ar skabekli nesaturosu slapekli (attirisanai

neizmantojiet saspiestu gaisu vai skabekli).

Parliecinieties, vai vakuuma sikna izvads nav tie$a saskare ar

iespéjamiem aizdegSanas avotiem un vai apkartéja zona tiek

vedinata.

Ekspluatacijas partrauksana javeic tehnikim, kas parzina

aprikojumu. Ekspluatacijas partrauksana:

- pirms sakt darbu, jabiit pieejamai elektrobarosanai;

- sistéma ir elektriski jaizolé;

- parbaudiet, vai mehaniskais un aizsardzibas aprikojums ir
pieejams un tiek lietots pareizi;

- process vienmer jauzrauga zino$ai personai;

- regeneracijas iekartai un baloniem jaatbilst attiecigajiem
standartiem;

- iztukSojiet aukstumagenta sistému;

- jaizsukSana ar vakuumu nav iespéjama, izmantojiet savacéju, lai
izvaditu aukstumagentu no vairakam sistémas dajam;

- novietojiet balonu uz svariem;

- lietojiet regeneracijas iekartu saskana ar noradijumiem;

- nekada gadijuma neparpildiet cilindrus (vairak par 80 %) un
neparsniedziet cilindru maksimalo darba spiedienu;

- kad process ir pabeigts, aizveriet izolacijas varstus un nonemiet
cilindru un aprikojumu;

- neiepildiet regeneréto (atgito) aukstumagentu cita
aukstumagenta sistéma, ja vien ta nav iztirita un parbaudita;

- iekartas uzlimés noradiet, ka sistéma ir nonemta no
ekspluatacijas un iztukSota. Parakstiet uzlimi un pievienojiet
datumu.

nodroSiniet, lai:

- regeneracijas baloni ir pieméroti konkrétajam aukstumagentam,
un tiek izmantotas pareizas uzlimes;

- bitu pieejams sistémas uzpildes tilpumam pietiekams daudzums
balonu;

- balonos ir parspiediena varsts un noslégvarsti;

- baloni ir tiri, iztukSoti un atdzeséti pirms regeneracijas saksanas;

- regeneracijas iekarta ir laba darba stavokli un ir pieejami ari
iekartas lietoSanas noradijumi;

- ir pieejami kalibréti svérSanas svari;

- S§|utenes ir hermetiskas un laba stavokli;

- regeneracijas iekarta ir laba darba stavoklr, ir pienacigi uzturéta
un tas elektrosistémas komponenti ir noslégti;

- regeneracijas iekartas un balonos netiktu sajaukti dazadi
aukstumagenti;

- aukstumagents tiek nodots atpaka| aukstumagenta
piegadatajam.

- Nonemot kompresorus vai izvadot kompresora ellu, veiciet to
pareizi un parbaudiet, vai smérviela nav palicis aukstumagents.
IztukSoSana javeic pirms kompresora atpaka|nodo$anas
piegadatajam. Kad ella no sistémas ir izvadita, no tas ir droSi
jaatbrivojas.
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Veiligheidsaanwijzingen voor omgaan met brandbare koudemiddelen.

1 Veiligheidsaanwijzingen voor omgaan met
brandbare koudemiddelen.

/\ Aanwijzingen voor de doelgroep

Deze installatie- en onderhoudsveiligheidsaanwijzingen zijn bedoeld

voor gekwalificeerde installateurs en servicepersoneel dat omgaat met

koelsystemen die R290-koudemiddel bevatten. Alle instructies moeten
worden aangehouden. Niet aanhouden van de instructies kan materiéle
schade en lichamelijk letsel of zelfs levensgevaar tot gevolg hebben.

» Lees alle veiligheidsaanwijzingen in dit handboek.

» Lees bovendiende installatie-, service- en inbedrijfname-instructies
(warmtebron, verwarmingsregelingen, pompen, enz.) voor aanvang
van de installatiewerkzaamheden. Niet aanhouden van de veilig-
heidsaanwijzingen zal elektrische schokken, waterlekkage, brand of
andere gevaarlijke situaties tot gevolg hebben.

» Alleen gekwalificeerd personeel kan het koudemiddel behandelen,
vullen, aftappen en afvoeren.

A\ Algemene informatie

» Gebruik geen andere hulpmiddelen dan worden aanbevolen door de
fabrikant om het ontdooiproces te versnellen of voor het reinigen.

» De eenheid moet worden opgeslagen in een ruimte zonder continu
werkende ontstekingsbronnen (bijv. open viammen, werkende gas-
gestookte of elektrische verwarming).

» Niet doorboren of verbranden.

Let op dat koudemiddel reukloos kan zijn.

» De leidinginstallatie tussen buitenunit en binnenunit moet zo kort
mogelijk zijn.

» Houd nationale gasvoorschriften aan.

» Mechanische aansluitingen op de binnenunit moeten toegankelijk
zijn voor onderhoudsdoeleinden.

» Bescherm toestellen, leidingwerk en fittingen tegen omgevingsin-
vloeden zoals gevaar van water dat zich ophoopt en bevriest in de af-
voerbuizen of verzamelen van vuil.

» Voor informatie over de maximale koudemiddelhoeveelheid, instruc-
ties betreffende het bijvullen van koudemiddel en informatie over de
handling, installatie, reiniging en het afvoeren van het koelsysteem,
zie de installatie-instructie van de buitenunit.

» Houd de aanbevelingen van de fabrikant aan voor wat betreft het on-
derhoud.

» De eenheid moet worden opgeslagen op een passende locatie om
mechanische schade te voorkomen.

» De eenheid moet worden geinstalleerd, onderhouden, gerepareerd
en gedemonteerd conform de installatie-instructie door een gekwali-
ficeerd installateur of servicemonteur. Alleen gekwalificeerd perso-
neel kan verzegelde onderdelen openen, behandelen, vullen,
aftappen en koudemiddel afvoeren.

v

/A Onderhoud en service

Waarborg voor uitvoeren van werkzaamheden aan de eenheid, dat het ri-
sico op ontsteking is geminimaliseerd door een veiligheidscontrole uit te
voeren:

» Werk in een gecontroleerde omgeving om het risico op lekkage van
brandbaar gas te minimaliseren.

» Werk in geventileerde omgeving en vermijd kleine ruimten. Alle het
personeel dat verantwoordelijk is voor het onderhoud moet voldoen-
de zijn opgeleid.

» Waarborg voor en tijdens de installatie, dat er geen koudemiddel-
lekkage aanwezig is met behulp van een passende koudemiddelde-
tector dit goed is afgedicht en intrinsiekveilig is (d.w.z. geen
vonken). Gebruik nooit potentiéle ontstekingsbronnen om naar kou-
demiddellekkage te zoeken. Een halogeentoorts (of een andere de-
tector met open vlam) mag niet worden gebruikt. Wanneer
koudemiddel lekt, moet de ruimte onmiddellijk worden geventileerd.

» Bij het uitvoeren van heet werk, moet een droge poederblusser of
een CO,-brandblusser gereed worden gehouden.

» Rook niet en waarborg dat ook andere mogelijke ontstekingsbronnen
op afstand van het werkgebied worden gehouden tijden de installa-
tie, reparatie, demontage en het afvoeren waarbij koudemiddel kan
vrijkomen in de omgeving.

» Waarborg bij het vervangen van elektrische componenten, dat deze
de juiste functie en specificatie hebben. Alle onderhouds- en service-
richtlijnen moeten te allen tijde worden aangehouden. Voor installa-
ties met brandbaar koudemiddel moet worden gecontroleerd of:

- markeringen en aanduidingen leesbaar zijn;

- koudemiddelbuizen of componenten die koudemiddel bevatten
niet worden blootgesteld aan corrosieve substanties, behalve
wanneer deze corrosiebestendig zijn of zijn beschermd tegen cor-
rosie.

» Voor reparatie- en onderhoudswerkzaamheden, moet een initiéle
veiligheidscontrole- en componentinspectieprocedure worden uit-
gevoerd om te controleren dat:

- condensatoren ontladen zijn;

- alle elektrische componenten zijn uitgeschakeld en de bedrading
niet worden blootgesteld tijdens laden, herstel of spoelen van het
systeem;

- aardverbinding is gewaarborgd.

/\ Reparatie aan verzegelde componenten en intrinsiekveilige
componenten

» Bij het repareren van verzegelde componenten moet alle elektrische
voeding zijn ontkoppeld, voordat verzegelde deksels enz. worden
verwijderd.

» Wanneer elektrische voeding voor de uitrusting noodzakelijk is tij-
dens het onderhoud, moet een permanente vorm van lekdetectie
worden voorzien om te waarschuwen tegen een potentieel gevaarlij-
ke situatie.

» Let erop bij het werken aan elektrische componenten, dat:

- de behuizing niet zodanig wordt veranderd dat de beschermings-
graad in gevaar komt;

- kabels niet zijn beschadigd;

- ergeen overmatig veel aansluitingen zijn;

- alle aansluitstekkers zijn uitgevoerd conform originele specifica-
tie;

- afdichtingen niet zijn beschadigd en afdichtmaterialen niet zijn
verslechterd tot het niveau waarop brandbare atmosferen nog
worden voorkomen;

- wartels correct zijn gemonteerd.

» Waarborg dat de aangesloten inductieve en capacitieve belastingen
niet de toegestane spanning en stroom overschrijden. Aan intrinsiek-
veilige componenten kan worden gewerkt terwijl deze onder span-
ning staan in de aanwezigheid van een brandbare atmosfeer. Gebruik
de correcte dimensionering voor het testen van de eenheid.

» Vervang componenten alleen met onderdelen gespecificeerd door
de fabrikant.

/\Bedrading

Waarborg dat de bekabeling niet bloot wordt gesteld aan negatieve om-
gevingsinvloeden (bijv. slijtage, corrosie, overmatige druk, scherpe ran-
den). Houd altijd rekening met verouderingseffecten en trillingen.

A\ Lekdetectie koudemiddel

Potentiéle ontstekingsbronnen mogen niet worden gebruikt voor het de-
tecteren van koudemiddellekkage. Een halogeentoorts (of een andere
detector met open vlam) mag niet worden gebruikt.

Elektronische lekdetectors kunnen worden gebruikt met de juiste kali-
bratie. Lekdetectie-apparatuur moet worden ingesteld op een percenta-
ge van de LFL van het koudemiddel en worden gekalibreerd conform het
aanwezige koudemiddel. Waarborg het juiste percentage gas (25%
maximum).
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Veiligheidsaanwijzingen voor omgaan met brandbare koudemiddelen.

Vloeistoflekdetectoren (zoals de methode met luchtbellen of fluoresce-
rende middelen) kunnen ook worden gebruikt. Echter vloeistofdetecto-
ren die chloor bevatten mogen niet worden gebruikt omdat deze
koperen buis aantasten.

Wanneer voor herstel van de lekkage soldeerwerkzaamheden nodig zijn,
moet al het koudemiddel vooraf worden verwijderd of geisoleerd.

A\ Vulprocedures
Aan de volgende voorwaarden voor de vulprocedure moet worden vol-
daan:

» Waarborg dat de vuluitrusting niet is vervuild met verschillende kou-
demiddelen.

» Houd slangen of leidingen zo kort mogelijk om de hoeveelheid koude-

middel daarin zo klein mogelijk te houden.

Waarborg voor het vullen, dat het koudemiddelsysteem is geaard.
Label het systeem met de koudemiddelhoeveelheid.

Overvul het koudemiddelsysteem niet.

Controleer de druk met aan passend spoelgas, voordat het systeem
weer wordt gevuld.

vvyywyy

v

latielocatie een dichtheidstest uit.

A\ Verwijderen, afzuiging en buitenbedrijfstelling

» Verwijder voordat reparatiewerkzaamheden aan het koudemiddel-
circuit worden uitgevoerd het koudemiddel en open het circuit.

» Vang het koudemiddel op in flessen die geschikt zijn voor dat doel.

» Spoel het systeem met zuurstofvrije stikstof (gebruik geen perslucht
of zuurstof voor het spoelen).

» Waarborg, dat de afvoer van de vacuimpomp niet in nauw contact is
met potentiéle ontstekingsbronnen en dat de omgeving is geventi-
leerd.

» Buitenbedrijfstelling moet worden uitgevoerd door een technicus die
bekend is met de installatie. Voor de buitenbedrijfstellingsprocedu-
re:

- voor aanvang moet elektrische voeding beschikbaar zijn;

- het systeem moet elektrisch zijn geisoleerd;

- waarborg dat mechanische en beveiligingsuitrusting beschikbaar
zijn en correct worden gebruikt;

- het proces wordt gecontroleerd door een vakman;

- terugwininstallatie en flessen moeten aan de normen voldoen,

- pomp het koudemiddelsysteem af;

- gebruik, wanneer het afzuigen onder vacuiim niet mogelijk is, een
verdeelstuk om het koudemiddel te verwijderen uit de verschil-
lende onderdelen van het systeem;

- waarborg dat de cilinder op een weegschaal staat;

- bedien de terugwinmachine conform de instructies;

- overvul de flessen nooit (meer dan 80%) en overschrijdt de maxi-

male bedrijfsdruk van de flessen nooit;

- sluitde afsluitkranen wanneer het proces is afgerond en verwijder
de fles en de uitrusting.

- Laad het teruggewonnen koudemiddel niet in een ander koude-
middelsysteem voordat dit is gereinigd en gecontroleerd.

- Vermeld op het etiket van de uitrusting dat het systeem buiten be-

drijf is gesteld en is afgetapt. Onderteken en dateer het etiket.

Voer na het vullen van het systeem en voor het verlaten van de instal-

A\ Terugwinnen van het koudemiddel

>

Koudemiddelen moeten veilig worden afgevoerd. Waarborg bij het

terugwinnen van koudemiddel dat:

- Deterugwinflessen zijn geschikt voor het koudemiddel en correct
gelabeld;

- Het correcte aantal flessen voor opslaan van de systeemvulhoe-
veelheid is beschikbaar;

- Flessen zijn uitgevoerd met een veiligheidsventiel en afsluitven-
tielen;

- Flessen zijn leeg, vacuiim getrokken en gekoeld voordat het te-
rugwinnen begint;

- De terugwinuitrusting is in goede conditie en beschikbaar met
een set instructies;

- Kalibratieweegschalen zijn beschikbaar;

- Slangen zijn lekdicht en in goede conditie;

- De terugwinmachine is in goede functionerende conditie, is cor-
rect is onderhouden en de bijbehorende elektrische componen-
ten zijn afgedicht;

- Verschillende koudemiddelen zijn niet gemengd in de terugwin-
eenheden enin flessen;

- Koudemiddel wordt geretourneerd een de koudemiddelleveran-
cier;

- Waarborg, wanneer compressoren of compressorolie worden
verwijderd, dat deze correct zijn afgezogen en geen brandbaar
koudemiddel is achtergebleven in het smeermiddel. Het afzuigen
moet worden uitgevoerd voordat de compressor aan de leveran-
cier wordt geretourneerd. Wanneer olie wordt afgetapt uit een
systeem, moet dit voorzichtig worden gedaan.
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Veiligheidsvoorschriften voor omgaan met brandbare koelmiddelen

1 Veiligheidsvoorschriften voor omgaan met
brandbare koelmiddelen

/\ Aanwijzingen voor de doelgroep

Deze installatie- en onderhoudsveiligheidsvoorschriften zijn bedoeld

voor gekwalificeerde installateurs en servicepersoneel dat werkt met

koelsystemen die R290-koelmiddel bevatten. Alle handleidingen moe-
ten worden nageleefd. Niet naleven van de handleidingen kan materiéle
schade en lichamelijk letsel of zelfs levensgevaar tot gevolg hebben.

» Lees alle veiligheidsvoorschriften in deze handleiding.

» Leesbovendien de installatie-, service- en inbedrijfname-handleidin-
gen (warmteproducent, verwarmingsregelingen, pompen, enz.)
voor aanvang van de installatiewerkzaamheden. Niet aanhouden van
de veiligheidsvoorschriften zal elektrische schokken, waterlekkage,
brand of andere gevaarlijke situaties tot gevolg hebben.

» Alleen gekwalificeerd personeel kan het koelmiddel behandelen, vul-
len, aftappen en afvoeren.

A\ Algemene informatie

» Gebruik geen andere hulpmiddelen dan worden aanbevolen door de
fabrikant om het ontdooiproces te versnellen of voor het reinigen.

» De eenheid moet worden opgeslagen in een ruimte zonder continu
werkende ontstekingsbronnen (bijv. open vlammen, werkende gas-
gestookte of elektrische verwarming).

» Niet doorboren of verbranden.

Wees voorzichtig, koelmiddel kan reukloos zijn.

» Deleidinginstallatie tussen buiteneenheid en binneneenheid moet zo
kort mogelijk zijn.

» Houd nationale gasvoorschriften aan.

» Mechanische aansluitingen op de binneneenheid moeten toeganke-
lijk zijn voor onderhoudsdoeleinden.

» Bescherm toestellen, leidingwerk en fittingen tegen omgevingsin-
vloeden zoals gevaar van water dat zich ophoopt en bevriest in de af-
voerbuizen of verzamelen van vuil.

» Voor informatie over de maximale koelmiddelhoeveelheid, instruc-
ties betreffende het bijvullen van koelmiddel en informatie over de
handling, installatie, reiniging en het afvoeren van het koelsysteem,
zie de installatiehandleiding van de buiteneenheid.

» Houd de aanbevelingen van de fabrikant aan voor wat betreft het on-
derhoud.

» De eenheid moet worden opgeslagen op een passende locatie om
mechanische schade te voorkomen.

» De eenheid moet worden geinstalleerd, onderhouden, gerepareerd
en gedemonteerd conform de installatiehandleiding door een gekwa-
lificeerd installateur of servicemonteur. Alleen gekwalificeerd perso-
neel kan verzegelde onderdelen openen, behandelen, vullen,
aftappen en koelmiddel afvoeren.

v

/A Onderhoud en service

Waarborg voor uitvoeren van werkzaamheden aan de eenheid, dat het ri-
sico op ontsteking is geminimaliseerd door een veiligheidscontrole uit te
voeren:

» Werk in een gecontroleerde omgeving om het risico op lekkage van
brandbaar gas te minimaliseren.

» Werk in een geventileerde omgeving en vermijd kleine ruimten. Alle
personeel dat verantwoordelijk is voor het onderhoud moet voldoen-
de zijn opgeleid.

» Waarborg voor en tijdens de installatie, dat er geen koelmiddellekk-
age aanwezig is met behulp van een passende koelmiddeldetector
die goed is afgedicht en intrinsiekveilig is (d.w.z. geen vonken). Ge-
bruik nooit potentiéle ontstekingsbronnen om naar koelmiddellekk-
age te zoeken. Een halogeentoorts (of een andere detector met open
vlam) mag niet worden gebruikt. Wanneer koelmiddel lekt, moet de
ruimte onmiddellijk worden geventileerd.

» Bij het uitvoeren van heet werk, moet een droge poederblusser of
een CO,-brandblusser gereed worden gehouden.

» Rook niet en waarborg dat ook andere mogelijke ontstekingsbronnen
op afstand van het werkgebied worden gehouden tijdens de installa-
tie, reparatie, demontage en het afvoeren waarbij koelmiddel kan
vrijkomen in de omgeving.

» Waarborg bij het vervangen van elektrische componenten, dat deze
de juiste functie en specificatie hebben. Alle onderhouds- en service-
richtlijnen moeten te allen tijde worden aangehouden. Voor installa-
ties met brandbaar koelmiddel moet worden gecontroleerd of:

- markeringen en aanduidingen leesbaar zijn;

- koelmiddelbuizen of componenten die koelmiddel bevatten niet
worden blootgesteld aan corrosieve substanties, behalve wan-
neer deze corrosiebestendig zijn of zijn beschermd tegen corro-
sie.

» Voor reparatie- en onderhoudswerkzaamheden, moet een initiéle
veiligheidscontrole- en componentinspectieprocedure worden uit-
gevoerd om te controleren dat:

- condensatoren ontladen zijn;

- alle elektrische componenten zijn uitgeschakeld en de bedrading
niet wordt blootgesteld tijdens laden, herstel of spoelen van het
systeem;

- aardverbinding is gewaarborgd.

/\ Reparatie aan verzegelde componenten en intrinsiekveilige
componenten

» Bij het repareren van verzegelde componenten moet alle elektrische
voeding zijn ontkoppeld, voordat verzegelde deksels enz. worden
verwijderd.

» Wanneer elektrische voeding voor de uitrusting noodzakelijk is tij-
dens het onderhoud, moet een permanente vorm van lekdetectie
worden voorzien om te waarschuwen tegen een potentieel gevaarlij-
ke situatie.

» Let erop bij het werken aan elektrische componenten, dat:

- de behuizing niet zodanig wordt veranderd dat de beschermings-
graad in gevaar komt;

- kabels niet zijn beschadigd;

- ergeen overmatig veel aansluitingen zijn;

- alle aansluitklemmen zijn uitgevoerd conform originele specifica-
tie;

- afdichtingen niet zijn beschadigd en afdichtmaterialen niet zijn
verslechterd tot het niveau waarop brandbare atmosferen nog
worden voorkomen;

- wartels correct zijn gemonteerd.

» Waarborg dat de aangesloten inductieve en capacitieve belastingen
niet de toegestane spanning en stroom overschrijden. Aan intrinsiek-
veilige componenten kan worden gewerkt terwijl deze onder span-
ning staan in de aanwezigheid van een brandbare atmosfeer. Gebruik
de correcte dimensionering voor het testen van de eenheid.

» Vervang componenten alleen met onderdelen gespecificeerd door
de fabrikant.

/\ Bekabeling

Waarborg dat de bekabeling niet onderhavig is aan negatieve omge-
vingsinvloeden (bijv. slijtage, corrosie, overmatige druk, scherpe ran-
den). Houd altijd rekening met verouderingseffecten en trillingen.

A\ Lekdetectie koelmiddel

Potentiéle ontstekingsbronnen mogen niet worden gebruikt voor het de-
tecteren van koelmiddellekkage. Een halogeentoorts (of een andere de-
tector met open vlam) mag niet worden gebruikt.

Elektronische lekdetectors kunnen worden gebruikt met de juiste kali-
bratie. Lekdetectie-apparatuur moet worden ingesteld op een percenta-
ge van de LFL van het koelmiddel en worden gekalibreerd conform het
aanwezige koelmiddel. Waarborg het juiste percentage gas (25% maxi-
mum).
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Veiligheidsvoorschriften voor omgaan met brandbare koelmiddelen

Vloeistoflekdetectoren (zoals de methode met luchtbellen of fluoresce-
rende middelen) kunnen ook worden gebruikt. Echter vloeistofdetecto-
ren die chloor bevatten mogen niet worden gebruikt omdat deze
koperen leidingen aantasten.

Wanneer voor herstel van de lekkage soldeerwerkzaamheden nodig zijn,
moet al het koelmiddel vooraf worden verwijderd of geisoleerd.

A\ Vulprocedures
Aan de volgende voorwaarden voor de vulprocedure moet worden vol-
daan:

» Waarborg dat de vuluitrusting niet is vervuild met verschillende koel-

middelen.
» Houd slangen of leidingen zo kort mogelijk om de hoeveelheid koel-
middel daarin zo klein mogelijk te houden.
Waarborg voor het vullen, dat het koelmiddelsysteem is geaard.
Label het systeem met de koelmiddelhoeveelheid.
Overvul het koelmiddelsysteem niet.

Controleer het systeem op lekken door een druktest uit te voeren met
stikstof.

vvyywyy

v

latielocatie een dichtheidstest uit.

A\ Verwijderen, afzuiging en buitenbedrijfstelling

» Verwijder voordat reparatiewerkzaamheden aan het koelmiddelcir-
cuit worden uitgevoerd het koelmiddel en open het circuit.

» Vang het koelmiddel op in flessen die geschikt zijn voor dat doel.

» Spoel het systeem met zuurstofvrije stikstof (gebruik geen perslucht
of zuurstof voor het spoelen).

» Waarborg, dat de afvoer van de vacuimpomp niet in nauw contact is
met potentiéle ontstekingsbronnen en dat de omgeving is geventi-
leerd.

» Buitenbedrijfstelling moet worden uitgevoerd door een technicus die
bekend is met de installatie. Voor de buitenbedrijfstellingsprocedu-
re:

- voor aanvang moet elektrische voeding beschikbaar zijn;

- het systeem moet elektrisch zijn geisoleerd;

- waarborg dat mechanische en beveiligingsuitrusting beschikbaar
zijn en correct worden gebruikt;

- het proces wordt gecontroleerd door een vakman;

- terugwininstallatie en flessen moeten aan de normen voldoen,

- pomp het koelmiddelsysteem af;

- gebruik, wanneer het afzuigen onder vacuiim niet mogelijk is, een
verdeelstuk om het koelmiddel te verwijderen uit de verschillen-
de onderdelen van het systeem;

- waarborg dat de cilinder op een weegschaal staat;

- bedien de terugwinmachine conform de handleiding;

- overvul de flessen nooit (meer dan 80%) en overschrijdt de maxi-

male bedrijfsdruk van de flessen nooit;

- sluitdeafsluitkranen wanneer het proces is afgerond en verwijder
de fles en de uitrusting.

- Laad het teruggewonnen koelmiddel niet in een ander koelmid-
delsysteem voordat dit is gereinigd en gecontroleerd.

- Vermeld op het etiket van de uitrusting dat het systeem buiten be-

drijf is gesteld en is afgetapt. Onderteken en dateer het etiket.

Voer na het vullen van het systeem en voor het verlaten van de instal-

A\ Terugwinnen van het koelmiddel

>

Koelmiddelen moet veilig worden afgevoerd. Waarborg bij het terug-

winnen van koelmiddel dat:

- De terugwinflessen zijn geschikt voor het koelmiddel en correct
gelabeld;

- Het correcte aantal flessen voor opslaan van de systeemvulhoe-
veelheid is beschikbaar;

- Flessen zijn uitgevoerd met een overstroomventiel en afsluitkra-
nen;

- Flessen zijn leeg, vacuiim getrokken en gekoeld voordat het te-
rugwinnen begint;

- De terugwinuitrusting is in goede conditie en beschikbaar met
een set handleidingen;

- Kalibratieweegschalen zijn beschikbaar;

- Slangen zijn lekdicht en in goede conditie;

- De terugwinmachine is in goede functionerende conditie, is cor-
rect onderhouden en de bijbehorende elektrische componenten
zijn afgedicht;

- Verschillende koelmiddelen zijn niet gemengd in de terugwineen-
heden eninflessen;

- Koelmiddel wordt geretourneerd aan de koelmiddelleverancier;

- Waarborg, wanneer compressoren of compressorolie worden
verwijderd, dat deze correct zijn afgezogen en geen brandbaar
koelmiddel is achtergebleven in het smeermiddel. Het afzuigen
moet worden uitgevoerd voordat de compressor aan de leveran-
cier wordt geretourneerd. Wanneer olie wordt afgetapt uit een
systeem, moet dit voorzichtig worden gedaan.
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Instrukcja bezpiecznego obchodzenia sie z tatwopalnymi czynnikami chtodniczymi

1

Instrukcja bezpiecznego obchodzenia sie z
fatwopalnymi czynnikami chtodniczymi

A\ Wskazéwki dla odbiorcéw docelowych

Niniejsza instrukcja bezpiecznego montazu i konserwacji jest
przeznaczona dla wykwalifikowanych instalatoréw oraz serwisantow
zajmujacych sie uktadem napetnionym czynnikiem R290. Nalezy
przestrzegac wszystkich zawartych w niej wytycznych. Niestosowanie
sie do instrukcji moze doprowadzi¢ do powstania szkéd materialnych
i osobowych, a takze spowodowac zagrozenie dla zycia.

>

>

Nalezy przeczyta¢ wszystkie instrukcje dotyczace bezpieczeristwa
zawarte w tej dokumentacii.

Ponadto przed montazem nalezy przeczytac instrukcje montazu,
serwisowania i uruchomienia (zrodto ciepta, regulator ogrzewania,
pompy, itp.). Nieprzestrzeganie instrukcji bezpieczenstwa skutkuje
porazeniem pradem elektrycznym, wyciekaniem wody, pozarem lub
innymi niebezpiecznymi sytuacjami.

Obstugiwaé, uzupetnia¢, usuwaé i likwidowac czynnik chtodniczy
moga tylko wykwalifikowani pracownicy.

A\ Informacje ogélne

>

>

v

Do przyspieszenia odmrazania oraz do czyszczenia nie uzywac
zadnych $rodkdw, ktére nie sg zalecane przez producenta.
Jednostka musi by¢ przechowywana w pomieszczeniu bez statych
zrédet zaptonu (np. odstoniety ptomien, dziatajacy gazowy lub
elektryczny element grzejny).

Nie przebijac ani nie spalac.

Nalezy pamietaé, ze czynnik chtodniczy moze by¢ bezwonny.
Orurowanie taczace jednostke zewnetrzng z jednostkg wewnetrzng
musi by¢ mozliwie najkrotsze.

Nalezy przestrzega¢ krajowych przepiséw dotyczacych instalacji
gazowych.

Potaczenia mechaniczne z jednostka wewnetrzng musza by¢
dostepne na potrzeby konserwacji.

Nalezy zabezpieczy¢ urzadzenia, orurowanie i armature przed
niekorzystnym oddziatywaniem $rodowiska, np. ryzykiem zbierania
sie i zamarzania wody w rurach odptywowych lub gromadzenia sie
zanieczyszczen.

Informacje na temat maksymalnej pojemnosci czynnika
chtodniczego, instrukcje uzupetniania czynnika w instalacji oraz
zalecenia dotyczace transportu bliskiego, montazu, czyszczenia i
utylizacji uktadu czynnika chtodniczego znajduja sie w instrukcji
montazu jednostki zewnetrzne;j.

Nalezy przestrzegac zalecen producenta dotyczacych serwisowania.
Jednostke nalezy przechowywac¢ w odpowiednim miejscu, aby
zapobiec uszkodzeniom mechanicznym.

Jednostka moze by¢ montowana, konserwowana, naprawiana i
demontowana wytgcznie przez wykwalifikowanego instalatora lub
technika serwisu. Tylko wykwalifikowany personel moze otwiera¢
szczelnie zamknigte komponenty, pracowac z czynnikiem
chtodniczym, a takze uzupetniad i utylizowac czynnik oraz
przedmuchiwaé instalacje.

A\ Konserwacja i serwis

Przed rozpoczeciem pracy przy jednostce nalezy sie upewnié, ze ryzyko
zaptonu zostato zminimalizowane poprzez wykonanie kontroli
bezpieczenstwa:

>

>

Pracowac w kontrolowanym $rodowisku w celu zminimalizowania
ryzyka wycieku palnych gazow.

Pracowac w obszarach wentylowanych i unika¢ przestrzeni
zamknietych. Wszyscy pracownicy odpowiedzialni za konserwacje
musza by¢ odpowiednio przeszkoleni.

» Upewnic sie przed montazem oraz w trakcie montazu, ze nie
dochodzi do wyciekow czynnika chtodniczego. W tym celu nalezy
uzy¢ odpowiedniego detektora czynnika chtodniczego, ktory jest
odpowiednio uszczelniony oraz iskrobezpieczny (tzn. nie powoduje
iskrzenia). Nigdy nie uzywac potencjalnych zradet zaptonu przy
szukaniu wyciekow ptynu chtodniczego. Nie wolno uzywac palnikow
(ani zadnych innych Zrodet odstonigtego ptomienia). W razie
wycieku czynnika chtodniczego nalezy natychmiast przewietrzy¢
pomieszczenie.

» Podczas wykonywania jakichkolwiek prac goracych nalezy mie¢
w gotowosci gasnice proszkowa lub $niegowa (CO,).

» Podczas wykonywania czynnosci zwigzanych z montazem, naprawa,
demontazem i utylizacja, ktore wigza sie z mozliwoscig uwolnienia
czynnika chtodniczego, obowiazuje zakaz palenia. Nalezy tez usungc
wszelkie zrddta zaptonu z obszaru pracy.

> Komponenty elektryczne nalezy wymienia¢ wytacznie na prawidtowo
dobrane czesci z odpowiednimi parametrami technicznymi. Nalezy
przestrzegac wytycznych dotyczacych konserwacji i serwisowania.
W przypadku instalacji napetnianych tatwopalnym czynnikiem
chtodniczym nalezy sie upewnic, ze:

- symbole i znaki s3 czytelne;

- rury czynnika chtodniczego lub komponenty napetniane
czynnikiem chtodniczym nie sg narazone na dziatanie substancji
powodujacych korodowanie, chyba ze sg to elementy odporne na
korozje lub zabezpieczone przed korodowaniem.

» Przed wykonaniem jakiejkolwiek naprawy lub procedury konserwacji
nalezy przeprowadzi¢ wstepna kontrole bezpieczenstwa i przeglad
komponentéw celem sprawdzenia, czy:

- kondensatory sg roztadowane;

- wszystkie komponenty elektryczne zostaty wytaczone, a
przewody nie s3 odstoniete podczas odzyskiwania czynnika,
napetniania lub przedmuchiwania instalacji;

- zapewniona jest ciggto$¢ uziemienia.

/A Naprawy komponentéw szczelnie zamknietych i komponentow
iskrobezpiecznych

» W przypadku naprawiania komponentdw szczelnie zamknigtych
przed zdjeciem szczelnych pokryw itp. nalezy odtaczy¢ wszystkie
Zrodta zasilania elektrycznego.

» Jeslipodczas serwisowania niezbedne jest zasilanie sprzetu pradem
elektrycznym, nalezy zapewnic state wykrywanie uptywu pradu w
celu ostrzegania przed potencjalnie niebezpiecznymi sytuacjami.

» Podczas pracowania przy komponentach elektrycznych nalezy sie
upewnic, ze:

- obudowa nie zostata zmodyfikowana w sposéb mogacy obnizy¢
poziom ochrony;

- przewody elektryczne nie zostaty uszkodzone;

- liczba potaczen nie jest nadmierna;

- wszystkie zaciski potgczeniowe sg zgodne z oryginalnymi danymi
technicznymi;

- plomby nie s3 uszkodzone, a stan materiatdw uszczelniajacych
nie ulegt pogorszeniu w stopniu uniemozliwiajgcym zapobieganie
przenikaniu tatwopalnych gazéw;

- dtawnice zostaty poprawnie zamontowane.

» Nalezy sie upewnié, ze obcigzenia indukcyjne lub pojemno$ciowe nie
beda przekraczaty dopuszczalnego napiecia i natezenia.
Iskrobezpieczne komponenty moga by¢ pod napieciem podczas
wykonywania prac przy nich w obecnosci fatwopalnych gazéw.
Jednostke nalezy testowac z wykorzystaniem odpowiednich
parametréw znamionowych.

» Komponenty nalezy wymienia¢ wytacznie na czesci okreslone przez
producenta.
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Instrukcja bezpiecznego obchodzenia sie z tatwopalnymi czynnikami chtodniczymi

/\ Okablowanie

Okablowanie nie moze by¢ narazone na niekorzystne warunki otoczenia
(np. zuzywanie, korozja, nadmierne cisnienie, ostre krawedzie). Nalezy
zawsze pamietac o skutkach starzenia sie i drgan.

/A Wykrywanie wyciekéw czynnika chtodniczego

Do wykrywania wyciekéw czynnika chtodniczego nie nalezy uzywac
potencjalnych zrodet zaptonu. Nie wolno uzywac palnikdw (ani zadnych
innych Zrodet odstonietego ptomienia).

Dozwolone s3 elektroniczne detektory wyciekow, o ile zostaty
odpowiednio skalibrowane. Sprzet do wykrywania nieszczelno$ci musi
by¢ ustawiony na okreslony procent warto$ci LFL czynnika chtodniczego
oraz skalibrowany pod katem uzywanego czynnika chtodniczego. Nalezy
sie upewnic, ze wartos¢ procentowa jest odpowiednia (maks. 25%).
Dozwolone s3 rowniez ptynne preparaty do wykrywania wyciekow (np.
metoda pecherzykéw powietrza lub fluorescencji). Niemniej odradza sie
stosowanie preparatdw zawierajacych chlor, poniewaz moga one
powodowac korodowanie miedzianych rur.

Jesli wyciek wymaga lutowania twardego, nalezy wczesniej odzyskaé lub
odizolowac caty czynnik chtodniczy.

A\ Procedury napetniania

Podczas napetniania musza by¢ spetnione ponizsze wymogi:

» Upewni¢ sie, ze sprzet do napetniania nie jest zanieczyszczony
réznymi czynnikami chtodniczymi.

» Weze i przewody powinny by¢ mozliwie jak najkrétsze, aby
zminimalizowac ilos¢ gromadzacego sie w nich czynnika.

» Przed rozpoczeciem napetniania upewnic sie, ze uktad czynnika
chtodniczego jest uziemiony.

» Uktad nalezy opatrzy¢ etykietg z ilo$cig wprowadzonego czynnika
chtodniczego.

» Nie przepetnia¢ uktadu czynnika chtodniczego.

» Przed napetnieniem ukfadu nalezy sprawdzi¢ ciSnienie za pomocg
odpowiedniego gazu przedmuchujacego.

» Po napetnieniu uktadu, a przed opuszczeniem miejsca instalacji,
nalezy wykonac kontrole szczelnosci.

A\ Demontaz, oproznienie i wylaczenie z eksploatacji

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek napraw obiegu czynnika
chtodniczego nalezy usuna¢ czynnik i otworzy¢ obieg poprzez
przeciecie lub lutowanie twarde.

» Czynnik chtodniczy nalezy odzyskac do zasobnikdw, ktore nadajg sie
do tego celu.

» Przedmuchac uktad azotem bez zawartosci tlenu (nie uzywac w tym
celu sprezonego powietrza ani tlenu).

» Upewnic sie, ze wylot stacji odzysku czynnika nie znajduije sie blisko
potencjalnych zrodet zaptonu, a otoczenie jest dobrze wentylowane.

» Wytaczenie z eksploatacji nalezy zlecié¢ technikowi, ktory jest
zaznajomiony ze sprzetem. Zalecenia dotyczace procedury
wytaczenia z eksploatacii:

przed rozpoczeciem nalezy zadbac o dostep do energii
elektrycznej;

uktad musi zosta¢ elektrycznie odizolowany;

upewnic sie, ze wyposazenie mechaniczne i ochronne jest
dostepne i jest poprawnie uzywane;

proces musi by¢ nadzorowany przez kompetentng osobe;
sprzet do odzyskiwania oraz zasobniki musza spetnia¢ wymogi
okreslone w normach;

odpompowac czynnik chtodniczy z uktadu;

jesli zasysanie pompa prézniowa nie jest mozliwe, nalezy uzy¢
oprawy zaworowej w celu usunigcia czynnika z réznych czesci
uktadu;

upewnic sie, ze zasobnik stoi na wadze;

sprzet do odzyskiwania nalezy obstugiwac zgodnie z instrukcja;
nigdy nie przepetnia¢ (powyzej 80%) zasobnikdw ani nie
przekraczac ich maksymalnego cisnienia roboczego;

po zakorczeniu procesu zamkng¢ zawory odcinajace i zabra¢
zasobnik oraz sprzet;

odzyskanego czynnika chtodniczego nie nalezy wprowadza¢ do
innego uktadu chtodniczego, jesli nie zostat oczyszczony i
sprawdzony;

na etykietach sprzetu zamiescic¢ informacje o opréznieniu i
wytaczeniu uktadu z eksploatacji. Na etykiecie umiesci¢ podpis z
data.

A\ Odzyskiwanie czynnika chtodniczego
» Czynnik chtodniczy musi zosta¢ usuniety w sposob bezpieczny.
Zalecenia dotyczace odzyskiwania czynnika chtodniczego:

zasobniki na odzyskany czynnik chtodniczy sg odpowiednio
dobrane do czynnika i prawidtowo oznakowane;

dostepna jest odpowiednia liczba zasobnikéw, aby pomiescic¢
czynnik wypetniajacy uktad;

zasobniki s3 wyposazone w zawdr przelewowy i zawory
odcinajace;

zasobniki sg puste, zostaty catkowicie opréznione i schtodzone
przed przystapieniem do odzyskiwania;

sprzet do odzyskiwania jest w dobrym stanie technicznym i
dostepny jest do niego komplet instrukcji;

dostepna jest skalibrowana waga;

weze sg szczelne i w dobrym stanie technicznym;

sprzet do odzyskiwania jest gotowy do pracy, byt odpowiednio
konserwowany, a jego komponenty elektryczne sg szczelnie
zamkniete;

w jednostkach do odzyskiwania oraz zasobnikach nie sg mieszane
rézne rodzaje czynnika chtodniczego;

czynnik chtodniczy zostanie przekazany jego producentowi;
podczas wymontowywania sprezarek lub usuwania oleju
sprezarkowego nalezy zadbac o prawidtowe oprdznienie i
upewnic sie, ze w srodku smarnym nie pozostat zaden czynnik
chtodniczy. Przed zwréceniem sprezarki producentowi nalezy
przeprowadzi¢ oprdznianie. Olej nalezy odprowadzac z uktadu w
sposob bezpieczny.
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Instrucoes de seguranca para manuseamento de refrigerantes inflamaveis

1 Instrucdes de seguranca para manuseamento de
refrigerantes inflamaveis

A\ Indicacdes para o grupo-alvo

Estas instrucdes de seguranca de instalagao e manutengao sao destina-

das ainstaladores qualificados e ao pessoal de servigo que lida com um

sistema de refrigeracao que contém R290 refrigerante. As instrucdes de
todos os manuais devem ser respeitadas. A ndo observancia destas ins-
trugcdes pode provocar danos materiais, lesées corporais e perigo de
morte.

» Lertodas as indicacOes de seguranca contidas neste manual.

» Alémdisso, ler as instrucdes de instalagao, manutencao e arranque
(equipamento térmico, regulador de aquecimento, bombas, etc.),
antes da instalagdo. O nao cumprimento das indicagdes de segu-
ranga ira resultar em choque elétrico, fuga de agua, incéndio ou
outras situagdes perigosas.

» S6 pessoal qualificado pode manipular, encher, purgar e descartar o
refrigerante.

A\ Informacéo geral

» Nao utilizar quaisquer meios para acelerar o processo de desconge-
lagdo ou para limpar, além dos recomendados pelo fabricante.

» Aunidade deve ser armazenada numa divisao sem fontes de ignicao
em funcionamento continuo (por exemplo, chamas abertas, um
aquecedor elétrico ou a gas em funcionamento).

» Nao furar ou queimar.

Ter em atencao que o refrigerante pode nao ter odor.

» Aextensdo de tubo entre a unidade exterior e a unidade interior deve
ser o mais curta possivel.

» Seguir os regulamentos nacionais de gas.

» Asligacoes mecanicas a unidade interior devem estar acessiveis para
fins de manutencao.

» Proteger os dispositivos, o sistema de tubagens e os encaixes dos
efeitos ambientais adversos, tais como o perigo de acumulagao de
agua e formacao de gelo nos tubos de drenagem ou a acumulagéo de
poeira e detritos.

» Para mais informagdes sobre a carga maxima de refrigerante, instru-
¢Oes sobre como adicionar mais carga de refrigerante e informagdes
sobre a manipulacao, instalacdo, limpeza e eliminacao do sistema de
refrigerante, consultar o manual de instalagdo da unidade exterior.

» Seguir as recomendacdes do fabricante para a manutencao.

» Estaunidade deve ser armazenada num local adequado para evitar
danos mecanicos.

» Estaunidade deve ser instalada, mantida, reparada e desmontada
apenas por um instalador qualificado ou pela equipa de manutencao.
S6 pessoal qualificado pode abrir e selar componentes e manipular,
carregar, recuperar e eliminar o refrigerante.

v

/A Manutencio e Assisténcia
Antes de trabalhar na unidade, garantir que o risco de ignicao é minimi-
zado ao realizar uma verificacdo de seguranca:

» Trabalhar num ambiente controlado para minimizar o risco de fuga
do gas inflamavel.

» Trabalhar em zonas ventiladas e evitar espacos confinados. Todo o
pessoal responsavel pela manutencao devera ter a formagao ade-
quada.

» Antes e durante a instalagao, certificar-se de que nao ha fugas de
refrigerante, utilizando um detetor de fluido refrigerante apropriado,
que esteja adequadamente selado e intrinsecamente seguro (ou
seja, sem fazer faisca). Nunca utilizar potenciais fontes de ignicao
para procurar fugas de refrigerante. Nao deve ser usada uma lam-
pada haloide (ou qualquer outro detetor com uma chama exposta).
Ventilar a sala imediatamente se existirem fugas de refrigerante.

» Ao realizar qualquer trabalho a quente, ter um extintor de pd seco ou
de CO, preparado.

» Nao fumar e certificar que nao existem outras potenciais fontes de
ignicao perto da zona de trabalho, durante a instalagao, a reparacao,
adesmontagem e a eliminacdo, durante as quais o refrigerante pode
ser libertado para a zona envolvente.

» Ao substituir os componentes elétricos, garantir que correspondem
afinalidade e que tém as especificagdes corretas. Todas as diretrizes
de manutengao e assisténcia devem ser seguidas. Para instalagoes
com um refrigerante inflamavel, verificar que:

- as marcag0es e os sinais estao legiveis;

- os tubos de refrigerante ou componentes que contenham refrige-
rante nao estao expostos a substancias corrosivas, a nao ser que
sejam resistentes a corrosao ou estejam protegidos contra a cor-
rosao.

» Antes de qualquer procedimento de reparagao e manutencao, reali-
zar uma verificagdo de seguranga inicial e um procedimento de inspe-
¢ao dos componentes para verificar que:

- os condensadores estdo descarregados;

- todos os componentes elétricos estdo desligados e a cablagem
ndo esta exposta ao carregar, recuperar ou purgar o sistema;

- aligagdo a terra é continuamente assegurada.

/\ Reparacdes de componentes selados e intrinsecamente seguros

» Ao reparar componentes selados, todas as fontes de alimentacao
elétrica devem estar desligadas, antes de qualquer remocao das
tampas de vedacao, etc.

» Se for necessaria uma alimentagao elétrica do equipamento durante
a assisténcia técnica, devera ser usada uma forma permanente-
mente funcional de detecao de fugas como aviso de uma situagao
potencialmente perigosa.

» Ao trabalhar nos componentes elétricos, certificar-se de que:

- orevestimento nao esta alterado de forma a que o nivel de prote-
¢do seja comprometido;

- 0s cabos ndo estao danificados;

- onumero de ligagdes ndo é excessivo;

- todos os terminais cumprem a especificacao original;

- os vedantes nao estao danificados e os materiais de vedacao nao
se degradaram ao ponto de ndo impedirem a entrada de atmosfe-
ras inflamaveis;

- as buchas estao corretamente instaladas.

» Garantir que as cargas indutivas ou capacitivas aplicadas nao exce-
dem a voltagem e a corrente permitida. Podem ser executados traba-
Ihos nos componentes intrinsecamente seguros enquanto estao sob
tensao na presenca de uma atmosfera inflamavel. Utilizar a poténcia
correta para testar a unidade.

» Substituir componentes apenas por outras pecas especificadas pelo
fabricante.

A\ Cablagem

Garantir que a cablagem nao esta sujeita a efeitos ambientais adversos
(por exemplo, desgaste, corrosao, pressao excessiva, extremidades
afiadas). Ter sempre em consideragao os efeitos do envelhecimento e
davibragao.

A\ Detecio de fugas de refrigerante

Nao deverao ser usadas potenciais fontes de ignicao para procurar fugas
de refrigerante. Nao deve ser usada uma lampada haloide (ou qualquer
outro detetor com uma chama exposta).

Os detetores eletronicos de fugas podem ser usados com a calibragem
adequada. O equipamento de detecdo de fugas deve ser definido auma
percentagem do LIF do refrigerante e calibrado de acordo com o refrige-
rante utilizado. Assegure a percentagem adequada de gas (25%
maximo).

Também podem ser utilizados detetores de fuga de fluido (tais como os
métodos de bolha ou agentes fluorescentes). No entanto, os detetores
de fluido que contenham cloro ndo deverao ser usados, pois podem cor-
roer os tubos de cobre.
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Se a fuga exigir trabalho de brasagem, todo o refrigerante deve ser reco-
Ihido ou isolado com antecedéncia.

A\ Procedimentos de carregamento
Devem ser seguidos os seguintes requisitos para procedimentos de car-
regamento:

»

»

Garantir que o equipamento de carregamento nao esta contaminado
com diferentes refrigerantes.

Manter o comprimento das mangueiras e linha no minimo para mini-
mizar a quantidade de refrigerante contido.

Antes do carregamento, garantir que o sistema de refrigeracao tem
ligacao a terra.

Etiquetar o sistema com a quantidade de carga de refrigerante.

Nao encher demasiado o sistema de refrigeracao.

Verificar a estanquidade com um gés apropriado, antes de recarregar
o sistema.

Apds carregar o sistema e antes de abandonar o local da instalagdo,
realizar pesquisa de fugas.

/\ Desmontagem, evacuacio e colocacio fora de servico

»

Antes de realizar qualquer reparacao no circuito de refrigeracao,

remover o refrigerante e abrir o circuito, através do corte ou brasa-

gem.

Recuperar o refrigerante para garrafas de recuperagao adequados

para essa finalidade.

Purgar o sistema com azoto isento de oxigénio (nao utilizar ar compri-

mido ou oxigénio para a purga).

Garantir que a saida da bomba de vacuo néo esta perto de potenciais

fontes de ignicdo e que a zona envolvente esta ventilada.

A colocagao fora de servigo deve ser efetuada por um técnico familia-

rizado com o equipamento. Para o procedimento de colocagao fora

de servico:

- antes de comecar, a alimentagao elétrica deve estar disponivel;

- osistema deve estar eletricamente isolado;

- garantir que 0 equipamento mecanico e de protecdo esta disponi-
vel e € usado corretamente;

- o processo é supervisionado por um técnico especializado;

- oequipamento de recuperagao e as garrafas de recuperagao
devem cumprir as normas exigidas;

- bombear o sistema de refrigeragdo;

- quando ndo é possivel uma aspiragao por vacuo, utilizar um cole-
tor para remover o refrigerante de varias partes do sistema;

- garantir que a garrafa esta posicionada nas balangas;

- operar a maquina de recuperacao de acordo com as instrugoes;

- nunca encher demasiado (mais do que 80%) ou exceder a pres-
sdo de servico maxima das garrafas;

- quando o processo for terminado, fechar as valvulas de corte e
garantir a remocao da garrafa e do equipamento.

- nao carregar o fluido refrigerante recuperado noutro sistema de
refrigeracdo, a nao ser que tenha sido limpo e verificado.

- indicar nas etiquetas do equipamento que o sistema foi tirado de
servico e esvaziado. Assinar e colocar a data na etiqueta.

A\ Recuperagio do refrigerante
» Osrefrigerantes devem ser removidos em seguranca. Ao recuperar o

refrigerante, assegurar-se de que:

- Asgarrafas de recuperagao sao as apropriadas para o refrige-
rante e estao corretamente etiquetados;

- Esta disponivel a quantidade necessaria de garrafas para supor-
tar a carga do sistema;

- Asgarrafas possuem valvula de descarga e valvulas de corte;

- Asgarrafas estao vazias, sob vacuo e arrefecidas, antes de come-
car arecuperacao;

- Oequipamento de recuperagao esta em bom estado de funciona-
mento e tem instrugdes disponiveis;

- Estao disponiveis balangas de pesagem calibradas;

- As mangueiras nao tém fugas e estdao em bom estado;

- Amaquina de recuperacao estd em bom estado de funciona-
mento, recebeu a devida manutengao e os seus componentes elé-
tricos estao vedados;

- Nao sao misturados diferentes refrigerantes nas unidades de
recuperacao e garrafas;

- Orefrigerante é devolvido ao fornecedor do refrigerante;

- Ao remover os compressores ou 0 8leo, garantir que foram eva-
cuados adequadamente e que nenhum refrigerante permanece
no lubrificante. O processo de evacuagdo tem de ser realizado
antes de devolver o compressor ao fornecedor. Quando é
escoado dleo de um sistema, isto devera ser efetuado de forma
segura.
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Instructiuni de siguranta pentru manipularea agentilor frigorifici inflamabili

1 Instructiuni de siguranta pentru manipularea
agentilor frigorifici inflamabili

/\ Atentionari privind grupul tinta

Aceste instructiuni de siguranta pentru instalare si intretinere sunt

destinate instalatorilor calificati si personalului de service care

manipuleaza sisteme de agent frigorific continand agent frigorific R290.

Toate instructiunile trebuie respectate. Nerespectarea instructiunilor

poate provoca daune materiale si vatamari fizice, inclusiv pericol de

moarte.

» Cititi toate instructiunile de siguranta cuprinse in acest manual.

» Deasemenea, cititiinstructiunile de instalare, intretinere si punerein
functiune (sursa de cdldurd, regulator pentru instalatia de incalzire,
pompe, etc.) inainte de instalare. Nerespectarea instructiunilor de
siguranta va provoca electrocutare, scurgeri de apa, incendii sau alte
situatii periculoase.

» Doar personalul calificat poate manipula, umple, epura si elimina ca
deseu agentul frigorific.

A\ Informatii generale

» Nu utilizati mijloace de accelerare a procesului de dezghetare sau
pentru curatare altele decat cele recomandate de cdtre producator.

» Unitatea trebuie sa fie depozitatd intr-o incapere fara surse de
aprindere cu functionare continua (de exemplu, flacari deschise, un
element de incalzire cu gaz in functiune sau un element electric de
incélzire).

» Nu perforati si nu ardei.

Retineti ca agentul frigorific poate sa nu aiba niciun miros.

» Lungimea tevilor intre unitatile exterioare si interioare trebuie sa fie
cat mai scurtd posibil.

» Respectati directivele nationale cu privire la gaze.

» Racordurile mecanice la unitatea interioara trebuie sa fie accesibile
pentru scopuri de intretinere.

» Protejati dispozitivele, tevile si armdturile impotriva efectelor
adverse ale mediului, cum ar fi pericolul de colectare si inghetare a
apei in tevile de evacuare sau acumularea de murddrie si reziduuri.

» Pentru informatii despre cantitatea de umplere cu agent frigorific,
instructiuni privind modul de adaugare a cantitatii suplimentare de
umplere cu agent frigorific si informatii privind manipularea,
instalarea, curatarea si eliminarea ca deseu a sistemului de agent
frigorific, consultati instructiunile de instalare ale unitdtii externe.

» Respectati recomandarile producatorului pentru intretinere.

» Aceastd unitate trebuie sd fie depozitata intr-o locatie adecvata
pentru a preveni daunele mecanice.

» Unitatea trebuie sd fie instalata, intretinutd, reparata si demontata
doar de cétre un instalator calificat sau de catre personal de service.
Doar personalul calificat poate deschide componentele sigilate si
manipula, umple, epura si elimina ca deseu agentul frigorific.

v

A\lntretinere si service
Inainte de a efectua lucrari la nivelul unitatii, asigurati-va ca riscul de
aprindere este minimizat prin efectuarea unei verificari de siguranta:

» Lucrati intr-un mediu controlat pentru a minimiza riscul de scurgeri
de gaze inflamabile.

> Lucrati in zone aerisite si evitati spatiile inchise. intreg personalul
responsabil cu intretinerea trebuie sd aiba o pregatire
corespunzatoare.

» inainte si in timpul instalarii, asigurati-va ca nu exista scurgeri de
agent frigorific utilizand un detector adecvat de agent frigorific care
este sigilat in mod adecvat si sigur in mod intrinsec (de exemplu, fara
formare de scantei). Nu utilizati niciodatd surse potentiale de
aprindere pentru a cauta scurgeri de agent frigorific. Nu utilizati o
lampa haloida (sau orice alt detector care utilizeaza o flacara
deschisa). Daca se scurge agent frigorific, aerisiti incaperea imediat.

» Atunci cand efectuati orice lucru la cald, pregatiti un extinctor cu
pudra uscata sau cu CO,.

» Nufumatisiasigurati-va ca orice alte posibile surse de aprindere sunt
tinute la distanta de zona de lucru in timpul instaldrii, repararii,
demontarii si eliminarii ca deseu, in timpul carora se poate elibera
agent frigorific in zona inconjuratoare.

» Cand schimbati componentele electrice, asigurati-va ca acestea sunt
adecvate scopului urmdrit si au datele tehnice corecte. Toate
directivele de intretinere si service trebuie s fie respectate. in cazul
instalatiilor care utilizeaza agent frigorific inflamabil, verificati daca:
- marcajele si semnele sunt lizibile;

- tevile de agent frigorific sau componentele care contin agent
frigorific nu sunt expuse la substante corozive, cu exceptia cazului
in care acestea sunt rezistente la coroziune sau protejate
impotriva coroziunii.

» inainte de orice proceduri de reparatie si intretinere, efectuati o
procedura de verificare tehnica si o verificare initiald de siguranta
pentru a verifica daca:

- condensatoarele sunt descarcate;

- toate componentele electrice sunt deconectate si cablarea nu
este expusa in timpul incarcarii, recuperarii sau purjarii
sistemului;

- continuitatea legaturii la pamant este asigurata.

A\ Reparatii la nivelul componentelor sigilate si componentelor cu
siguranta intrinseca

» Larepararea componentelor sigilate, toate sursele de alimentare
electrica trebuie sa fie deconectate inainte de indepartarea
capacelor sigilate, etc.

» in cazul in care este necesara o sursa de alimentare electrici a
aparatului in timpul service-ului, trebuie sa se utilizeze o forma de
detectare a scurgerilor cu functionare permanenta pentru a avertiza
asupra unei situatii potential periculoase.

» Atunci cand efectuati lucrari la nivelul componentelor electrice,
asigurati-va asupra urmatoarelor:

- carcasa nu este modificata in asa fel incat sd se compromita
nivelul de protectie;

- cablurile nu sunt deteriorate;

- numarul de racorduri nu este excesiv;

- toate terminalele sunt realizate conform datelor tehnice originale;

- etansdrile nu sunt deteriorate si materialele de etansare nu sunt
degradate in masura in care acestea sa nu mai poatd impiedica
patrunderea atmosferelor inflamabile;

- garniturile de etansare sunt montate corect.

> Asigurati-va cd sarcinile inductive sau capacitive aplicate nu vor
depdsi tensiunea si curentul permise. La nivelul componentelor cu
siguranta intrinseca se pot efectua lucrari sub tensiune in prezenta
unei atmosfere inflamabile. Utilizati valori nominale corecte pentru a
testa unitatea.

» inlocuiti componentele doar cu piesele specificate de producétor.

A\ Cablare

Protejati cablajul impotriva efectelor adverse ale mediului (de exemplu,
uzurd, coroziune, presiune excesivd, margini ascutite). Luati in
considerare intotdeauna efectele imbatranirii si vibratiile.

A\ Detectarea scurgerii de agent frigorific

Nu trebuie utilizate surse potentiale de aprindere pentru detectarea
scurgerilor de agent frigorific. Nu utilizati o lampa haloidd (sau orice alt
detector care utilizeaza flacara deschisa).

Detectoarele electronice de scurgeri pot fi utilizate cu o calibrare
adecvatd. Aparatul de detectare a scurgerilor trebuie sa fie setat la un
procentaj din valoarea LFL a agentului frigorific si trebuie s fie calibrat
conform agentului frigorific utilizat. Asigurati-va ca procentul de gaz este
corespunzator (maximum 25 %).

38

6721836841 (2024/03)



Instructiuni de siguranta pentru manipularea agentilor frigorifici inflamabili

Se pot utiliza, de asemenea, detectoare de scurgeri de lichid (cum ar fi
metoda cu bule sau cu agenti fluorescenti). Cu toate acestea,
detectoarele de lichid care contin clor nu trebuie s fie utilizate,
deoarece acesta poate coroda tevile de cupru.

in cazul in care scurgerea necesit3 lipire cu aliaj dur, tot agentul frigorific
trebuie sa fie colectat sau izolat in prealabil.

A\ Proceduri de umplere
Trebuie respectate urmatoarele cerinte privind procedurile de umplere:

»

»

Asigurati-va ca echipamentul de umplere nu este contaminat cu
diferiti agenti frigorifici.

Mentineti lungimea furtunurilor si a conductelor la un nivel minim
pentru a minimiza cantitatea de agent frigorific continuta.

fnainte de umplere, asigurati-va cd sistemul de agent frigorific este
impdmantat.

Etichetati sistemul cu cantitatea de umplere cu agent frigorific.

Nu umpleti sistemul de agent frigorific in mod excesiv.

Testati presiunea cu un gaz de aerisire adecvat, inainte de
reumplerea sistemului.

Dupa umplerea sistemului si inainte de a pdrasi locatia de montare,
efectuati verificarea etanseitatii.

/\ Demontare, evacuare si scoatere din functiune

»

inainte de a efectua orice reparatie a circuitului de agent frigorific,

indepartati agentul frigorific si deschideti circuitul prin tdiere sau

lipire cu aliaj dur.

Colectati agentul frigorific in rezervoare care sunt adecvate in acest

scop.

Aerisiti sistemul cu azot fara oxigen (nu utilizati aer comprimat sau

oxigen pentru aerisire).

Asigurati-va ca evacuarea pompei de vid nu se afla in contact

apropiat cu surse potentiale de aprindere si cd zona inconjuratoare

este aerisita.

Scoaterea din functiune trebuie sa fie efectuata de cdtre un tehnician

care este familiarizat cu aparatul. Pentru procedura de scoatere din

functiune:

- nainte de aincepe, trebuie sa fie disponibild energie electrica;

- sistemul trebuie sa fie izolat electric;

- asigurati-va ca sunt disponibile si utilizate corect aparatele
mecanice si de protectie;

- procesul este supravegheat de cétre personal calificat;

- aparatul de recuperare si rezervoarele trebuie sd fie conforme cu
standardele impuse;

- evacuati sistemul de agent frigorific;

- fincazulincareaspiratiain vid nueste posibila, utilizati un colector
pentru a indeparta agentul frigorific din mai multe componente
ale sistemului;

- asigurati-vd ca rezervorul este pozitionat pe cantar;

- utilizati aparatul de recuperare conform instructiunilor;

- nu umpleti niciodata excesiv (mai mult de 80 %) si nu depasiti
presiunea maxima de lucru a rezervoarelor;

- cand procesul este finalizat, inchideti robinetele de umplere si
asigurati indepadrtarea rezervorului si a aparatului.

- nuintroduceti agentul frigorific colectat intr-un alt sistem de
agent frigorific decat daca acesta a fost curatat si verificat.

- mentionati pe etichetele aparatului ca sistemul a fost scos din
functiune si golit. Semnati si notati data pe eticheta.

A\ Colectarea agentului frigorific
» Agentii frigorifici trebuie sa fie indepdrtati in siguranta. La colectarea

agentului frigorific asigurati-va ca:

- Rezervoarele de colectare sunt adecvate pentru agentul frigorific
si etichetate corect;

- Este disponibil numarul corect de rezervoare pentru agentul
frigorific incarcat in sistem;

- Rezervoarele sunt complete cu supapa de preaplin si robinete de
inchidere;

- Rezervoarele sunt goale, evacuate si racite inainte de inceperea
colectarii;

- Aparatul de colectare este in stare buna de functionare si este
disponibil cu un set de instructiuni;

- Sunt disponibile cantare calibrate;

- Furtunurile nu au scurgeri si sunt in conditie buna;

- Aparatul de recuperare este in stare de functionare, a fost
intretinut corespunzator, iar componentele sale electrice sunt
sigilate;

- Nuseamesteca diferiti agenti frigorifici in unitatile de colectare si
inrezervoare;

- Agentul frigorific este returnat furnizorului de agent frigorific;

- Laindepartarea compresoarelor sau a uleiului de compresor,
asigurati-va cd acestea au fost evacuate in mod corespunzator si
cd in lubrifiant nu a ramas agent frigorific. Procesul de evacuare
trebuie sa fie efectuat inainte de a returna compresorul
furnizorilor. Atunci cand se evacueaza uleiul din sistem, acest
lucru trebuie efectuat in conditii de siguranta.
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1 Bezpecnostné pokyny pre manipulaciu s
horfavymi chladiacimi prostriedkami

/A Upozornenia pre cielovi skupinu

Tieto bezpecnostné pokyny na instalaciu a Udrzbu st uréené pre

kvalifikovanych instalatérov a pracovnikov Gdrzby, ktori manipuluji so

systémom s chladiacim prostriedkom obsahujtcimi chladiaci

prostriedok R290. Musia sa zohladnit vSetky pokyny. Nedodrzanie

pokynov mdze spdsobit materialne Skody a zranenia 0sob vratane

ohrozenia Zivota.

» Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny uvedené v tomto navode.

» Okrem toho si pred instalaciou precitajte pokyny nainstalaciu, servis
a uvedenie do prevadzky (zdroja tepla, regulatora vykurovania,
cerpadiel atd"). Nedodrzanie bezpecnostnych pokynov spdsobi
zasah elektrickym pridom, tnik vody, poZziar a dalsie nebezpecné
situdcie.

» Manipulaciu, plnenie, Cistenie a likvidaciu chladiaceho prostriedku
moze vykonavat iba kvalifikovany personal.

A\ Vieobecné informacie

» NepouZivajte iné prostriedky na urychlenie procesu rozmrazovania
ani na Cistenie nez st prostriedky odpordéané vyrobcom.

» Jednotka sa musi skladovat v miestnosti bez trvalych zdrojov
vznietenia (napr. otvoreny ohen, plynové alebo elektrické
vykurovanie v prevadzke).

» Neprepichujte ani nepalte.

Nezabldajte, Ze chladiaci prostriedok moze byt bez zapachu.

» Dizka potrubia medzi vonkajéou jednotkou a vnttornou jednotkou
musi byt ¢o najkratsia.

» DodrZiavajte vnatrostatne predpisy pre plyn.

» Mechanické pripojky k vnatornej jednotke musia byt dostupné na
tcely vykonu udrzby.

» Chrante zariadenia, potrubia a armatury pred nepriaznivymi vplyvmi
prostredia, ako je nebezpeéenstvo nahromadenia a zamrznutia vody
v odtokovych rurkach alebo nahromadenie necistot a odpadu.

» Informacie o maximalnom plniacom mnozstve chladiaceho
prostriedku, pokyny na pridanie dalSieho chladiaceho prostriedku a
informacie o manipulacii, instalacii, Cisteni a likvidacii systému s
chladiacim prostriedkom najdete v navode na instalaciu vonkajsej
jednotky.

» Pri(drzbe dodrZiavajte odporucania vyrobcu.

» Jednotka musi byt uskladnena na vhodnom mieste, aby sa zabranilo
mechanickému poSkodeniu.

» Instalaciu, GdrZzbu, opravu a demontaz jednotky musi vykonavat
kvalifikovany instalatér alebo servisny technik. Otvaranie
utesnenych komponentov a manipulaciu, plnenie, Cistenie a
likvidaciu chladiaceho prostriedku moZe vykonavat iba kvalifikovany
personal.

A\ Udrzba a servis
Pred pracou na jednotke vykonajte bezpecnostnu kontrolu a uistite sa,
Ze riziko vznietenia je minimalizované:

v

» Pracujte v kontrolovanom prostredi, aby sa minimalizovalo riziko
tniku horfavého plynu.

» Pracujte vo vetranych priestoroch a vyhybajte sa uzavretym
priestorom. Véetci pracovnici zodpovedni za idrzbu musia byt
riadne zaskoleni.

» Pred inStalaciou a po¢as nej sa pomocou vhodného detektora
chladiaceho prostriedku, ktory je primerane utesneny a bezpecny
(t.]. bez iskrenia), uistite, Ze nedochadza k tniku chladiaceho
prostriedku. Pri hladani dniku chladiaceho prostriedku nikdy
nepouzivajte potencialne zdroje vznietenia. Halogénovy horék (alebo
detektor pouzivajlici otvoreny plamefi) sa nesmie pouzivat. Ak dojde
k Uiniku chladiaceho prostriedku, okamZite vyvetrajte miestnost.

» Privykonavani akychkolvek prac pri vysokej teplote majte
pripraveny suchy praskovy hasiaci pristroj alebo hasiaci pristroj s
CO,.

» Pocas instalacie, opravy, demontéze a likvidacie, pocas ktorej moze
do okolia uniknut chladiaci prostriedok, nefajcite a dbajte na to, aby
sa vSetky ostatné mozné zdroje vznietenia nachadzali mimo
pracovnej zony.

» Privymene elektrickych komponentov sa uistite, ze vyhovuji Gcelu a
maju spravne technické ddaje. Musia sa dodrZiavat vietky smernice
pre udrzbu a servis. Priinstalaciach s horfavym chladiacim
prostriedkom skontrolujte, ¢i:

- sl oznadenia a znacky Citatelné;

- rarky s chladiacim prostriedkom alebo komponenty, ktoré
obsahuju chladiaci prostriedok, nie st vystavené korozivnym
latkam, pokial nie st odolné voci kordzii alebo chranené pred
koréziou.

» Pred kazdou opravou a udrzbou vykonajte pociato¢ni bezpecnostnu
kontrolu a reviziu komponentov s cielom skontrolovat, Ze:

- kondenzatory st vybité;

- vSetky elektrické komponenty st vypnuté a prepojenie vodicmi
nie je odkryté pri nabijani, obnove alebo odvzdu$neni systému;

- je zaistena kontinuita uzemnenia.

/\ Opravy utesnenych komponentov a iskrovo bezpeénych
komponentov

» Priopravach utesnenych komponentov musia byt pred odstranenim
utesnenych krytov atd. odpojené vsetky elektrické zdroje.

» Ak je pocas servisu potrebné elektrické napajanie zariadenia, musisa
pouZit trvala prevadzkova forma detekcie tniku, ktora varuje pred
potencialne nebezpecnou situaciou.

» Pri praci na elektrickych komponentoch sa presvedcte, Ze:

- kryt nie je upraveny takym spdsobom, aby mohol ohrozit tiroven
ochrany,

- kable nie st poskodené,

- pocet pripojok nie je nadmerny,

— véetky svorky spifiajti pdvodné technické tdaje,

- tesnenia nie st poSkodené a tesniace materialy nie su
znehodnotené do takej miery, Ze by nedokazali zabranit
prenikaniu horlavych atmosfér,

- priechodky st spravne nainstalované.

» Zabezpecte, aby aplikovana indukéna alebo kapacitna zataz
neprekrocila povolené napétie a prid. Na iskrovo bezpeénych
komponentoch mozno pracovat pod napatim v pritomnosti horlavej
atmosféry. Na testovanie jednotky pouzite spravny vykon.

» Komponenty vymienajte iba za diely uvedené vyrobcom.

/\ Kabelaz

Zabezpecte, aby kabelaz nebola vystavena nepriaznivym vplyvom
prostredia (napr. opotrebovaniu, korézii, nadmernému tlaku, ostrym
hranam). Vzdy zvazte G¢inky starnutia a vibracie.

A\ Detekcia tniku chladiaceho prostriedku

Na detekciu tniku chladiaceho prostriedku sa nesmu pouzivat
potencidlne zdroje vznietenia. Halogénovy horak (ani ziadny iny
detektor pouZivajlici otvoreny plamen) sa nesmie pouzivat.

Elektronické detektory tiniku mozno pouZit s primeranou kalibraciou.
Zariadenie na detekciu iniku musi maf nastaveny percentualny podiel
LFL chladiaceho prostriedku a musi byt kalibrované pre pouzity
chladiaci prostriedok. Zabezpecte vhodné percento plynu (maximalne
25%).

M6zu sa pouzit aj detektory uniku tekutin (ako je metoda bubliniek alebo
fluorescenénych cinidiel). Detektory tniku tekutin obsahuijtice chldr by
sa vSak nemali pouzivat, pretoze mozu sposobit kordziu medenych
rlrok.
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Ak je na opravu uniku potrebné spajkovanie, vietok chladiaci
prostriedok sa musi vopred odcerpat alebo izolovat.

/\ Postupy pri napifiani
Musia sa dodrZiavat tieto poZiadavky na postupy naplfiania:

»

»

Uistite sa, Ze plniace zariadenie nie je kontaminované réznymi
chladiacimi prostriedkami.
UdrZujte dIzku hadic a potrubi na minimalnej hodnote, aby ste

minimalizovali mnoZstvo obsiahnutého chladiaceho prostriedku.

Pred plnenim sa uistite, Ze je systém s chladiacim prostriedkom

uzemneny.

Na systéme vyznacte plniace mnozstvo chladiaceho prostriedku.
Systém s chladiacim prostriedkom nepreplifiajte.

Pred opatovnym naplnenim systému otestujte tlak pomocou
vhodného odvzdusiovacieho plynu.

Po naplneni systému a pred opustenim miesta inStalacie vykonajte
skusku tesnosti.

/A Demontaz, vypustenie a vyradenie z prevadzky

» Pred vykonanim akejkolvek opravy okruhu s chladiacim
prostriedkom odstrante chladiaci prostriedok a otvorte okruh
pomocou rezania alebo spajkovania natvrdo.

Zachytte chladiaci prostriedok do flias, ktoré st na tento tcel
vhodné.

Odvzdusnite systém dusikom bez obsahu kyslika (na odvzdu$nenie
nepouzivajte stlaceny vzduch ani kyslik).

Uistite sa, Ze odtok vakuového ¢erpadla nie je v tesnom kontakte s
potencialnymi zdrojmi vznietenia a Ze okolity priestor je vetrany.

Vyradenie z prevadzky musi vykonat technik, ktory je oboznameny so

zariadenim. Pri procese vyradenia z prevadzky:

pred spustenim musi byt k dispozicii elektrické napajanie,
systém musi byt elektricky izolovany,

uistite sa, Ze st k dispozicii a spravne sa pouZzivaju mechanické a
ochranné zariadenia,

na proces musi dozerat kompetentna osoba,

zachytavacie zariadenia a flase musia byt v stlade s
pozadovanymi normami,

odcerpajte systém s chladiacim prostriedkom,

ak nie je mozné podtlakové odsavanie, pouZite potrubie na
odstranenie chladiaceho prostriedku z niekol'kych ¢asti systému,
uistite sa, Ze je ffaSa umiestnena na vahe,

pouZzivajte zachytavacie zariadenie podla pokynov,

nikdy neprepliajte (na viac ako 80 %) ani neprekracujte
maximalny prevadzkovy tlak flias,

po dokonéeni procesu zatvorte uzatvaracie ventily a zaistite
odstranenie flase a zariadenia,

ziskanym chladiacim prostriedkom nenaplfiajte iny systém s
chladiacim prostriedkom, pokial nebol vycisteny

a skontrolovany,

na Stitkoch zariadenia uvedte, Ze systém bol vyradeny z
prevadzky a vyprazdneny. Stitok podpiste a uved'te datum.

A\ Odoberanie chladiaceho prostriedku
Chladiace prostriedky sa musia bezpe¢ne odoberat. Pri odoberani
chladiaceho prostriedku sa ubezpecte:

4

Ze zachytavacie flaSe st vhodné pre chladiaci prostriedok a Ze su
spravne oznacené,

Ze je k dispozicii dostatocny pocet flia$ na ulozenie plniaceho
mnozstva systému,

Ze flade st kompletné s prepustacim ventilom a uzatvaracimi
ventilmi,

Ze flase st pred zacatim odoberania prazdne, vakuované a
ochladené,

Ze odoberacie zariadenie je v dobrom prevadzkovom stave a je k
dispozicii so suborom pokynov,

Ze je k dispozicii kalibrovana vaha,

Ze hadice tesnia a sti v dobrom stave,

Ze odoberacie zariadenie je v prevadzkyschopnom stave, bolo
riadne udrziavané a jeho elektrické komponenty st utesnené,

Ze v odoberacich jednotkach a flasiach sa nemie$ajui rozne
chladiace prostriedky;

Ze chladiaci prostriedok sa vrati dodavatelovi chladiaceho
prostriedku,

Pri odstranovani kompresorov alebo kompresorového oleja sa
uistite, Ze boli spravne od¢erpané a ze v mazive nezostal Ziadny
chladiaci prostriedok. Proces odsavania sa musi vykonat pred
vratenim kompresora dodavatelom. Vypustenie oleja zo systému
sa musf vykonat bezpecne.
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Varnostna navodila za rokovanje z vnetljivimi hladili

1 Varnostna navodila za rokovanje z vnetljivimi
hladili

/\ Napotki za ciljno skupino

Tavarnostna navodila za vgradnjo in servis so namenjena usposobljenim

monterjem in servisnemu osebju, ki delajo s hladilnimi sistemi, ki

vsebujejo hladilo R290. Vsa navodila je treba upostevati. Neupostevanje
navodil lahko vodi do materialne Skode in telesnih, tudi smrtne
nevarnosti.

» Preberite vsa varnostna navodila, navedena v tem priro¢niku.

» Obenem pred namestitvijo preberite navodila za namestitev,
vzdrzevanje in zagon (generator toplote, regulator ogrevanja, crpalke
itd.). Zaradi neupoStevanja varnostnih navodil lahko pride do
elektricnega udara, uhajanja vode, poZara ali drugih nevarnih
situacij.

» Samo kvalificirano osebije lahko ravna s hladilnim sredstvom, ga
doliva, odzraCuje in zavrze.

A\ Splosne informacije

» ZapospesSevanje odtaljevanja ali za ¢iS¢enje naprave ne uporabljajte
drugih sredstev, razen tistih, ki jih priporoa proizvajalec.

» Napravo je treba hraniti v prostoru, kjer ni nenehno delujoCih virov

vziga (npr. odprtega ognja, delujocega plinskega ali elektri¢nega

grelnika).

Ne preluknjajte ali zaZgite.

Upostevajte, da so hladila lahko brez vonja.

DolZina cevi med zunanjo in notranjo enoto mora biti ¢im krajsa.

Upostevajte nacionalne predpise za pline.

Mehanske povezave do notranje enote morajo biti dostopne za

namene vzdrZevanja.

Zascitne naprave, cevovode in prikljucke zascitite pred negativnimi

vplivi okolja, kot na primer zadrzZevanje in zamrzovanje vode v

odtocnih ceveh ali nabiranje umazanije in usedlin.

» Podatke o najvegji kolicini hladila v sistemu, dodajanju hladila v
sistem in informacije o vgradnji, ¢i¢enju, odstranjevanju in
rokovanju s hladilom najdete v navodilih za namestitev zunanje
enote.

» Zaservisiranje naprave upostevajte priporocila proizvajalca.

» Napravo je treba hraniti na primerni lokaciji, da se preprecijo
mehanske poskodbe.

» Napravo lahko namescajo, vzdrzujejo, popravljajo in odstranjujejo
samo usposobljeni monterji ali serviserji. Samo usposobljeno osebje
lahko odpira zatesnjene komponente in ravna s hladilom, ga
dopolnjuje, zajema in zavrze.

vvyvyyvyy

v

A\ Vzdrievanje in servisiranje
Pred delom na napravi izvedite varnostni pregled, da zagotovite, da je
nevarnost vziga minimizirana:

» Delajte v nadzorovanem okolju, da zmanjsate nevarnost uhajanja
vnetljivega plina.

» Delaizvajajte v dobro prezracenih podro¢jih in se izogibajte
utesnjenim prostorom. Vse osebe, zadolZene za vzdrzevanje, morajo
biti ustrezno usposobljene.

» Pred ali med namestitvijo se prepricajte, da ni mest, kjer bi iztekalo
hladilno sredstvo. Uporabite ustrezen detektor hladilnega sredstva,
ki je ustrezno zatesnjen in sam po sebi varen (npr. ne iskri). Nikoli ne
uporabljajte morebitnih virov vZiga za iskanje netesnosti hladilnega
sredstva. Halogenskega gorilnika (ali katere koli druge metode z
odprtim plamenom) ni dovoljeno uporabiti. Ce uhaja hladilo,
nemudoma prezracite prostor.

» Privsakem delu, pri katerem nastaja vrocina, imejte na dosegu
gasilni aparat s prahom ali CO,.

» Med deli, pri katerih lahko pride do sprostitve hladila v okolje, torej
med namestitvijo, popravili in odstranjevanjem, v delovnem
obmocju ne kadite in poskrbite, da v blizini ne bo nobenega drugega
vira vziga.

» Prizamenjavi elektriénih komponent se prepricajte, da so primerne
za predvideni namen in da ustrezajo specifikacijam naprave.
Upostevajte vsa navodila za vzdrzevanje in servisiranje. Pri
namestitvah z uporabo vnetljivega hladila preverite:

- ali so oznake in napisi Citljivi;

- ali ceviin komponente, ki vsebujejo hladilo, niso izpostavljene
agresivnim snovem, razen Ce so te odporne na korozijo ali
zaScitene pred korozijo.

» Pred vzdrZevalnimi deli ali servisiranjem izvedite varnosti pregled in
pregled komponent, da preverite:

- ali so kondenzatorji izpraznjeni;

- ali so med polnjenjem, zajemanjem ali vakumiranjem sistema vse
elektricne komponente izklopljene in Zice niso izpostavljene;

- alije ozemljitev vzpostavljena.

A\ Popravila zatesnjenih komponent in komponent varnih samih po
sebi

» Pripopravilu zatesnjenih komponent je treba pred odstranjevanjem
zatesnitvenih pokrovov odklopiti elektri¢no napajanje.

» Ceje med popravilom potrebno elektri¢no napajanje opreme, se
mora uporabljati sistem za neprekinjen nadzor uhajanja hladila, da
vas opozori na potencialno nevarne situacije.

» Pridelu naelektri¢nih komponentah upostevajte:

- ohisja ni dovoljeno spreminjati na tak nacin, da bi se raven zas¢ite
zmanjsala;

- kabli morajo biti neposkodovani;

- nevzpostavljajte prevelikega Stevila povezav;

- vse prikljuéne sponke morajo biti izvedene v skladu z originalno
specifikacijo;

- tesnila morajo biti neposkodovana in tesnilni materiali ne smejo
biti poskodovani do te mere, da ne preprecujejo vdora vnetljivega
plina;

- kabelske uvodnice morajo biti pravilno vgrajene.

» zagotovite, da uporabljeni induktivni ali kapacitivni porabniki ne
bodo presegali dovoljene napetosti in toka. Komponente varne same
po sebi se lahko popravlja, medtem ko so pod napetostjo, v
prisotnosti vnetljive atmosfere. Za preizku$anje naprave uporabljajte
pravilne vhodne vrednosti.

» Komponente zamenjajte samo z deli, ki jih je doloCil proizvajalec.

A Kabli

Zagotovite, da kabli ne bodo izpostavljeni negativnim vplivom okolja
(npr. obraba, korozija, prevelik pritisk, ostri robovi). Vedno upostevajte
ucinke staranja in vibracije.

A\ Zaznavanje uhajanja hladila
Za zaznavanje uhajanja hladila ne uporabljajte opreme, ki bi lahko bila vir
vziga. Ne uporabljajte halogenskega gorilnika (ali katerega koli drugega
detektorja z odprtim plamenom).

Uporabljate lahko samo ustrezno umerjene elektronske detektorje
uhajanja. Oprema za odkrivanje uhajanja mora biti nastavljena na delez
LFL hladila in umerjena glede na uporabljeno vrsto hladila. Zagotovite
primeren delez plina (najvec 25 %).

Lahko se uporabljajo tudi tekocinski detektorji uhajanja (kot je metoda z
mehurcki ali s fluorescentnimi reagenti). Vendar pa se tekocinski
detektoriji, ki vsebujejo klor, ne smejo uporabljati, ker lahko povzrocijo
korozijo cevi.

Ce je za odpravljanje netesnosti potrebno lotanje, je treba pred tem
hladilo zajeti iz sistema ali izolirati od podrocja lotanja.

/A Postopki polnjenja
Pri polnjenju upostevajte naslednje zahteve:
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Poskrbite, da oprema za polnjenje ni onesnazena z drugimi vrstami
hladil.

Cevi in vodi naj bodo ¢im krajsi, da se zmanj$a kolic¢ina vsebovanega
hladila.

Pred polnjenjem preverite, ali je hladilni sistem ozemljen.

Na sistem namestite nalepko s podatkom o koli¢ini napolnjenega
hladila.

Ne prenapolnite hladilnega kroga.

Pred ponovnim polnjenjem sistema s hladilom izvedite tlacni
preizkus s primernim plinom za prepihovanje.

Po kon¢anem polnjenju in preden zapustite mesto vgradnije preverite
uhajanje hladila.

A\ Zajem hladila, vakumiranje in jemanje iz obratovanja

»

4
4

Pred popravili hladilnega kroga odstranite hladilo in s pomocjo

lotanja ali rezanja odprite hladilni krog.

Hladilo zajemite v za ta namen primerne jeklenke.

Prepihajte sistem z dusikom brez vsebnosti kisika (za prepihovanje

ne uporabljajte stisnjenega zraka ali kisika).

Pazite, daizhod iz vakuumske ¢rpalke ni v stiku s potencialnim virom

vZiga in da je okolica dobro prezracevana.

Jemanije iz obratovanja lahko izvaja tehnik, ki je dobro seznanjen z

opremo. Pri jemanju iz obratovanja upo$tevajte:

- pred pricetkom mora biti na voljo elektri¢no napajanje;

- sistem mora biti elektri¢no izoliran;

- preverite, ali so mehanske in za$¢itne naprave nameséeneinali se
pravilno uporabljajo;

- postopek naj nadzira strokovnjak;

- oprema za zajem hladila in jeklenke morajo biti v skladu z
zahtevanimi standardi;

- zajemite hladilo iz hladilnega kroga;

- e vakuumsko izsesavanije ni izvedljivo, uporabite razdelilnik in
odstranite hladilo iz ve¢ delov sistema;

- jeklenka za zbiranje hladila mora biti postavljena na tehtnico;

- uporabljajte opremo za zajem hladila v skladu z navodili;

- jeklenk za hladilo nikoli ne prenapolnite (vec kot 80 %
zmogljivosti) in ne prekoracite maksimalnega dopustnega tlaka
jeklenk;

- ko je postopek koncan, zaprite zaporne ventile in odstranite
jeklenke in opremo za zajemanje hladila;

- zbranega hladila ni dovoljeno napolniti v drug sistem, ¢e ga prej
ne oCistite in preverite;

- nanalepki naprave navedite, da je sistem vzet iz obratovanja in
izpraznjen. Na nalepko napisite datum in se podpisite.

A\ Zajem hladila

4

Hladila je treba odstranjevati na varen nacin. Pri zajemu hladila

poskrbite:

- dabodo jeklenke za zajem hladila ustrezne in pravilno oznacene;

- dabo navoljo zadostno Stevilo jeklenk za zajem polnitve sistema;

- daso jeklenke opremljene z varnostnim ventilom in zapornim
ventilom;

- daso pred zajemanje hladila jeklenke prazne, zvakumirane in
ohlajene;

- daje oprema za zajemanje hladila brezhibnain da so prilozena
navodila za uporabo opreme;

- dase uporabljajo umerjene tehtnice;

- dagibljive cevi ne puscajo in da so v brezhibnem stanju;

- daje naprava za zajemanje hladila v brezhibnem stanju, da je bila
primerno vzdrZevana in da so elektricne komponente zatesnjene;

- davopremizazbiranje in jeklenkah ne pride do mesanjarazlicnih
vrst hladil;

- dase zbrano hladilo vrne dobavitelju hladil.

- Pri odstranjevanju kompresorja ali kompresorskega olja
preverite, ali je bila naprava pravilno zvakumirana in ali v olju ni
vec prisotnega hladila. Pred vraanjem kompresorja dobavitelju
je treba kompresor zvakumirati. Iz sistema odstranjeno olje
zavrzite na ustrezen nacin.
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Bezbednosna uputstva za rukovanje zapaljivim rashladnim sredstvima

1 Bezbednosna uputstva za rukovanje zapaljivim
rashladnim sredstvima

/A\ Napomene za ciljnu grupu

Ova bezbednosna uputstva za instalaciju i servisiranje su namenjena

kvalifikovanim instalaterima i osoblju za servisiranje koje rukuje

sistemom rashladnih tecnosti koji sadrzi rashladnu te¢nost R290. Sva

uputstva se moraju postovati. Nepostovanje uputstava moze izazvati

materijalnu Stetu i dovesti do telesnih povreda, ukljuCujuci opasnost po

Zivot.

» Procitajte sva bezbednosna uputstva navedena u ovom prirucniku.

» Pored toga, procitajte uputstva za instalaciju, servis i pustanje u rad
(izvor toplote, regulator grejanja, pumpe, itd.) pre instalacije.
Nepostovanje sigurnosnih uputstava dovesce do strujnog udara,
curenja vode, pozara ili drugih opasnih situacija.

» Samo kvalifikovano osoblje moze da rukuje, puni, Cisti i odlaze
rashladno sredstvo.

/\ Opste informacije

» Nemojte da koristite nijedno sredstvo za ubrzavanje procesa
odmrzavanja ili za ¢iS¢enije koje se razlikuje od onih koje preporucuje
proizvodac.

» Jedinica se mora €uvati u prostoriji bez izvora paljenja koji
neprekidno rade (npr. otvoreni plamen, radni gas ili elektricni
grejac).

» Nemojte busiti ili spaljivati.

» Vodite ra¢una da rashladna sredstva ne smeju sadrzati miris.

» Duzina cevi izmedu spoljne jedinice i unutrasnje jedinice mora da
bude najkraca moguca.

» Sledite nacionalne propise za gas.

» Mehanicki prikljucci unutrasnje jedinice moraju biti dostupni radi
odrzavanja.

» Zastite uredaje, cevii prikljutke od negativnih spoljnih uticaja kao $to
su opasnost od nakupljanja vode i zamrzavanja u odvodnim cevimaili
nakupljanje prljavstine i otpada.

» Informacije o maksimalnom punjenju rashladnog sredstva, uputstva
o tome kako da dodate dodatno punjenje rashladnog sredstva i
informacije o rukovanju, instaliranju, ¢iScenju i odlaganju sistema
rashladnog sredstva potrazite u priruniku za instalaciju spoljne
jedinice.

» Sledite preporuke proizvodaca za servisiranje.

» Jedinica mora da se skladisti na odgovarajucoj lokaciji kako bi se
sprecila mehanicka ostecenja.

» Jedinicu mora da instalira, odrzava, popravlja i uklanja iskljuivo
kvalifikovani instalater ili serviser. Samo kvalifikovano osoblje moze
da otvara zaptivene komponente, rukuje, puni, Cisti i odlaze
rashladno sredstvo.

A\ Odrzavanje i servisiranje
Pre rada na jedinici, postarajte se da rizik od paljenja bude sveden na
minimum tako $to ¢ete sprovesti bezbednosnu proveru:

» Radite u kontrolisanom okruzenju da biste smanijili rizik od curenja
zapaljivog gasa.

» Radite na provetrenim lokacijama i izbegavajte skucene prostore. Svi
¢lanovi osoblja koji su odgovorni za odrzavanje moraju da imaju
odgovarajucu obuku.

» Preitokom instalacije, proverite da li ima curenja rashladnog
sredstva pomocu odgovarajuceg detektora rashladnog sredstva koji
je adekvatno zaptiven i sustinski bezbedan (tj. nema varnicenja).
Nikada ne koristite potencijalne izvore paljenja za trazenje tragova
curenja rashladnog sredstva. Halogena lampa (ili bilo koji drugi
detektor koji koristi otvoreni plamen) se ne sme koristiti. Ako
rashladno sredstvo curi, odmah provetrite prostoriju.

» Prilikom obavljanja bilo kakvih vruéih radova, treba da bude spreman
aparat za gasenje poZara sa suvim prahom ili CO,.

» Nemojte pusiti i drZite sve druge moguce izvore paljenja dalje od
radnog prostora tokom instalacije, popravke, uklanjanja i odlaganja
tokom kojih moZe doci do ispustanja rashladnog sredstva u okolinu.

» Kada menjate elektricne komponente, uverite se da one odgovaraju
tacnoj nameni i specifikaciji. Moraju se postovati sva uputstva za
odrzavanje i servis. Kod instalacija u kojima se koristi zapaljivo
rashladno sredstvo, proverite da li su:

- oznake i znaci Citljivi;

- cevizarashladno sredstvo li komponente koje sadrze rashladno
sredstvo nisu izloZene korozivnim supstancama, osim ako nisu
otporne na koroziju ili zaSti¢ene od korozije.

» Pre bilo kakvog postupka popravke i odrZzavanja, izvrSite inicijalnu
bezbednosnu proveru i procedure provere komponenata kako biste
proverili sledece:

- kondenzatori su ispraznjeni;

- sve elektricne komponente su iskljucene i oZi¢enje nije izlozeno
prilikom punjenja, oporavka ili praznjenja sistema;

- osiguran je kontinuitet uzemljenja.

A Popravke zaptivenih komponenata i sustinski bezbedne
komponente

» Prilikom popravke zaptivenih komponenata, kompletno elektricno
napajanje mora da bude isklju¢eno pre bilo kakvog skidanja
zaptivenih poklopaca, itd.

» Ako je elektritno napajanje potrebno tokom servisiranja, mora se
koristiti konstantni operativni oblik detekcije curenja radi
upozoravanja na potencijalno opasnu situaciju.

» Kada radite na elektri¢nim komponentama, proverite sledece:

- kuciste nije izmenjeno tako da moZe da narusi nivo zastite;

- kablovi nisu osteceni;

- broj prikljucaka nije prevelik;

- sviterminali su izvedeni po originalnoj specifikaciji;

- zaptivke nisu oSteéene i materijali za zaptivanje nisu degradirali
do nivoa kada nisu u stanju da sprece prodor zapaljive atmosfere;

- uvodnici su pravilno postavljeni.

» Postarajte se da primenjeni induktivni ili kapacitivni naponi ne
premase dozvoljeni napon i struju. Na sustinski bezbednim
komponentama se moze raditi kada su pod naponom i u prisustvu
zapaljive atmosfere. Koristite odgovarajuéu klasu za testiranje
jedinice.

» Zamenite komponente samo delovima prema specifikaciji
proizvodaca.

/\ Kablovi

Postarajte se da kablovi ne budu izloZeni negativnim uslovima okruzenja
(npr. habanju, koroziji, prekomernom pritisku, o$trim ivicama). Uvek
uzimajte u obzir efekte starenja i vibracija.

A\ Detekcija curenja rashladnog sredstva

Potencijalni izvori paljenja se ne smeju koristiti za detektovanje curenja
rashladnog sredstva. Halogena lampa (ili bilo koji drugi detektor koji
koristi otvoreni plamen se ne sme koristiti).

Elektronski detektori curenja se mogu koristiti uz odgovarajuéu
kalibraciju. Opremaza detekciju curenja mora da se podesi kao procenat
donje granica zapaljivosti (LFL) rashladnog sredstva i da se kalibrise
prema rashladnom sredstvu koje se koristi. Osigurajte odgovarajuéi
procenat gasa (25% maks.).

Detektori curenja tecnosti (kao $to su metode mehuricaiili
fluorescentnih agenasa) se takode mogu koristiti. Medutim, detektori
tecnosti koji sadrze hlor ne smeju da se koriste zato $to moze doci do
korozije bakarnih cevi.

U slu¢aju da curenje zahteva tvrdo lemljenje, sav sadrzaj rashladnog
sredstva se mora izvudiili izolovati pre lemljenja.

/\ Procedure punjenja
Moraju se slediti sledeci zahtevi za procedure punjenja:
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Bezbednosna uputstva za rukovanje zapaljivim rashladnim sredstvima

» Postarajte se da oprema za punjenje ne bude kontaminirana dobavljac¢ima. Kada se ulje ispusti iz sistema, mora se bezbedno
razliCitim rashladnim sredstvima. izneti.
» Odrzavajte duzinu creva i vodova na minimumu da biste koli¢inu

zadrzanog rashladnog sredstva.

Pre punjenja, proverite da li je sistem rashladnog sredstva uzemljen.
Oznadite sistem koli¢inom punjenja rashladnog sredstva.

Nemojte da prepunjujete sistem rashladnim sredstvom.

Testirajte pritisak odgovaraju¢im gasom pre punjenja sistema.
Nakon punjenja sistema i pre napustanja mesta instalacije, izvrsite
test curenja.

vvyyvyyvVvyy

A\ Uklanjanje, evakuacija i stavljanje van pogona
» Pre obavljanja bilo kakve popravke na kolu rashladnog sredstva,
uklonite rashladno sredstvo i otvorite kolo rezanjem ili tvrdim
lemljenjem.
» Prebacite rashladno sredstvo u boce koje su pogodne za tu svrhu.
» Procistite sistem azotom bez kiseonika (nemojte koristiti
komprimovani vazduh ili kiseonik za ¢is¢enje).
» Postarajte se da izlaz vakuumske pumpe ne bude u bliskom kontaktu
sa potencijalnim izvorima paljenjima i da okolina bude provetrena.
» Stavljanje van pogona mora da izvrsi tehnicar koji poznaje opremu.
Za proceduru stavljanja van pogona:
- pre poCetka, elektri¢no napajanje mora da bude dostupno;
- sistem mora da bude izolovan i iskljuéen iz struje;
- osigurajte dostupnost i odgovarajuéu upotrebu mehanicke i
zastitne opreme;
- proces u svakom trenutku nadgleda strucno lice;
- oprema za sakupljanje i boce moraju da budu u skladu sa
odgovarajuéim standardima;
- ispumpajte sistem rashladnog sredstva;
- kada vakuumska sukcija nije moguca, koristite razvodnu cev za
uklanjanje rashladnog sredstva iz vise delova sistema;
- osigurajte da boca bude postavljena na vagu;
- rukujte masinom za sakupljanje prema uputstvima;
- nemojte nikad prepunjavati (vise od 80%) ili premasivati
maksimalni radni pritisak boca;
- kada se proces zavrsi, zatvorite ventile za zatvaranije i osigurajte
uklanjanje boce i opreme.
- nemojte puniti drugi sistem rashladnog sredstva sakupljenim
rashladnim sredstvom, osim ako nije oci$¢eno i provereno.
- navedite na nalepnicama na opremi da je sistem stavljen van
pogona i ispraznjen. PotpiSite se i navedite datum na nalepnici.

A\ Sakupljanje rashladnog sredstva
» Rashladna sredstva se moraju bezbedno ukloniti. Kada sakupljate

rashladno sredstvo, osigurajte sledece:

- Boce za sakupljanje rashladnog sredstva su pogodne za
rashladno sredstvo i pravilno oznacene;

- (Odgovarajudi broj boca za odrzavanje punjenja sistema je
dostupan;

- Boce su kompletne i imaju sigurnosni ventil i zaustavne ventile;

- Boce su prazne, evakuisane i ohladene pre pocetka sakupljanja;

- Oprema za sakupljanje je u dobrom radnom stanju i dostupna sa
kompletom uputstava;

- Dostupna je kalibrisana vaga;

- Creva ne cure i u dobrom su stanju;

- Masina za sakupljanje je u radnom stanju, pravilno je odrzavana i
njene elektriéne komponente su zaptivene;

- Razli¢ita rashladna sredstva se ne mesaju u jedinicama za
sakupljanje i u bocama;

- Rashladno sredstvo se vraca dobavljacu rashladnog sredstva;

- Kada uklanjate kompresore ili ulje kompresora, osigurajte
pravilnu evakuaciju i da u mazivu ne bude rashladnog sredstva.
Proces evakuacije se mora izvrSiti pre vra¢anja kompresora
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Siakerhetsanvisningar for att hantera antdndbara kéldmedium

1 Sakerhetsanvisningar for att hantera antand-
bara koldmedium

A\ Anvisningar for malgruppen
Dessa sakerhetsanvisningar for installation och service ar avsedda for

kvalificerade installatorer och servicepersonal som hanterar koldmedie-
system med R290-kdldmedium. Anvisningarna i alla manualer maste fol-

jas. Om anvisningarna inte féljs kan det leda till sakskador och

personskador och i varsta fall livsfara.

» Lais alla sdkerhetsanvisningar i denna manual.

» Lasdessutomanvisningarnaférinstallation, service och driftsattning
(varmekalla, uppvarmningsreglering, pumpar osv.) innan installatio-
nen. Om man inte foljer sakerhetsanvisningarna kan det resultera i
stromstot, vattenlackage, brand eller andra farliga situationer.

» Endast kvalificerad personal far hantera, fylla, tomma och avfallshan-

tera koldmediet.

/A Allmén information
» Anvand inga hjalpmedel for att snabba upp avfrostningsprocessen
eller for att rengdra, an de som rekommenderas av tillverkaren.

» Enheten maste forvaras i ett rum utan antdndningskallor som ar i per-

manent drift (t.ex. dppen eld, drivgas eller elektriskt varmeelement).

» Undvik att sticka hal pa eller branna.

Var medveten om att kéldmediet eventuellt inte luktar nagot.

» Rordragningens langd mellan uteenheten och inneenheten ska vara
sa kort som mojligt.

» Folj nationella gasregleringar.

» Mekaniska anslutningar till inneenheten maste vara atkomliga for
underhallsandamal.

» Skydda enheter, rérledningar och ventiler mot negativa miljoeffekter
som fara for att vatten ansamlas och fryser i draneringsroren eller
ansamling av smuts och skrap.

» For information om maximal koldmediemangd, anvisningar om hur

v

man tillsatter ytterligare kdldmediemangd och information om hante-

ring, installation, rengdring och bortskaffning av kéldmediesyste-
met, kontrollera uteenhetens installatérshandledning.

» Folj tillverkarens servicerekommendationer.

» Enheten maste lagras pa en lamplig plats for att undvika mekaniska
skador.

» Enheten far endast installeras, underhllas, repareras och demonte-

ras av en kvalificerad installator eller serviceperson. Endast kvalifice-

rad personal kan 6ppna forseglade komponenter och hantera, fylla,
tomma och avfallshantera kdldmediet.

/A Underhll och service
Sakerstall innan arbeten vid enheten att antandningsrisken minimeras
genom att utfora en sakerhetskontroll:

» Arbetaien kontrollerad omgivning for att minimera riskerna for lac-
kage av antandbar gas.

» Arbetaiventilerade omraden och undvik instangda utrymmen. All
personal ansvarig for underhall méste ha korrekt utbildning.

» Fore och under installationen ska du med hjalp av en lamplig kold-
mediedetektor som &r korrekt tatad och helt sdker (t.ex. utan gnis-
tor) se till att det inte finns nagot lackage av kdldmedium. Anvand
aldrig potentiella antandningskallor nar du soker efter lackage av
kéldmedium. En halogenlacksokare (eller nagon annan detektor med

oppen eld) far inte anvandas. Om kéldmedium lacker ska du omedel-

bart ventilera rummet.

» Nar du utfor arbete under drift ska du ha en torrpulver- eller CO,-
brandslackare redo.

» Rok inte och sakerstall att alla andra mojliga antandningskallor hélls
bortafran arbetsomradet underinstallation, reparation, borttagande

och avfallshantering under vilket kdldmedium kan slappas ut i omgiv-

» Vid byte av elkomponenter ska du se till att dessa uppfyller syftet och
har korrekta specifikationer. Underhalls- och servicedirektiv maste
foljas. Kontrollera vid installationer med antandbart k6ldmedium att:
- markeringar och skyltar ar lasliga
- koéldmedierdr eller komponenter som innehaller koldmedium inte

utsatts for korrosiva dmnen savida dessa inte ar korrosionsbe-
standiga eller skyddade mot korrosion.

» Infor varje reparations- eller underhallsarbete ska du utféra en inle-
dande sakerhetskontroll och komponentinspektion for att kontroll-
eraatt:

- kondensorerna ar urladdade

- allaelektriska komponenter ar avstangda och kopplingarna inte
ar exponerade vid fyllning, atervinning eller rengoring av syste-
met

- kontinuerlig jord ar sakerstalld.

/\ Reparationer av plomberade komponenter och i sig sjilva sikra
komponenter

» Vid reparation av plomberade komponenter maste alla elektriska till-
behor kopplas bort innan de plomberade skydden osv. tas bort.

» Omelektriskatillbehor for utrustning behdvs under service, méaste en
permanent driftform for lackageupptackt anvandas for att varna om
en potentiellt farlig situation.

» Observera vid arbeten pa elektriska komponenter att:

- holjet inte forandras pa nagot satt som kan paverka skyddsklas-
sen

- kablarna inte dr skadade

- antal anslutningar inte ar éverdrivna

- allaanslutningsplintar ar tillverkade enligt den ursprungliga speci-
fikationen

- tdtningarna dr oskadade och att tatningsmaterialet inte har bru-
tits ner sa att det inte langre férhindrar intrangande brandfarliga
atmosfarer.

- packningsringarna sitter korrekt.

» Sakerstall att induktiva eller kapacitiva laster som tillampas inte dver-
stiger tillaten spanning och elektrisk strom. | sig sjalv sakra kompo-
nenter kan arbetas pd i narvaro av en brandfarlig atmosfar. Anvand
korrekt klassning for att testa enheten.

» Byt endast ut komponenter mot delar som specificerats av tillverka-
ren.

/\ Kabeldragning

Sakerstall att kabeldragningen inte utsétt for negativa miljoeffekter
(t.ex. slitage, korrosion, dvertryck, vassa kanter). Ta alltid hansyn till
aldringseffekter och vibration.

A\ Detektion av kéldmedielsickor

Mojliga antandningskallor far inte anvandas for att upptécka kold-
medielackor. En halogenlacksokare (eller nagon annan detektor med
oppen eld) far inte anvandas.

Elektriska lackagedetektorer kan anvandas med tillracklig kalibrering.
Utrustning for lackagedetektering maste stallas in pa en procentandel av
kéldmediemedlets LFL och kalibreras efter det koldmedium som
anvands. Sakerstall lamplig procentandel av gas (hogst 25 %).

Flytande lackagedetektorer (sa som bubblande eller fluoroscerande
medel) kan ocksa anvandas. Dock bor inte flytande detektorer med klo-
rin anvindas da de kan korrodera kopparror.

Om lackan kraver hardlddning maste allt kdldmedium samlas in eller iso-
leras i forvag.

A\ Péfyliningsprocesser
Féljande krav for pafyliningsprocesser maste foljas:

» Sakerstall att pafyliningsutrustningen inte ar kontaminerad av olika
kéldmedium.

ningen. » Hall langden av slangar och ledningar sa korta som mojligt for att
minimera mangden av kéldmedium som forvaras.
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Sakerhetsanvisningar for att hantera antindbara kéldmedium
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Sakerstall att koldmediesystemet ar jordat innan fylining.

Mark systemet med kdldmediemangden.

Overfyll inte kdldmediesystemet.

Testa trycket med en lampligt avluftningsgas innan systemet ter-
fylls.

Utfor ett lackagetest efter fyllning av systemet och innan installa-
tionsplatsen lamnas.

/\ Demontering, evakuering och urdrifttagning

>

>
>

Innan kéldmediekrets repareras, avlagsna koldmedium och 6ppna

kretsen genom att skara eller hardloda.

Atervinn kéldmedium till tankar som ar limpliga for syftet.

Rena systemet med syrefri kvave (anvand inte komprimerad luft eller

syre for rengoring).

Sakerstall att utloppet for vakuumpumpen inte ar i nara kontakt med

mojliga antandningskallor och att omgivningen &r ventilerad.

Urdrifttagning maste utforas av en tekniker som kan utrustningen.

For urdrifttagningsproceduren:

- strom maste finnas tillganglig innan start

- systemet maste vara elektriskt isolerat

- sakerstall att mekanisk och skyddande utrustning finns tillganglig
och anvands korrekt

- processen dvervakas av en kompetent person

- utrustning och tankar for atervinning éverensstammer med til-
lampliga standarder

- pumpa ner koldmediesystemet

- nar vakuumsugning inte ar maéjlig, anvand en fordelare for att
avlagsna koldmedium frén flera delar av systemet

- sakerstall att tanken ar positionerad pa vagen

- anvand aterhamtningsmaskinen enligt anvisningarna

- overfyll aldrig (mer an 80%) eller 6verstig maximalt arbetstryck
for tankarna

- nar processen ar klar, stang isoleringsventilerna och sakerstall
borttagande av tankar och utrustning.

- Fyllinte det atervunna kéldmediet i ett annat kéldmediesystem
savida detta inte har rengjorts och kontrollerats.

- Ange pa utrustningens etikett att systemet har tagits ur drift och
tomts. Signera och datera etiketten.

A\ Atervinning av kéldmediet

»

Koldmedium maste avlagsnas sékert. Sakerstéll vid dtervinning av

kéldmedium att:

- Atervinningstankarna ar lampliga for kldmedium och korrekt
markta.

- Setill att korrekt antal tankar for att halla den totala systemmang-

den finns tillganglig.
- Tankar ar kompletta med évertrycksventiler och avstangnings-
ventiler.

- Tankar ar tomma, evakuerade och kylda innan atervinningen star-

tas.

~ Atervinningsutrustningen fungerar och finns tillganglig med
anvisningar.

- Kalibrerade vagar finns tillgangliga.

- Slangar dr fria fran ldckage och i bra tillstand.

— Atervinningsmaskinen fungerar, har underhallits och elektriska
komponenter ar plomberade.

- Olika kéldmedier inte blandas i atervinningsenheter och tankar.

- Koldmedium aterlamnas till en kéldmedieleverantor.

- Sakerstall vid borttagande av kompressorer eller kompressorolja
att de har evakuerats korrekt och att inget kldmedium finns kvar
i smorjmedlet. Evakueringsprocessen maste utféras innan kom-
pressorn aterlamnas till leverantoren. Nar olja draneras fran sys-
temet skall det utféras sakert.
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IHCTPYKLUi 3 TeXHiKM 6e3neKn NpH NOBOAKEHHI 3 Nerko3aiMHCTHMH XONOA0areHTaMH

1 IHCTPYKLi 3 TeXHiKK 6e3neKn Np1 NOBOAXKEHHI 3
Nerko3aMMMCTUMH XONOA0areHTaMu

A\ TpumiTku gna winboBoi rpynu

Lli iHCTpyKLT 3 TeXHiKK BE3neKn NpU MOHTAXi Ta TEXHIUHOMY

0bcnyroByBaHHi NpU3HaueHi Ans KBanidiikoBaHWX MOHTAXHMUKIB i

nepcoHany 0bcnyroByBaHHA, WO NPaLIOIoTb 3 CUCTEMAMK

XOnofoareHTiB, AKi MicTATb xonogoareHT R290. HeobxiaHo

[OOTPUMYBATUCb YCIiX IHCTPYKLiA. HeaoTpUMaHHA IHCTPYKLiK MOXe

NP13BECTH A0 NOLLKOMKEHHSA MahHa Ta TINECHMX YLLKOAXKEHb, 30KpEMa

[0 BUHUKHEHHA Hebeaneku Ans XUTTs.

» [lpouuTaiTe BCi iIHCTPYKLIi 3 TEXHIKM De3nekw, Lo MiCTATLCA B LiiK
HCTPYKUiT.

» Kpim TOro, NepLu Hix NpUCTyNaTh 1O MOHTaXy, TPOYKTaNTe
iHCTPYKLIi 3 MOHTaXXy, 0BCyroByBaHHA Ta BBEAEHHA B €KCMNyaTaLlilo
(mkepeno Tenna, perynsTop Harpisy, HACOCH TOLO). HEAOTPUMAHHS
NPaBUN TEXHIKK BE3NEKM MOXKE NPHU3BECTH 10 YPAKEHHA
€NEeKTPUUHUM CTPYMOM, BUTOKY BOAM, NOXeEXi abo iHWwKX
Hebe3neuHnx cuTyauin.

» [l1uie kBanihikoBaHW NEPCOHaN MOXe NpaLloBaTH 3
XONOJ0AreHTOM, 3aM0OBHIOBATH HUM CUCTEMY, OUMLLATH Ta
YTHAIi3yBaTH OTO.

/\ 3aranbHa indopmauis

» 3abopoHAETHCA 3aCTOCOBYBATH DYab-AKi 3aC0OM ANA NPUCKOPEHHS
npoLecy BifTaBaHHA abo UMLLIEHHA, OKPIM PEKOMEH0BAHNX
BUPOOHUKOM.

» Lleii npucTpiit HeobxigHo 3bepiraT B NPUMILLEHHI, 16 HEMAE JKepen
3alMaHHs, Lo be3nepepBHO ekcnnyaTyTbeA (Hanpuknaa,
[Kepena BiKpUTOro BOTHIO, ra3oBi abo eNeKTPUUHi Harpisaui).

» 3abopoHEeHO NPOKONIOBATH i NignanioBaTy.

Mam’ATaiTe, WO XON0A0areHT MOXe He MaTy 3anaxy.

» [loBX1Ha TPybONpOBOAY MiXX 30BHILLHIM i BHYTPILLIHIM Brokamu Mae
ByTH IKOMOra MEHLLIOH.

» [loTpMyHTECH HaLliOHaNbHWX HOPM Ta NPaBW/ NOBOAXKEHHA 3 Fa30M.

» MexaHiuHi 3’e[iHaHHA 3 BHYTPILLHIM 6NOKOM NOBWHHI byTH JOCTYMHI
QNS TEXHIUHOTO 0BCNYroBYBaHHA.

» Obepiraiite npucTpoi, Tpybonpogig Ta apmatypy Bif
HEeCNpPHUATIMBOIO BN/IMBY HABKOMMLUHBOTO CEPELOBULLA, HAMPUKNAA
Bil PU3HMKiB 301paHHA Ta 3aMep3aHHA BOLM Y BUNYCKHUX Tpybax abo
HaKoMUUeHHA bpyay Ta CMITTA.

» [InA oTpUMaHHA iHchopMallii o0 MaKCUManbHOI KiNbKOCTi
3anpaBNAHHA XONOA0AreHTy, iHCTPYKLiM 3 10AaBaHHA XONOQ0areHTy
Ta iHhopMaLlii LLOA0 NOBOMKEHHS, MOHTAXY, UMLLEHHS Ta yTUAI3aLi
CHUCTEMM XONOA0AreHTy IUB. NOCIOHWK 3 MOHTAXKY 30BHILLHLOMO
bnoka.

» [loTpumyiTech pekomeHaaLlii BUpobHUKaA oo 06cnyroByBaHHS.

» Lllob 3anobirt MexaHiuHUM NOLLKOKEHHAM, MPUCTPIK NOTPiIOHO
3bepiratv y npupatHoOMy Micui.

» MoHTax, TeXHiuHe 06CnyroByBaHHA, PEMOHT Ta AEMOHTAX NPUCTPOIO
Mae 30iMCHIOBATH TiNbKW KBanichikoBaHW MOHTaXHKK abo cnellianict
3 0bcnyroByBaHHA. BinkpMBaHHA repMeTMUHUX KOMMOHEHTIB Ta
NOBOYKEHHA, 3aNPaBNAHHA, CMYCKaHHA Ta YTUNI3aLilo XonoLoareHTy
MOXe 3[iINCHIOBATH TiNbKKU KBaNidhikoBaHWM NepcoHan.

v

/\ TexniuHe Ta inwe obcnyrosyBaHHs
MepLu HixXX npUcTynaTv 4o poboTh 3 NPUCTPOEM, NEPEKOHANTECD, LLO
PU3MK 3aiMaHHA MiHIMi30BaHO, BUKOHABLUM NepeBipKy beaneku:

» 3pificHiolTe poboTy y KOHTPONLOBAHOMY CEPENOBHLLI, 10D
MiHiMi3yBaTH PU3MK BUTOKY 3aMMUCTOrO rasy.

» 3pificHiolTe poboTy y NPOBITPIOBAHWX 30HAX Ta YHUKANTE 3aMKHEHMX
npocTopiB. Becb nepcoHan, BignoBiaanbHWM 3a TEXHiuHe
0bcnyroByBaHHsA, Mag NPOUTH HANeXHe HaBUaHHS.

» [lepepiniguac MOHTXY 32 AONOMOrOL0 BiANOBIAHOTO FePMETUUHOTO
Ta ickpobeaneuHoro (TobTo, AKKIA He reHepye ickop) feTekTopa
X0nojoareHTa nepeKkoHanTecs, LU0 HeMae BMTOKIB XonogoareHTa. Y
)KOHOMY pa3i He BUKOPUCTOBYWTE NOTEHLINHI AxKepena 3anMaHHs
QNA NOLLYKY BUTOKY XonofoareHTa. 3abopoHeHo BUKOPUCTOBYBATH
ranoigHWi BUTOKoLLYKau (abo byab-AKWH iHLINKA AETEKTOP, LU0
BUKOPUCTOBYE BiAKPUTUI BOTOHb). Y BUMAfIKY BUTOKY XONOA0AreHTy
HEODbXifHO HEeranHO NPOBITPUTU NPUMILLIEHHSA.

> Y pasi BUKOHaHHA byab-AKKX BorHesux pobit nopoLukosui abo CO,
BOrHEracH1K NoBUHeH byT1 HaNOroToBI.

» [pv NnpoBeneHHi pobiT 3 MOHTaXY, PEMOHTY, IEMOHTaXy Ta
YTHNI3aLil, Nig Yac AKUX MOXYTb BUHWUKATW BUKWAW XONOLOArEHTY Yy
HaBKOMMLLHE CEPENOBULLE, HE NaNiTb Ta CTEXTE 3a TUM, 1,06 nobnuay
Bifl p0bOUOT 30HM HE YN0 XKOAHMX iHLIMX MOXKITUBUX IKEPen
3aMMaHHA.

» Y pasi 3aMiHK1 eNeKTPUUHWUX KOMMOHEHTIB NepPeKOHaNTeCH, L0 BOHU
BiZNOBIAAOTH LiNnbOBOMY MPU3HAUEHH!IO Ta MaKOTb HANEXHi TEXHIUHI
XapaKTePUCTUKK. [loTpUMYHTECH YCiX BKa3iBOK LLOAO0 TEXHIYHOIO Ta
iHWoro obcnyroByBaHHA. Y BUNAfKY 3 YCTAaHOBKaMM, B AKWX
BUKOPUCTOBYETbCA NETKO3anMUCTHI XONOM0AreHT, NepeKoHanTech,
L0:

- BCE MapKyBaHHS Ta 3HakW po3bipnuai;

- Tpybu ans xonogoareHTy abo KOMMOHEHTH, L0 MICTATb
XONOJ0AreHT, AKi He € KOPO3iNHOCTINKMMM ab0 3aXULLEHNUMM Bif]
KOposii, He NiaaaloTbCA BNNUBY KOPO3iMHNX PEUOBHH.

» [leplu Hix npucTynath o byab-AKKX PobiT 3 PEMOHTY Ta TEXHIUHOTO
obcnyroByBaHHA, BUKOHaMTe NepBiCHY nepeBipKy beaneku Ta
nepeBipKy KOMMOHEHTIB, 0D nepekoHaT1cs, LLO:
~  KOHAEHCATOPK PO3PAMKEHI;

- Nifj Yac 3anpaBnsAHHs, COPOXHEHHA abo NPOMMBAHHSA CUCTEMM
yCi eNeKTPMUHi KOMNOHEHTU BAMKHEHO, a NPOBOAKA He Oro/eHa;

- 3abe3neueHo HanexHe 3a3eMNeHHs.

/\ PeMOHT repmeTHUHHX Ta icKpob6e3neuHnx KOMNOHEHTIB

» [leplu Hix BinKpUBaTH byib-AKi repMETMUHI 060MI0HKM TOLLO,
nepeKoHanTecs, WO BCi Axepena enekTpoXUBNEHHA BiAKNIOUEHO.

» Akuo nin yac obcnyroByBaHHA 0bnagHaHH0 NoTpibHO NoaaBsaTu
€NEKTPOXMBNEHHS, HE0DXiAHO BUKOPUCTOBYBATH IETEKTOP BUTOKIB 3
MOX/MBICTIO be3nepepBHOTo KOHTPOMIO ANA NONePe;KEHHA NPo
MOTeHLiAHO HebeaneuHy cuTyallilo.

» [lig uac npoBefeHHA PobiT Hafl ENEKTPUUHUMMW KOMMOHEHTAMMU,
CTeXTe 3a TUM, L|0b:

- Kopnyc He byno 3aMiHeHO TaKUM UMHOM, LLIO MOXE BMIMHYTH Ha
piBEHb 3aXMUCTY;

- He BUHMKANM NOLIKOKEeHHA Kabeni.;

- KinbKiCTb 3’eiHaHb He Byna HaaAMipHOIO;

- yci Knemu Bynu BUroTOBAEHI 3rifHO 3i cneluikavismu;

- ylWinbHoBaui bynu HeyLLIKOmKeHi, a CTyNiHb NOripLIeHHS
maTepianis yLiNbHIOBAUiB He NPU3BOAMNA A0 BTPATH 3AATHOCTI
3anobiraHHA NPOHMKHEHHIO 3aUMKUCTOT aTMOCEPH;

—  CanbHWKM Byno 3MOHTOBAHO HANEXHWM UNHOM.

» [lepeKoHaHTECD, LU0 iHAYKTUBHI a0 EMHiCHI HAaBaHTaXXEHHS He
nepeBuLLYBaTUMYTb IONYCTUMY Hanpyry Ta CTpym. 3
ickpobeaneuHUMK KOMMOHEHTAMKU MOXHa npaLitoBaTv bes
BiAKNIOUEHHS ENEKTPOXUBNEHHA B MPUCYTHOCTI 3aMMUCTOI
atMocdepu. [N TeCTyBaHHA NpUnagy BUKOPHUCTOBYHTE HANEXHWI
HOMiHan.

> 3aMmiHIolTe KOMMOHEHTH TiNbKK Ha AeTani, 3a3HaueHi BUPOBHUKOM.

/A Kabeni

lNepekoHaMTech, Lo Kabeni He NipaakTbCA HECNPUATIMBAM BNIMBaM
HaBKOMMLIHBOTO CepeaoBHLLa (HAaNPHUKNaA, 3HOLEHHIO, KOPO3il,
HaMipHOMY TUCKY, FOCTPMM KpaaMm). 3aBXau BpaxoByiTe edeKTv
CTapiHHA Ta Bibpauii.
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IHCTPYKLUi 3 TeXHiKM 6e3neKn NP1 NOBOAXKEHHI 3 Nerko3aiMHCTUMH XONOA0areHTaMH

/\ BUABNEHHA BUTOKIB XONOA0areHTy

[lnA BUSIBNEHHA BUTOKIB XOMOLOAreHTY He MOXXHA BUKOPHUCTOBYBATH
NoTeHUiMHi pxepena 3aiMaHHs. 3ab0pOHEHO BUKOPHUCTOBYBATH
ranoinH1i BUTOKOLLYKau (abo byab-AKWI iHILWIA [ETEKTOP, LLO
BUKOPUCTOBYE BiJKPUTHI BOTOHb).

Micns BinnoBigHOro kanibpyBaHHA MOXHA BUKOPUCTOBYBATH
€NEeKTPOHHI AeTEKTOPU BUTOKIB. Mpunaa Ansa BUSBNEHHSA BUTOKY MaE
OyT1 HanaLTOBaHO Ha BUMIp Y BIICOTKAX Bifl HUXHbOT MEXi 3aMMUCTOCTi
XONOA0AreHTy Ta BijKanibpoBaHo BiANOBIAHO 10 BAKOPUCTOBYBAHOMO
XONnofoareHTy. NepekoHalTeCh, LLO BiCOTOK rasy € HaneXHUM (He
BinbLe 3a 25%).

TaKoX MOXHa BUKOPUCTOBYBATH PiAUHHI AETEKTOPH BUTOKIB
(Hanpuknam, meToau 3 bynbballkamu abo hnyopecLeHTHUMK
areHTamu). [poTe He CNij BUKOPUCTOBYBATH PifiUHHI AETEKTOPH, L0
MICTATb X0, OCKiNbKK Lie MOXE CPUUMHUTM KOPO3ito MiHWX TPYOOK.
AKLLO ANA yCyHEeHHA BUTOKY NOTPiBHO NpoBecTH poboTH 3 NasHHs,
cnoyarky HeobxifHO NOBHICTIO BUAANUTM abo i30M0BATH XONOJ0ArEeHT.

A\ Mpoueaypa 3anpasnanHA

HeobxigHo LOTPMMYBATUCA HACTYMHWX BUMOT LWOAO NpoLesyp

3anpaBnfaHHA:

» [lepekoHaiTech, Wo 0bnagHaHHs AnA 3anpaBnsaHHA He 3abpynHeHe
Pi3HUMM XONOA0AreHTaMH.

> MiHimisy/iTe JOBXMHY LINAHTIB Ta NiHiK, WOD MiHIMi3yBaTH KiNbKiCTb
XOMOA0AreHTY, L0 B HAX MICTUTbCA.

» [lepLu HiXX NTPUCTYNATH A0 3aNpaBNAHHA, NePEKOHANTECD, L0
CUCTEMY XONOL0areHTy 3a3eMNeHo.

» [lo3HauTe Ha CUCTEMI KiNbKICTb 3anpaBnsAHHA XONOA0AreHTY.

> He nepenoBHIONTE CUCTEMY XONOLOArEHTY.

» [lepLu HiX 3anpaBnATA CUCTEMY, NEPEBIPTE TUCK, BUKOPUCTOBYHOUM
HanexH11 NPOAYBHMHK ras.

» [licna 3anpaBnAHHA CUCTEMM NPOBELiTb NEPEBIPKY Ha
repPMETUUHICTb, NEPLU HiX 3aNMLLIaTH MiCLIe BCTAHOBNEHHA.

/\ BupaneHns, cnopoXXHeHHs Ta BUBEA,EHHSA 3 eKcnnyarawji

» [MepL Hix npUcTynaTi 1o byab-AKKX POBIT 3 PEMOHTY KOHTYpa
XOMOA0AreHTY, BUAANITb XONO[O0AreHT i BiLKPUITE KOHTYP LUMAXOM
pi3aHHA abo NasHHs.

» 36epiTb XON0A0AreHT Y LMNiHAPY, NPUAATHI ANS L€l Lini.

» [popyiite cucTeMy OE€3KNCHEBUM a30TOM (HE BUKOPUCTOBYIHTE ANA
NpO/yBaHHA CTUCHEHE NOBITPA ab0 KUCEHD).

» [lepeKoHaNTeCh, L0 BUMYCK BaKyYMHOIO HAacoCa He 3HaX0AWTbCA
nobnuay BiA NOTEHLiAHMX IKepen 3aMMaHHS, i L0 HABKOMMLLHIM
NpOCTip NPOBITPIOETLCA.

» BvBeaeHHs 3 ekcnnyatauii Ma€ 34iMCHIOBATH TEXHIK, 3HAHOMMI 3
obnapHaHHAM. BkasiBKy L0A0 NpoLeaypy BUBELEHHS 3
eKkcnnyarauii:

— NepLL HiX NPUCTYNaTK 10 NPoLeAypH, HeobxifHo 3abe3neunTu
[IOCTYMHICTb ENEKTPOXMBNEHHSA;

- CcHcTemy Mae byTH eneKTpMUHO i30M1bOBaHO;

- NepeKoHanTech y HAABHOCTI Ta HaNeXHOMY BUKOPUCTaHHI
MexaHiuHoro obnagHaHHs Ta 3acobiB 3axucTy;

- npouenypa Ma€ 3fiMCHIOBATUCA Nia HAMAAOM dhaxiBLs;

- obnagHaHHs | banoHW Ans BUOANEHHA MaloTb BiANOBIAATH
BiZINOBIAHMM CTaHAAPTaM;

- BifKauaWTe X0NoA0areHT 3 CUCTEMM XONOL0AreHTY;

- AKLLO BaKyyMHe BiKauyBaHHA He MOX/WBE, CKOPUCTanTeCH
KONEKTOPOM, 106 BULANUTH XON040areHT 3 AEKiNbKOX YaCTUH
CHUCTEMM;

- NepeKoHaNTech, Lo banoH po3TalloBaHo Ha Barax;

- BUKOPWCTOBYWTE NPUCTPIN AiNA 30MpaHHA BiNOBIAHO A0
IHCTPYKUiT;

- YHHKaliTe nepenoBHeHHA (He 3anoBHIoNTe banoHu binblie Hix Ha
80%) Ta NepeBHLLIEHHA MaKCMManbHOrO PobOUOro TUCKY
banoHis;

- NicnA 3aBepLUEHHA NPOLeaYPH 3aKPUIATE 3anipHi KnanaHu Ta
npubepitb banoH Ta 0bnagHaHHs.

- He 3anpaBnAnTe 3iDpaHWi XONOA0AreHT B iHLLY CUCTEMY
XOMOM0AreHTa, AKLLO BiH He OUMLLIEHWH | He NepeBipeHNH.

- BKaXiTb Ha eTUKeTKax 0bnaaHaHHs, Lo cucTemy byno BUBEEHO 3
eKcnnyaralii Ta CnopoXHeHo. NocTaBTe Ha eTUKETL MiANKC i
BKaXiTb Aary.

/\ 36upanns xonopgoareHTy
» BupaneHHa XonofoareHTiB Mae 3AiMCHIOBATUCS DE3NeUHUM UMHOM.

Mpw 3bKUpaHHs XonofoareHTy NepekoHanTECh, LL0:

- banoHv s 3bMpaHHA NigXoaATb A1 XONOA0AreHTY Ta MAapKOBaHi
HaneXHWM YUMHOM;

- KinbKocTi BanoHiB [OCTaTHBO AN 36MpaHHA NoBHOTO 06'eMy
XONOJ0AreHTY 3 CUCTEMMU;

- banoHv ocHalLieHo 3anobiXxHWM KnanaHoM i 3anipHUMK
KnanaHamu;

- nepeq 306MpaHHAM LUNiHAPK BYNO CNOPOXXHEHO Ta OXONOZKEHO;

- obnagHaHHA ans 36MpaHHA B CNPaBHOMY CTaHi Ta
CYNPOBOAXKYETbCA KOMNIEKTOM iIHCTPYKLH;

- [JOCTYNHi kanibpoBaHi Baru;

— LUMAHTMY He MAtoTb BMTOKIB Ta y CMPaBHOMY CTaHi;

— NPUCTPIN Ana 36MpaHHA CNPaBHWI i NiArOTOBNEHWN HANEXHUM
UMHOM, @ MOr0 eNeKTPUUHI KOMMOHEHTH i30M1bOBaHi;

- B NpUCTPOAX AnA 3bMpaHHA Ta B banoHax He 3MilLYIoTbCA PisHi
XONOJ0AreHTH;

~  XOMNO[0areHT NOBEPHEHO NOCTauaNbHUKY XONOA0AreHTy;

— NpY BUAANEHH] KOMNPECopiB abo KOMNPECOPHOro Macna BOHH
MaioTb BYTH CNOPOXHEHI HANEXHWM UMHOM, i B MacTUNi He Ma€
By T 3anuLKiB XonogoareHTy. MpoLeaypy CNopoXHEHHS
HeoDbXifHO BUKOHATH Nepez NOBEPHEHHAM KOMNpecopa
nocTauanbHu1ky. Konu Macno cnyLieHo 3 CUCTEMH, NpoLeaypy
MOXHa BUKOHYBaTh be3neuHnm UnHOM.
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